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ORDONNANCE 

• * .1 i • 

DE M0KSE1GKEUK 

V EVEqUÉ D’ EVREUX 

Au Clergè sèculier & régulier , far à tous 
les Fidèles de son dioc è se » 
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V di mòksignok 

VESCOVO D' EVREUX 

-, i : 

Al Clero secolare , e regolare , ed a tutti 
i Fedeli della sua diocesi. 
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ORDONNANCE 


DE MONSEIG. L’EVEQUE D’EVREUX 

'> * . . ..il. 

Au Clergé sfeuVttr et régulier , et à teus 
let F ideici de sort dioche . 

Francois _»e -Nàrbonne pat 1* 'mi$dricòrd$ di-: 
vine et la giace du st. Sidge Apostolique , Evé*- 
que d’ Evreux, au Clergé séculier et régulier , 
et à tous les Fidtles de notre diocèse, salut et 
béne'diction en notre-Seigneur Jésus-Christ . 


N 


* X h fr * • 


OUS pouvons enfili:, **>s très^Clrerf Ft£rS , 
■vous ouvrir notre coeur sur Ics morifs et les cìrcon- 
stances du silence que nousavons paro garder jus- 
qu’ici. Nous sentions vivehient ce que votrepie'- 
té attendoit de notre zèle, d£s les premiers mo- 
jnens de l’ atraqué' àe vos ennemis et des nòtres j 
nous sentions qu’il falloit vous mettre en maio 
des armes pouf totìs défendre, qii’il falloit vous 
indiquer J’erreur que l’onvous prcs,entpit . les pié- 
ges que l’on tendoit à votre fai l Nous savioits 
de quels chàtimenssontmenacés les Pasteurs voués 
iar état à l’effusion de tout leur sa fi g potir le sa- 
ut de leur troupeau , et qòi -, 'setnblables à des 


l 


(*) Nella Normandia. Monsig . Francefco de Nar- 

bona Lara fu traslatato dalla Sede Vescovile di Gap 
a quella di Eyreux nel Concili. de’i& Aprile 1774. 
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LETTERA PASTORALE 

» /i _ . 

• : >; > 

: L :/ r: . ? E D •« 


,ÈDITTO' : ; v 

• .. 'i * ; ; »?*»| . . : 

0 I : MONSIGi VESCOVO D’ EVREUX (*) 

- • : J( V •. O % .( i. I. . •!.)••• : , 

Jll Clero iecolàré , e règola*# , ed Jt tutti 
i Fedbli della fud Diocefi . 

Francesco de Narbone per la mifericordia di- 
vina, e perla grazia della S. Sede Apostolica 
; Vefcovo d’ Evreux , al Clero secolare , f e regolare, 
ed a tutti i Fedeli della nostra diocesi salute , e 
*- benedizione nel nostro Signofe Gesù Crifto. 

• i . W > < * * 4 1 I y ! . "* ... % ' » V f! . ’ ' * 
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01 possiamo finalmertté j Fratèlli carissimi , 
aprirvi il nostro cuore intorno ai motivi , ed alle 
circostanze del silenzio * che abbiatn mostrato di 
osservare Sinora . Conoscevamo vivamente ciò , 
che la vostra pietà aspettava dal nostro zelo sin 
da’ primi momehti delP'attacCo de’ nemici vostri , 
e nostri / conoscevamo , che convèniva mettervi 
in mano delle armi per difendervi,- che cqnveni- 
va indicarvi 1* errore , che vi si proponeva , i lac- 
ci , chè si tendevano' alla vostra fede i: ; Sapevamo 
di quali castighi sonò minacciati i Pastori , i qua- 
li essendo obbligati pel loro stato a spargere tutto 
il loro sangue per la salute del loro gregge, simi- 


Nacque egli nella diocesi di Condoni Pan. 
mori in Roma il dì il Novembre 1791» 


1713 , e 
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sentinelles endormies , restent rauets , lorsque ce 
méme troupeau est exposé à s’égarer et à se perdre. 
Mais quelqu’ impérieux que fùt pour nous le de- 
voir de vous instruire par des écrits publics, et quelque 
crainte que nous eussions d’encourir l’anathéme 
lancé contre les Pasteurs indolens, nous avonse'té 
réduits jusqu’à ce moment à vous consoler par nos 
conseils et par notre présence constante, au mi* 
lieu des tribulations et des pèrils, et à vous !in- 
struire par notre exemple et par les excellens ou- 
vrages d’ un grand nombre de nos vénérables Frè- 
ies, les Evéques de France et autres Docteurs. 

Mille motifs dictoient à notre sollicitude de vous 
adresser nous-mèmes des Lettres pastorales , et mil- 
le considérations en éloignoient le projet. La pre- 
miere et la plus puissante, qui ne se présentoit à 
nous qu’avec un sentiment déchirant , c’étoit la 
nécessité de nous e'ioigner de vous, comme nous 
sommes forcés de le faire aujourd’hui , pour évi- 
ter de plus grands crimes à nos persécuteurs , qui 
ne sont déjà que trop coupables d’avoir outragé, 
non pas notre personne , ce seroit peu , et nous 1* 
oublierions volontiers, mais notre qualité de Mi- 
nistre de la Religion, de premier Pasteur de ce 
diocèse, et de Successeur des Apótres. 

Si déjà notre résistance à ce fatai serment, qui 
a causé à la Religion tant-de deuii, et préparé à 
la France de plus profondes plaies que ne lui ont 
causé toutes les anciennes hérésies; à ce serment 

S ue la conscience et le bon sens nous défendoient 
e préter , sur ce qui regarde la Constitution du 
Clergé; car nous Pavons prète', et nous etions 
préts de le renouveller sur tout le reste: si cetre 
t^sitance a déjà armè contre nous des personnes 
qui . nous etoient voués depuis long-temsy des in- 


I 


li a sentinelle addormentate se ne stanno muti , 
allorché questo medésimo gregge è in pericolo di 
traviare , e di perdersi.' Ma per quanro rigoroso 
fosse riguardo a noi il dovere d’ istruirvi per mez- 
zo di Scritti pubblici , per quanto timore avessimo 
d’ incorrere 1' anatema fulminato contro i Pastori 
indolenti, pure-nbbiam dovuto sino a questo mo- 
mento ridurci a consolarvi co’ nostri consigli , e 
colla nostra presenza costante in mezzo alle tri- 
bolazioni , ed ai pericoli , e ad istruirvi col no- 
stro esempio/ e colle eccellenti opere di un gran 
numerò de’ riostri venerabili Fratelli, i Vescovi di 
Francia, ed altri Dottori. 

Mille inorivi suggerivano alla nostra sollecitu- 
dine, che noi stessi v’indirizzassimo delle Lette- 
re pastorali , e mille riguardi ne allontanavano il 
progetto Il primo , ed il più forte , che non ci 
si presentava sènza un sentimento afflittivo , si 
era la necessiti di allontanarci da voi, come sia- 
* mo stati costretti di farlo oggidì per risparmiare > 
più gravi delitti a’ nostri persecutori, i quali non 
sono di già che troppo colpevoli di avere oltrag- 
giato non la nostra persona, il che sarebbe poco, 
e noi ce ne dimenticheremmo volentieri , ma la 
nostra qualità di Ministro della Religione, di pri- 
mo Pastore di questa diocesi, e di Successore de- 
gli Apostoli. 

Se di già la nostra resistenza a quel giuramen- 
to fatale, il quale ha cagionato alla Religione tan- 
to lutto, e preparato alla Francia piaghe più pro- 
fonde di quelle, che non le hanno cagionato tut- 
te le antiche eresie ; a quel giuramento , che la 
coscienza , ed il buon senso ci vietavano di pre- 
stare intorno a ciò, che risguarda la Costituzione 
del Clero $ perciocché noi 1’ abbiamo prestato , ed 
eravamo pronti a rinnovarlo su tutto il resto: se 
questa resistenza 1\£ di già armato contro di noi 

. A 4 


àiijy Google 




. ' 

grats cjue nous avions comblé et de faveors et dtf 
bienfaits, et qui n’attendant plus rien de nous , 
se sont fait un merit. de nous abandonner et desp, 
declardf contre nous : si nous avons été indigne- 
rr.ent traduits à divers tribunaux (i) , assaillis de 
tonte part, en butte à la haine , aux invectives 
et à la calomnie, victimes de l’injustice et de la, 
perfidie, bannis sans ménagement de notre mau 
son . . . , gcnes dans toutes les fonctions de notre. 
xninistère, traites enfin par de pre'tendus patriotes 
comma un ennemi public ; cornee si nous i^’e.us- 
sions.pas donnd des preuves de nos sentimens 
comrne Francis , cornine. Citoyenetcotnrne Evé- 
que, par notre devouement au bien public.: si en- 
fin notre conduite seule nous a cause tant de dis- 
graces, qu’auroit-ce e'te', N.' T. C. F. , , ( si nous 
eussions consigne' nos sentimens et no\re. dP u l eur ~ 
thns des e'erits publics? On nous eut deSjj.’ i.ns^nt. 
force d’aller pleurer dans -une retjaUe , d^ign/ee le 
malheurcux schisme qui s’e'lòve pannai . . vous , f et 
F imppssibilite de vous prc'server. de- ,$$s, ra-vages*, 

’ , » • »:•»» f £ » 

. . ’ ' • - ■* **• r*. * '**• ' ' 


fi 


Nous avens donc eru jusqu’ici devoi* : nous bor- 
ner à vous maintenir dans la foi , par notre exem- 
pie à souffrir les epreuves Ics plus amères , <{et £ 


i-* * » 

( i ) Le tribunal d’Evrcux nous a qssigné pour étre 
ouì a T occasion d’une lettre immiserite ou nous leuc 
apprenions que nous ne preterions jamtis le serment 
comrne on le leur avoit faussemervt annoncé ; & d' 
une mitre aux Eledfenrs, ou nous declarions qn’onles 
avoit trompé en leur apprenant que nous donriions no-* 
tre démission de PEvéché d’ Evreux. Le diremo! re da 
département de P Eure , & cebi du district de Ber- 
ney, ont aussi fait contre nous des requifitoires. 


! 


• ^ 

delle persone , 'le q^ali- «-.erano addente d* lunga, 
tempo , degli ingrati, i quali- npi jaftevamo ricpK 
mi e di fayori, e di benefizi ,,ed-4 quali non spe- 
rando pili altro da aoi r si sono fettoun, merito di 
abbandonarci , £ di, dichiararsi contro, di npi :.,se 
noi siamo stati ingiustamente, accusatila diversi 
tribunali (i),. assaliti da ogni parte, esppsti ,àlT. 
odio, alle invettive,, ed alla calunnia , vittime del- 
la, ingiustizia, a della perfidia, scacciati senza ri- 
guardo dalla nostra -casa .. . fegati -in ..tutte le fun- 
zioni del nostro ministero, trattati finalmente da’ 
pretesi patriotti come un nemico pubblico , ^ quasi 
tire noi non avessimo dato prove de’ nostri sen- 
timenti come Francese, .come Cittadino, e come 
Vescovo col sacrificarci al bene, pubblico,: se fi-, 
palmepte la nostra condotta sola ci ha cagionato 
tante disgrazie, che sarebbe stato , Fratelli carissi- 
mi, se avessimò manifestato, 4 nostri sentimenti , 
ed il nostro, dolore in pubblici Scritti ? Saremmo 
stati costretti- all’istante dì andare à piangere, in 
una solitudine rinjota il disgraziato .scisma , che 
sorge tra voi, . e la impossibilità di preservarvi 

dal le sue stragi s - ,- • \., t 

Noi adunque abbiamo- sinora creduto dovérci fi-j 
mitare a mantenenti, qelfa fede, mediante il' no- 
stro esempio in soffrirtele prove le più amare , 


( t ) Il tribunale d’E.vreux cl ha citato per allega- 
re l4 nostre ragioni sul proposito di una lettera ma- 
noscritta , nella quale lignificavamo loro, che rtoi nort 
presteremo giammai il giuramento, come era stato 
■ad essi falsamente annunziato; e di un’altra agli Elet- 
toti, nella qtlale dichiaravamo, che erano stati inganna- 
ti facendo loro Credere , Ohe noi daremo la nostra 
dimissione del Vescovado di EvreuZ » Il direttorio del 
dipartimento dell’Eure, e quello del distretto di Ber- 
uay hanno pure fatto contro di noi delle istanze. 
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repousser jusqu’à Pombre méme des nou veautis 
qu’on veut établip ; sur les ruines de Pancienne 
Eglise. Eh/ cerres, ceqd’on enseigne par sa con- 
durti et sori coùrage, dit st. JFiàn Chrisostóme, a 
pltis de force <jue P iclat de la tronapette la plus 
sonore: Omni tuba documenta sunt operum eia - 

riora ; et notre modiration seule et notre tran- 
quilliti ont dd dtre pour vous une le$on d’au- 
tant plus touchante qu’elle etoit dictee par notre 
tendresse et notre sensibilità sur vos malheurs. 

% • •?. r % 

D’ailleurs, si notre silence avoit encore besoin 
de quelque apologie, nous la trouverions dans la 
connance du plus grand nombre de nos dignes 
Cooperateurs , qui venoient se consoler avec nous 
& se fortifier dans les bons principes. Ils e'toient 
auprès de vous nos organes fidèles; ils vous ren- 
dóient nos sentimens... Nous nous rassurions sur 
leurs lumières, leur zèle & leur empressement à 
vous prevenir contre le poison des nouvelles do- 
&rines , & sur la faciliti pour les s : mples fidèles 
mème à deméler la viriti d’ avec P erreur dans 
les questions qui agitent aujourd’hui la France. 

En effet , ne voic-on pSsÀm très grands nom- 
bre dans nos Citis & (campagnes , qui avec les 
notions communes de la foi, s’ appercoivent que 
P autoriti civile veut s’emparer en effet de toutes 
les prcrogatives attachies à P autoriti de P Eglise, 
anniantit ses droits incontestables , restreint & 
modifie à son gri les ressorts de P administration 
qu’elle tient de Jisus-Christ , son divin ipoux , 
qui lui a conili non-seulement le de'pòt de la foi 
& de mceurs, mais encore celui de sa discipli- 
ne & de ses loix nicessaires à son gouverne- 
ment ? 
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ti rigettare sino l’ombra medesima delle no- 
vità, che vogiionsi stabilire sulle ruine dell’ anti- 
ca Chiesa . Ah / certamente ciò , che s’ insegna 
colla sua condotta, e col suo coraggio , dice S. 
Giò: Crisostomo, ha maggior forza che Io stre- 
pito della tromba la piò sonora: Omni tuba do- 
cumenta sunt cperum cìariora ; e la nostra -mode- 
razione sola , e la nostra tranquillità hanno dovu- 
to essere per voi una lezione tantb piò penetran- 
te, in quanto che essa era dettata dalla nostra 
tenerezza , e dalla nostra sensibilità intorno alle 
vostre disgrazie. t|>' ' r 

Oltredichè se if^nostro silenzio avesse ancora 
bisogno di qualche apologia, noi la troveremmo 
nella fiducia del maggior numero-de’no'stri degni Coo- 
peratori, i quali venivano a consolarsi con noi , 
ed a fortificarsi ne’ buoni principi . Essi erano 
presso di voi i nostri organi fedeli ; vi significa- 
vano i nostri sentimenti . . . Noi ci riposavamo 
ne’ loro lumi, nel loro zelo , e nella loro solleci- 
tudine in premunirvi contro il veleno delle nuo- 
ve dottrine, e nella facilità quanto agli stessi sem- 
plici Fedeli- di separare la verità dall’ errore nelle 
questioni , le quali agitano presentemente la Fran- 
cia. 

Di fatti non veggonsi foltissimi nelle nostre 
Città, e campagne, i quali colle nozioni comu- 
ni della fede s’avveggono, die l’autorità civile 
vuole in realtà ufurpare tutte lè prerogative an- 
nesse all* autorità della Chiesa , distrugge i suoi 
diritti incontrastabili .• risrringe, e modifica a suo 
talento il potere dell’amministrazione, che essa ha 
da Gesò Cristo, suo divino sposo,’ il quale le ha 
affidato non solo il depofito della fede, e de’ co- 
stumi , ma eziandio quello della sua disciplina, e 
delle sue leggi necessarie al suo governo»? 
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Jn* 1“ ent6n ^'“" contrain- 

té aux non-sermentaires , ■ _ a : ies ecclésiasti- 

&5* * dc -™ s :: s^sn^v^- 

•quss, prcsisemmcnt te pW< * plus «m.- 

,« , tonarne Ics flas .vinM » ; a i 9 i te 

ftables, sur l’. >■»»«“ ftgfi&i. S». « # 
baiorues ™ bbt .j“L e i P l’£el«e • & «‘ le ‘f M i"‘I 

k prétendue r«forttie devovent,. ette 

StreSrS’opète^f' dQJ dociles, qui 

que des brebis scornisi* & catholicité, 

neJwssenE W^ Uo J r _ 1 ’ Evangiie, & qui 

;W«**rpyV« iusqu’à .introduce par 
.e.tvHn porteti* ,.i aueu ^ lp 1 placete vrais P asteU ]& 

J* ennemts conj^u de . on , de Piangile* , 
Jes. voleursì «est 1 P estl oientòt sé- 

, ; Mais. «Hg «"* vms JQUMJS, Dieuav 

r«, n. t" &-r *«-. atós^ya 

*»«i auiourfhui sur tc^t ^ *£ • 

barqu^.duquel il P ^ P°° . sQH B rel du V? 
fa bouche de PIE SlX > le Cardinali 

Mars dernter , presse hgvé & Evéques 

la Rochefoucauld ^ aux ^ dans unaow 

• * vrsf% *% ^ ™ Catiina cL’ 

tre Bref du l? £;/' aux Ghapitres , au Cler- 
Archevdques. & | ’ ume deFrance; aujourd 

gé & aa peuple du Ro> .. ; sc prìncipalement insti- 

U q»« 1* C w fe p 0 t & la 8°”- 

ttó Par l’TptaÉ Ubliqucment , nom nous cm- 
verner, s explique.P . *i • ^ \ A sl enne , efl 

pressons de.joindre n > vous déclar&W 

vous adressant ces deux Brefs , 

que nous ks a vons. recus & que vo & P 

rocevoir comme nous avec tour le p 
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He la ioiu r Urlnn ad ìntrwi»'"- -- 

penano l'accecatosi ^ p astórv - nemia 

» w'“ i Mrì! - q !' 

| I ’v?«pVcs 5 ÌDn^W j Vanstjo- 

jwSÉ^g fP isi- 

s^i^j^aaeafflg 

feorso Mario airCtto al 5>g , ^ deU » Assemblea 

^ ìV aeli Arcivescovi , e , ? Krpve de’ i ? del se- 
cala, agu^v v^m on àltro Breve eie ij : . 

ti Ca P^“ W « Capo della. CH*« ll2 . 


♦u etite Aprnc-— , al popolo flel^egnuu ---- 

^’Sl&podeUi 

f tìiùif da Gesù d) «•; 

*r. f a '?Jra voej.all» riceeu- 

sjvi , « n °' r' ut ; 

tlv -e elle voi .davo bbii » {nI1 *g, al Gap^ 
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obeissance qui sonr dùs au Chef de 1* Eglise , & 
à la do&rine catholique qu’il enseigne. 

|1 est vrai que les Novateurs, afin de paroltrq 
, encore dans P Eglise sous la peau de bré^jis , Se 
d’écarter l’ autorité des premiers Pasteurs, qui al-* 
loient; les accabler, avoient publie qu’ils étoient 
d’accord avec nous sur les dogmes de foi , dont 
]’ Eglise est le seul juge compétent , Se que lei 
décrets de la Constitution civile ne regardoient 
que la. discipline ecclésiastique , qui étoit en la 
disposition du Magistrat policique 5 mais nous leuf 
demanderons, à qui est ce dopc que J. C. a con- 
fié le gouvernement de l’ Eglise k N 1 est-ce pas au^ 
Evéques ì Posuit Episcopo s recete Ecclcsiam Dei , 
C’ est dono à eux d’ en régler le gouvernement , 
Ne sont ce pas en effet les Apótres seuls &leurS 
Successemi t .qui qnt fait les premiers reglemens 
de discipline sur le culte divin , sur 1’ institution 
& les pouvoirs des Ministres de 1’ Eglise , sur i* 
administration des Sacremens? hTest-ce pas d’eux 
que sont venus les Constitutions Apastoliques , 
& tous les Canons de la primitive Eglise ? Au* 
roient-ils jamais pensé h recourir aux puissances 
humaines, pour former leur discipline, oh à [aire 
intervenir leur autorité pour la •san^lionner-* Dès 
' le commencement , la ligne de dèmàrcation , qui 
séparé 1’ Empire de J. C. des Empires de la ter- 
re, a été si clairement connue, qu’il n’estmémfi 
jamais venu à la pensée des premiers Hérétiques 
de la contester. Quand les Empereurs ont em- 
brassé la Religion du Fi!s de Dieu , ils ne sont 
entrés dans son Eglise, que comme brébis Sou- 
mises , jamais comme Pasteurs , corame ses efl- 
fans , non comme ses maitres . S 1 ils ont ìnterpasé 
leur autorité, ce n’a jamais été pour commandef, 
mais pour faire obe'ir, pour seconder, jamais pour 
devanccr. De tous tems on a sui vi, pour regie , 
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Insegna,. 

E’ vero., che i Novatori a fine di comparire 
ancora nella Chiesa sotto la pelle di pecore, ed 
a fine di rigettare l’autorità de’ primi Pastori, ) 
quali andavano ad opprimergli , avevano pubblica- 
to, che erano d’accordo con noi intorno ai dog- 
mi della fede, di cui la Chiesa è il solo giudi-, 
ce competente, e che i decreti della Costituzio- 
ne civile non risguardavano , se non la disciplina 
ecclesiastica, di cui poteva disporre il Magistrato 
politico,' ma noi dimanderemo loro, a chi adun- 
que G. C. ha affidato il governo della Chiesa ? 
Non 1’ ha affidato ai Vescovi ? Posuit Episcopos 
regete Ecclesiam Dei. Ad essi adunque s’appar- 
tiene di regolarne il governo. Non sono eglino in' 
realtà gli Apostoli soli, ed i loro Successori, i 
quali hanno fatto i primi regolamenti di Idiscipli- 
na sul culto divino, sulla istituzione, e su i po- 
teri de’ Ministri della Chiesa , sull’ amministrazio- 
ne de’ Sacramenti i Non sono forse da essi venu- 
te le Costituzioni Apostoliche, e tutti i Canoni 
della primitiva Chiesa ? Avrebbono essi pensato 
giammai di ricorrere alle potestà umane per for- 
mare la loro disciplina , o di fare intervenire la 
loro autorità per sanzionarla i Sin da principio , 
la linea di divisione, la quale separa il Regno di 
G. C. da’ Regni della terra , è stata si chiaramen- 
te conosciuta , che non é nè pur venuto giammai 
in mente de’ primi Eretici di contrastarla . Allor- 
ché gl’ Imperatori abbracciarono la Religione del 
Eigliuol di Dio, non entrarono nella sua Chiesa, 
se non come pecore sommesse , e non mai come 
Pastori, come suoi figli, e non come suoi pa- 
droni. Se essi interposero fa loro autorità , noi 
fecero giammai per comandare, ma per fare ub- 
bidire > per secondare, e non mai per prevenire , 


/ 
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cette maxime, consignée dans le Concile An- 
tioche , annee 341. Tour ce qui concerne l’Egli- 
se doit étre àdminisrré par la pui'ssance & k &- 
qement de l’ Evéque , chargé du salut dii peu- 

p* (-->•. '/T ‘ ?r.;r * ' ,! ' 1 




' Osius avertit 1 ’ Empereur Constance , de' ne 
point se méler des affaires dePEglise.,, Ne eom-J* 
„ mandez pas, lui dit-il, en ces matières ; mais 
„ apprenez plutòt de nòiis ce que voltò- devez^a- 
“ voir. Dieu vous a ccmfie 1 ’ Empite , & à nous 
„ ce qui regarde 1’ Eglise ; & comme celui qui 
entreprend sur votre gouvernement, viole la lm 
divine, craignez, à vòtre to'Ur, que vous arro- 
ssane ce qur còncerne V Eglise , - vous ne vous 
; rendiez coupable d’ un crime, car il est «rene :• 
” Rendez à César ce qui est à César , & àDieu 
" ce qui est à Dieu (3) . „ Et tels ont eté Ics 
principes de ’conduite de tous les Rois & Empe- 
reurs catholiques, notammerit des Rois de Fruti- 
ce', entre autres Gharlemagne, qui convient ex- 
uresse'm'ent queson autorità e?t soumise à celle de 
F Eglise, en et qui la concerne. Capitul. CatoL 

Magni. V: , 


; 


Nous supprìmòns ici , N. T. C. F. , une fóu- 
le d.’ autres tdmoignages , qu’ otì retrouvera dans 
r HVsroire ecclésiastique, & qui prouvent, par la 
dò£trine des Pères & par une pratique constante. 


‘ \ t ) (Wcumque res Ecclesia sunt , eas gubemari,- 
& dilpenfari opórtet cum judiao & P^^tate Epi- 
scopi , dii commissus est -populus , & anima: , ■ ( l a3 ^ 
Ecclesia congregantur . Corte . Anìt<xb. an, 34.i> 

XX1P. 1 • 

.(,3) Ne te misceas. Ecclesia sticis. >,-• «eque 
hoc genere praecipe j led p&tius a ncbis dii 
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Io ogni tempo si è {praticata per ingoia questa 
Massima registrata nel Concilip di Antiochia dell’ 
an. 341. Tutto ciò, che concerne la Chiesa, dee 
essere amministrato per mezzo della potestà, e 
del giudizio del Vescovo, a cui è commessa la 
salute dei popolo (2 ) » 

Osio avvertì l’ Imperatore Costanzo di non in- 
gerirsi punto negli affari della Chiesa . ,, Non co- 
,, mandate, gli dice, in sì fatte* materie ; maap- 
3 , prendete piuttosto da noi ciò, che voi dovete 
,, sapere. Iddio ha affidato a voi l’Impero, ed a 
3, noi ciò, che risguarda la Chiesa,* e siccome 
3, colui , il quale usurpa il vostro governo , tras-- 
3, gredisce la legge di Dio , così voi temete simil-' 
„ mente, che arrogandovi ciò , che concerne la 
3, Chiesa, non vi rendiate colpevole di un gran 
„ delitto, perciocché è scritto: Rendete a Cesare* 
„ ciò, che è di Cesare, e a Dio ciò’, che è di 
„ Dio (3), ,, E tali sono stati i principi , che 
han seguito nella lor condotta tutti i Re, e gl’ 
Imperatori cattolici, specialmente i Re di Francia 
tra gli altri Carlo Magno , il quale confessa es- 
pressamente,' che la sua autorità è sommessa a" 
quella della Chiesa in ciò che la concernè. Ca- 
pital. Carol. Magni . 

Noi passiamo qui sotto silenzio. Fratelli caris- 
simi, una moltitudine di altre testimonianze, che 
potransi osservare nella Storia ècclesiastica , e che 
provano per mezzo della dottrina de’ Padri , e di 


Deus imperium commisic ,* nobis quae sunt Ecclesia;, 
concredidit. Quemadmodum qui tibi imperium subripit, 
contradicit oiuinationi divinae; ita & tu cave, nequae 
sunt Ecclesia^ ad te trahens magno crimini obnoxius 
fias . Scriptum est enim : Reddite quae sunt Caej'aris , 
Carfari, & qua£ funt Dei, Deo. Osius Constantio Im- 
peratori a pud S. A (han. Ep. ad solit. vìt. agente* . 

Tomo XIV. ‘ * B 
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c»e l’ Eglise seule a toujours reglé sai discipline ; 
qu’elle seule en a dispensé dans les cas partìcu- 
liers, avec une pieine inddpendance de la puis- 
sance des Princes ; & nous nous réduisons , pour 
abre'ger , à cetre unique maxime , qni est un arri- 
de de foi convenu, savoir : que 1’ Eglise est le 
seul juge de la do£trine. Or, partant de ce prin- 
cipe , 1’ Eglise enseigne que les Ministres , qui 
ne sont institue's que par Ja puissance séculière , 
doivent erre regarde's comme des voleurs & des 
larrons ( 4 ). Elle enseigne que lesPrérres doivent 
étre soumis aux Evéques ( 5 )i qu’ils ne peuvent 
absoudre validement les Fidèles , dans le Sacre- 
ment de pe'nitence , à moins qu’ ils n’ ayent une 
jurisdiftion ordinaire on déle'guée ( 6 ) . Elle en- v 
seigne que les éle&ions , qu’on fait des Evéques, 
ne peuvent étre valides, qu’ autant qu’elles sont , 
approuve'es par la puissance ecclésiastique ( 7 ) ; 
qu’ elle seule a le pouvoir d’ instituer , de desùmer 


(4) Decernit (sacrosanta Syoodus), eos, qui tan- 
tummodo a populo , aut saeculari potestate, ac Magi- 
strato vocati & instituti, ad haec ministeria exercen- 
da ascendunt , & qui ea propria temeritate sibi su- 
munt, omnes non Ecclefias Ministros , sed fures & 
latrones , per ostium non ingressos , habendos esse. 
T rid. Sess. XXIII, de Ordine, Cap. W. 

( 5 ) Presby teri , & Diaconi absque sententia , & vo- 
luntate Episcopi nihil peragant j ipse enim est , cui 
concreditus iuit populus Domini , & a quo de ani- 
mabus eorum ratio reposcetur . Can. Apost. XXXII 
Ex versione Beveregii . , 

Qusecumque res Ecclefiae funt, easgubernari & dis- 
pensari oportet cum judicio & potestate Episcopi , cui 
commissus est populus , & anima: , quae in Ecclesia 
congregantur. Conc. Antioch. art. 341. 

(6) Quamvis Presbyteri in sua ordinationc a pec- 
catis abìblvendi potestatem accipiane ; decernit tamea 
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lina pràtica costante, che la Chiesa sola ha rego- 
lato- mai sempre la sua disciplina ; eh’ ejla Sola ne 
ha dispensato ne’ casi particolari con una piena in- 
dependenza dalla potestà de’ Principi} e noi per 
abbreviare ci restringiamo a questa Unica Massi- 
ma, che è un articolò di fede ammesso da tutti, 
cioè : che la Chiesa è il solo giudice della dottri- 
na. Ora in conseguenza di tal principio la Chie- 
sa insegna , che i Ministri , i quali non sono 
istituiti , se non dalla potestà secolare , deb- 
bono essere riputati come ladri , ed assassi- 
ni (4). Essa insegna , che i Preti debbono es- 
sere soggetti ai Vescovi (5) ,• che essi non posso- 
no assolvere validamente i Fedeli nel Sacramento 
della penitenza, se- non hanno una giurisdizione 
ordinaria , o {delegata ( 6 ) » Essa insegna \ che le 
elezioni , che si fanno de’ Vescovi, non possono 
essere valide , se non in quanto sono approvate 
dalla potestà ecclesiastica (7),- che essa sola ha la 


sanila Synodus , nullum edam regularem posse con- 
fessione* saecularium edàm Sacerdotum audire , nisi 
aut parochiale %encficium , aut ab Epilcopis per exa- 
men , si iilis videbitur necessarium, aut alias idoneus 
judjcetur , & approbat/onem , quas gratis detur , obti- 
neat. Tnd. Sess. XXIII Cap. XV. 

\ ( 7 ) Ephcopum con venie maxime quidem ab omnì- 
bus , qui lune in provincia , Episcopi ordinari , si autem 
hoc dinicile fuent .... tribus tamen omnino modis 
m jdipsum concurrentibus , & abientibus quoque pari 
modo deceriientibus , & per sCripta consentientibus , 
tunc ordinatio celebreturi Firmitas autem eorum, quae 
geruntur per unamquamque Provinciam , Metropolita- 
no tribuatur Epifcopo » Corte. Nic. l , Con. IV , an- 
no 315. 

Qmnera eleilionem, quae fit a Magistratibus, Epi- 
scopi , vel Presby teri , vel Diaconi, irritam manere ex 
fanone ditgnte: òi quis Episcopo* Magistratibus s s- 
' B 2 


lo 

ses Ministresj de conserver la jurisdi&ion sjjiri- 
tuelle, ou de la révoquer (8). 

Elle euseigne que le Souverain Pontife a de 
droit divin , une Primauté dTionnòur & de jiiris- 
di&ion dans l’Eglise universale, pour la gouver- 
ner v 9 ) ; ce qui entrarne nécessairement une cor- 
respondance essentielle entre lui & toutes les Egli- 
ses catholiqnes du monde , sans Iaquel'le il lui se- 
roit impossible de les gouverner . 

Elle enseigne qu’elle seule a une pieine autorité 


cularibus usus per eos Ecclesiam obcmuerit , depona- 
tur, & fegregetur, & omnes, qui cum eo communi- 
cant .... oportet enim eum , qui est promovendus ad 
Ipifcopatum, ab Episcopis eligi ,, quemadmodum a 
fan&is Patribus Nicaeae decretum est Can. IV , Con. 
Nic. IL Can. Ili, an , 787. . 

Sancta, & unìversalis Synodus definir neminem lai- 
corum, Principum vel Potentum semet inserere ele- 
ctioni Se promotioni Patriarchae vèl" Metropolita aut 
cujuslibet Episcopi y ne vidclicet inordinata hinc & 


(8) Les Apòtres imposent les mains sur st. Ma- 
thias , & sur les sept Diacres , apres leur éle&iorc , 
pour les instituer l’un Apotre, Se les autres Diacres-. 
jamais P institution ecclésiastique n’a écé donnée qu’ 
en vertu de la puissance Episcopale ; jamais elle n’a 
été révoquée, que pai 1 la méme puissance. Episcdpus 
deponit omnemClericumd : gnum, qui deponatur .Consr. 
Apost. Lib. Vili, c. 18. 

(9) Definimns, sanftam Apostoficam Sedem , Se Ro- 
manum Pontificem in universum orbsm tenere Pri- 
matum , Se ipsum Pontificem Romanum Successore» 
esse beati Petri Principis Apostolorum , & veruni 
Christi Vicarium , totiufque Ecclesias Caput , & omnium 
Christianorum Patrem , ac Doctorem esistere , & ipsi 
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potestà d’istituire, di deporre i suoi Ministri, di 
tonservare la giurisdizione spirituale, odi rivocar- 

Ja (8). , ’ f 

Essa insegna, che il Sommo Pontefice ha di di- 
ritto divino un Primato di onore, e di giurisdi- 
zione nella Chièsa universale per governarla.. (9,); 
il che porta sèco necessariamente una corrispon- 
denza essenziale tfa lui , è tutte le Chiese catto- 
liche del mo'ndò , senza la quale Sarebbe ad esso 
lui impossibile di governarle . 

Essa insegna , eh’ ella sola ha una piena auto- 

■ ■■■■ ili .i i. b, . — 

incongrua fiat confusio veì contendo; prsesertim cum 
-rtullantf in talibus potestatem quemquam potestàtivo- 
rum vel caeteronim laicorum habere convcniat , sed 
potius silere & attendere sibi, usquequo rcgulariter a 
collegio suscipiat finem elenio futuri Pontifieis. Quis- 
quis autem saecularium Principum & Potentum , vel 
alterius dignitatis laica; adversus communem ac con- 
scntaneam atque canonìcam cledionem Ecclesiastici 
órdini» «igere tentavèric , ahathema sic. Corte. Const. 
VI, alt. S 60, -Cari. XXIV ' \ , 

.• . ■ • -f • : : . . * ..'c ‘ .. • 

(8) Gli Apostoli impóngono le marii fopra S. Mat- 
tia , e l'opra i sette Diaconi dopo la loro elezione, 
per istituire l’uno Apostolo, e gli altri Diaconi . La 
istituzione ecclesiastica non è stata data giammai , se 
non, in virtù della potetti Episcopale: essai non è sta- 
ta rivocata ginmipai , 'se nqn dalla stessa potestà . Epii 
scopus .deponit; omnem Ólericum dignum , qui depona- 
tur. Constìt. A posi. tib. Vili, e, 2,8. „ ' 


roi , 


iri beatò Petto piscèndì , régendi , & gubèrnandi Ùni- 
versam Ecclesiam à Domino Jesu Christo pletiam pò* 
testatèm traditam esse , quemadmodum etiom iò ge- 
sds Oecumenicorum Conciliorum, & in saèris Carni 
nibus continetur. Con:. Fior. detteti umonis . » I 

.-.Vi } T .11 .! ìha.:-" ' t 
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sur Ja discipline de son gouvernement. Cet ensei- 
gnement se manifeste aujourd’hui plus que jamais, 
par les instruetions de tous les Evèques de Fran- 
ce, à 1’ eXception de quarre sur cent trente deux ; 
il se manifeste par 1* adhdsion de la plus grande 
partie du reste du Clergd , dont la foì résisre en- 
co're aux plus grandes epreuves de la persecution iet 
de l’ indigencej il se manifeste ehfin, par Fensei- 
gnement public du Chef de F Eglise que vousavez 
maintenant sous les yeux. Donc les decrets de la 
Constitution civile da Clerge', par lesquels F As- 
semblee' s’ arroge le droit d’ instituer et' de desti- 
tuer les Evèques et les Curds, d’ étendre ou re- 
streindre le territoire de leur jurisdiction,, d’ enle- 
ver aux Chapitres des Cathedrales la jurisdiction 
spirituelle pendant la vacance du Sie'ge, et de la 
transfe'rer à un premier Vicaire ; donc , ces decreta 
qui soutnéttènt les Evéques au jugement de 1 leurs 
jPresbytères, dans le gouvernement de leur diocè- 
ses , qui accordent aux Cures le ' pouvoir d’ enten- 
dre les confeSSion, sans ayoir besoin de l’appro* 
"bation des Evèques, et qui attribuent à de sim- 
ples Laics , dont plusieurs sont encore d’ une Re- 
ligion differente , le droit d’ e'iire les Evéques et les 
Curés .sans F intervention de la puissance ecclesias- 
tique ; donc , ces decrets qui interdisent tour re- 
cours au Souverain Pontile, tous ces decrets en- 
fio , qui supposent toute' la discipline du gbuver’ 
nement ecdesiastique , entre les mains de la puls- 
sance civile , sont contràites à la doctribe de F E- 
glise , contraires à la foi de F Eglise. Donc on ne 
peut y souscrire, sans encourir F anathéme que 
j. C. a prononcé contre ceux, qui n’ ecouteroient 
pas F Eglise: Qui Ecclefutm non audlcnt , sii ti- 
fa srcut ethnicus , & public anus\ 

A F appui. de {ce principe ine'branlable , veus 
aiviez toujours marche, N. T C. F. , avec sdeu- 



rità sulla disciplina del suo governo . Questo inse- 
gnamento si manifesta oggidì più che mai per mez- 
zo delle istruzioni di tutti i Vescovi di Francia, 
eccettuandone quattro tra cento trentadue ; si mani- 
festa per mezzo dell’adesione della maggior parte 
del resto del Clero , la cui fede resiste ancora al- 
le più grandi prove della persecuzione , e della in- 
digenza/ si manifesta finalmente (per mezzo dell’ 
insegnamento pubblico del Capo della Chiesa , 
che ora voi avete sotto gli occhi. Dunque i de- 
creti della Costituzione civile del Clero, co’qua- 
If l’ Assemblea si arroga il diritto d’ istituire , e di 
deporre i Vescovi , ed i Curati, di ampliare, o 
fistrignere il territorio della loro giurisdizione, di 
togliere a’ Capitoli delle Cattedrali la giurisdizio- 
ne spirituale durante la vacanza della Sede , e di 
trasferirla ad un primo Vicario ; dunque questi de- 
creti , i quali sottomettono i Vescovi al giudizio 
de’ loro Presbiteri nel governo delle loro diocesi, 
i quali accordano a’ Curati la facoltà di ascoltare 
le confessioni senza aver bisogno dell’approvazio. 
tie de’ Vescovi , ed attribuiscono a semplici Laici, 
molti de’ quali sono ancora di una Religione di- 
versa, il diritto di eleggere i Vescovi, ed i Cu- 
rati senza l’intervento della potestà [ecclesiastica ; 
dunque questi decreti , i quali proibiscono ogni ri- 
corso al Sommo Pontefice; tutti questi decreti fi- 
nalmente, i qualij suppongono tutta la disciplina 
del governo ecclesiastico nelle mani della potestà 
(iviléj sono contrari allà dottrina della Chiesa ^ 
contrari alla fede della Chiesa stessa . Dunque non 
si possono soscrivere senza incorrere 1’ anatema 
fulminato da G. C. contro coloro^, i quali non 
ascoltassero la Chiesa : Qjù EccleSiam non audie- 
rit , sic tibi sicut ethnicus , & publicanus . 

Appoggiati su questo principio inconcusso voi. 
Fratelli carissimi , avevate camminato sempre con 
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riicf -, vous aviez couru dans la voie des commair- 
demcns de Dieu y et depuis que la divine provi- 
dence nous avoit appelle' aux sollicitudes pastoraies 
de ce diocèse > nous voyons avec consolation la 
paix et la concorde regner au milieu de vous 
et nous en partagions les douceurs 'avec vous. S’ 
il croissoit quelquefois des épines dans le champ 
du pére de famiile, qui nous attristoient T cetre 
rristesse dtoit bientót adoucie par les bdnédictions 
que le Seigneur daigooit rdpandre sur corre troupeau. 
Quel sombre nuage a donc obscurci totit - à- coup 
un si bel horizon ? Qnc-1 violent orr.ge a- si “ tot 
changé la face de ce pasihle diocése, de la France 
entière, et porte par-tout la terreur et la discòr- 
de i Hélas / les veies de Sion pleurent ! Pia, Sion 
Jugent Ses jours d’ alldgresse et de solemnite' sont 
convertis en jours de trisresse et dedeuil: ses Pre- 
tres gemissent , ses vierges sont abreuve'es d’amer- 
tumes : Saeerdotes ejus gementes , virgines ejus sqv.a- 
lid, t... (io). Quelle est donc la caArse de tant 
de maux ! ah ! c’ est que Je'rusalem a péché : 
Teccatum peccavi? Jerufalem fu). C’ est que le re- 
froidissement de la foi, 1’ oubli de Dieu, la vio- 
lation ou verte de ses commàndemens, la ccrrruption 
des mceurs, le venin d’ une secte hypocrite, les 
blasphémes d’ une orgueilleuse philosophie, ont 
prdpare les esprits aux violents secousses qui nous, 
agitent, et avoient e'branlé de'ja tonte les bases de 
la paix et de la tranquillitépubliquc, en s’ effor 5 ant t 
d’arracher ies pierres du Sanctuaire, qui leur ser- 
voient d’ appui. L’ homme ennemi avoit spraq l’ 
ivraie pendant la nuit: elle avoit pris des accróis- 
semens dans les ténèbresj et voilà que les mal- 
lieureux fruits se manifestent aujourd’hui par un 
• * * • \' *‘ . • . > , m * , 

" ■ 1 * 1 ■ •"* 

(io) J er ernia Thren. Cap. I, v. 4. 


Scurezza; avevate corso nella via de’ comanda- 
menti di Dio; e da che la divina provvidenza 
ci aveva chiamato alle sollecitudini pastorali di 
qu esta diocesi , vedevamo con consolazione la pa- 
ce e la concordia regnare tra voi , e noi parteck 
pavamo delle dolcezze di essa insieme con voi . 
Se crescevano talvolta delle spine nel campo del 
padre di famiglia, le quali ci rattristavano,. ques- r 
tà tristezza veniva ben tosto addolcita dalle bene- ( 
dizioni * che il Signore degnavasi di spargere sul* 
nostro gregge. Qual tetra nube adunque ha oscu-' 
rato a un tratto un sì bello orizzonte?. Qual viof 
lenta, tempesta ha così presto cambiato la facci* 
di 'questa pacifica diocesi , della Francia intera a 
e recato da per [tutto il terrore, é la discordia ? 
Ahimè/ le vie di Sionpe piangono! Via Sion lu > 
genti I suoi giorni di allegrezza, e di . solennità^ 
son convertiti iti giorni! di tristezza e di lut- 
to : i suoi Sacerdoti gemono , le sue vergini sono 
abbeverate di amarezze: Sacerdote* cjus gemente* 9 
vìrghu e)us squali... .. io). .<Wt è ndonque 
la cagione di tanti mali? Ah / Ella è, che Geru- 
salemme ha peccato Peccatum peccavi t Jerusa- 
Um (il)* Ella è, che il raffreddamento della fe- 
de la dimenticanza di Dio , la violazione mani- 
festa de’ suoi comandamenti , la fcorruttela de’ co- 
stumi, il veleno di una Setta ipocrita, le bestem- 
mie di una orgogliosa filosofia hanno preparato 
gli animi alle violente scosse , le quali ci agi- 
tano , ed avevano fatto di già crollare tutte 
le basi della pace, e. della tranquillità jpubblica , 
sforzandosi di torre via le pietre dèi Santuario , 
ie quali servivano loro di appoggio. uomo ne- 
mico aveva seminato la zizzania in tempo di not- 
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- (ti) Jtrefttice T hten. Cap. I, 
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dclar eflfràyant, qui nous fait redouterde plusgrands 
tìialheurs encore. £>ans ces tristes calamite's, l’ au- 
ròrite de 1’ Eglise pouvoit seule Jes adoucir etvous 
sauver; mais on s’efforce de la renverser. Si une 
fausse religion fait semblant de la respecter encore, 
1* impiete' audacieuse l’attaque d’autre part à dd- 
couvertj et l’une et l’ autre, quoique divisées en 
apparence , tendent dgalement à sa destrùction . On 
publie par tout que la lumiere est arrivi, que les pré- 
jbges ont disparU , qu’il est tems de purger l’E- 
gtise des erreurs que l’ignorance avoit introduites, 
de rdformer les superstitions pharisaiquesqui la dd- 
fìguroient , et ddbarrasser les peuples des opinions 
ultramontainesi qu’une stupide credulità pour se9 
Pontifes lui faisoit adopter, et de rétabir nos an- 
ciennes libertes Gallicanes dans leur entier exerci- 
ce. La jurisdiction que les Papes ont toujours 
exerce'e de droit divin dans 1’ Eglise universelle, 
sur tous les Evéques et sur tòutes les Eglises du 
monde chrdtien , la puissance que J. C. a donnde 
aux Evéques sor les Prétres, ne sontplus, sui vani 
la nouvelle doctrine , qu’ une odieuse domination 
que J. C. lui-méme avoit proscrite. Rompons , 
disent-ils, les chaines de la servitude, et redonnons 
aux peuples leur ancienne liberti 

■ i" - . ♦ ‘ 

* - . - f 1 • ’ * ' • 1 . 

/ r f ’ ^ r; . ! , , 

Arnsi parloit Luther au commencement de la 
riforme, lorsque, sous prdtexte de corriger les a- 
bus, il ddchira le sein de 1’ Eglise, lui ameba u- 
ne panie de ses enfans , alluma l’ incendie en Eu- 
rope , et fìnjt par une commotion gdndrale, qui 
ébrania tu iméme tems et les trftnes et ,les au- 
tels . l, 'V J • - # - • *-■'> 

Pour repondre à toutes les ddclamations , et d- 
carter tous les sophismes des ncraveaux Docteurs , 
lisez leur, N. T. C. F., cet arride de votre Ca- 
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te: essa era cresciuta nelle tenebre; ed ecco che 
i sventurati- frutti si manifestano presentemente 
con un orribile strepito, che cì fa temere sciagure 
anche più grandi . In queste funeste calamità; i’ 
autorità della Chiesa sola poteva addolcirle, e sal- 
varvi; ma si fa ogni sforzo di rovesciarla . Se una falsa 
religione finge di rispettarla ancora , l’ empietà baldan- 
zosa l’ attacca dall’ altra parte allo scoperto ; e l’ una e 
l’altra sebbene divise in apparenza, tendono ugualmen- 
te alla sua distruzione. Si pubblica da per tutto , che 
è venuta la luce, k che i pregiudizi sono svaniti, 
che è tempo di purgare la Chiesa dagli errori in- 
trodotti dalla ignoranza, di riformare le supersti- 
zioni farisaiche che la sfiguravano, e di liberare 
i popoli dalle opinioni oltramontane, che una stù- 
pida credulità verso i suoi Pontefici faceva loro adot- 
tare, e di ristabilire le nostre antiche libertà Gal- 
licane nel loro intero ésercizid. La giurisdizione, 
che i Papi hanno esercitato mai- sempre nella 
Chiesa universale sopra tutti i Vescovi , e sopra 
tutte le Chiese del mondo cristiano , la potestà ', 
che G. C. ha dato ai Vescovi sopra i Preti, noù 
sono più secondo la nuova dottrina , se non uni 
odiosa dominazione proscritta da Gesù Cristo me- 
desimo. Rompiamo, dicono eglino, le catene del- 
la schiavitù , e ridoniamo ai pdpoli la loro anti- 
ca libertà. 

Così parlava Lutero nel principiò deila riformai 
allorché ei sotto pretesto di correggere gli abusi 
lacerò il s£no della Chiesa, distaccò da essa una 
parte de’ spoi figli, accese l’incendio in Europa , 
e finì copuna commozione generale , la quale sdos* 
se nel tèmpo stesso e i troni, e gli altari. 

Per rispòndìére a tutte le declamazioni , e rigete 
tare tutti i sofismi de’ nuovi Dottori , leggete lo- 
ro , Fratelli ■ rarissimi , quest’ articolo del vostro 
Catechismo : La Chiesa c la Società de' Fedeli 
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téchis/ne : f Eglise est là secati desPidiUs rémrt 
dans urie mime fot , parùcipans aux mbnes Sacre- 
mens , et gouvernée par fautori té des Eveques , et 
sur-tout par l' autori té du Souveram Ponti fe , qui 
en est le Chef vistole camme V tcairrde Jéfus-Ckristì 
et ditcs leur : Y ous ne pouvezétre sauves que dans 
l’Eglise, et nous ne pouvons èrre dans V Eglise 
si nous ne spuimes unis au. Corps des Pasteurs et 
a son Chef visibile par la profession d’ une mème 
foi , et la subordination à Jeur gouvernernent •. 
Donc, la dottrine que ,vous nous proposez et qu* 
ils ont condamnde, est contraiti à ia foi de L’E r 
glise, et vous devez, somme nous, la condatrmer. 
JDonc , les nouveaux Pasteurs qùe vous voule^z 
jious donner à la place de c;ux que P Eglise avoit 
insrirues , ne sent pas les Pasteur de 1’ Eglise, et 
jious devons les rejerter; donc nous devons res- 
ter unis a nos anciens Pasteurs , ppur demuerer 
avec eux dans l’ Eglise. 

■ t ■ . Enfiti P our nous faire mépriser leur autorité , 
voudriez-vous déerier leur personne : envain pour 
hous faire renoncer a letir dottrine, nous invite- 
fiez-vous à 1 examiner, a la discuter; envain vou- 
.dricz-vous ancore affoiblir l^utoritc de leur juge- 
irient , en leur supposant des motifs et des intert- 
tions perverses. Luther, Calvin, et tous les ,Se- 
ctaires, avoient avant vous tenté tou's ces moyens 
iniques; mais nous vous rdpondfons ce que nos pè- 
res leur ont mille fois repondu .• „ Lorsque 1’ E- 
» gl‘_se parie, le Fidèle ne dispute plus; mais il 
„ croit : Si quis videtur coment tosta esse , qos ta- 
ti lem consuetudinem non babemus , ncque Ecclesia 
„ Dei (iz)“ J. C* donnant J* mission aux Ap&- 
jxes pour enseigùer e; pour gouverner toutes les 

- • . • • .i .. • j ■" *»(?•' i ••• . 

1 — ~.i. . . i. . 

. (iz) l Cor. Cap. XI, v. , 6 . . 
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ftaniti in una stessa fede , p art eòi punti de' medesimi 
Sacramenti e governata dall ’ autorità de' Vescovi , 6 
principalmente dall ' autorità del Sommo Pontefice , il 
quale ne è il Capo visibile , come Vicario di Gesti 
Cristo ; e dite loro : Voi non potete essere salvi', 
se non nella Chiesa , e noi non possiamo esse- 
te nella Chiesa, se non siamo uniti al Corpo de* 
Pastori, ed al suo Capo visibile mediante la pro- 
fessione di una stessa fede, e la subordinazione al 
loro governo. La dottrina adunque, che voi ci pro- 
ponete, e che essi hanno condannata ,' è contraria 
alla fede della Chiesa, e voi dovete come noi con- 
dannarla . I nuovi Pastori adunque, che voi vo- 
lete darci in luogo di quelli istituiti dall?. Chiesa, 
non sono i Pastori della Chiesa , e noi dobbiamo 
rigettargli; noi adunque dobbiamo stare uniti a* 
nostri antichi Pastori , per dimorare insieme eoa 
essi nella Chiesa. 

/ 

In vano per farci dispregiare la loro autorità, 
vorreste diffamare la loro persona: in vano per far J 
ci rinunziare alla loro dottrina , c’ invitereste ad 
tsapiinarla , a discuterla : in vano vorreste ancora 
indebolire l’autorità del loro giudizio 'colf attribui- 
re loro motivi , ed intenzioni perverse. Lutero * 
Calvino , e tutti i Settarj avevano prima di voi tentato 
tutti questi mezzi iniqui; ma noi vi risponderemo 
ciò, che i nostri padri hanno mille volte risposto • 
loro.,, Allorché la Chiesa parla, il Fedele non 
„ disputa piò ; ma crede : Si quis videtur conten- 
jy tiosus esse , nos talem consuetudinem non babe- 
, mus , ncque Ecclesia-Dei (12). ,, G. C. dando 
la missione agli Apostoli- per insegnare , e per go? 
vernare tutte le Nazioni nell’ordine della Religio- 


Jd. 

Nations dans l’ordre de la Religion, leur a prò* 
mis d’ètre avec eux jusqu’ à la consommation def 
siìcles (13); par consequent, il leur a promis d’ 
étre avec leurs Successeur dans l’ Apostolat, puis- 
que les Apòtres ne devoient pas vivre jusqu' à la 
consommation de siècles ; par consequent, il leur 
a promis d’ empècher que les passions , les préju- 
gis, les motifs particuliers ne prevalussent sur le 
Corps de Pasteurs, lorsqu’ils enseigneroient , qu’ils 
gouverneroient , qu’ils regleroient la discipline de 
son gouvernemenr. 

Sans relever donc la maligniti ?t I’ injustice d’ 
une censure, qui. Jaissant dans Toubli les vertus 
snblimes d’ un grand nombre de Pasteur, qui sont 
l’ honneur de 1 * Episcopat , exagère les scandales de 
quelques-uns qui le de'shonorent ; nous vous di- 
ron.s que comme ce n’ est point de leurs vertus 
personnelles , mais des mirites du premier Pasteur 
et de la vertu toute puissante de J. C. , que de- 
rive l’auroritc' qu’ il leur a donnie; comme Ce n’ 
est point pour eux, mais pour l’Eglise qu’ill’ont 
recue, ce n’ est point non plu9 à leurs méritesqu’ 
elle est atrache'e : nous vous dirons que cornine leuf 
indiami, en faic de moeus, ne peut nuire à Tef- 
fìcacité des Sacremens qu’ ils administrerit , jamais 
aussi leur pre'vention , ni leur foiblesse ne pour- 
ront altérer la purete' de la foi qu’ils enseignent « 
J. C. ne leur a point promis l’ impeccabilite , mais 
son assistance dans 1’ enseignement et le gouverne- 
ment . Il laisse donc l’ homme expose' aux foibles- 
ses de l’humanite', mais il accomplit ses proraes- 
ses, et il fait méme servir, quand il lui plait, la 
perversiti des hommes à l’ accomplissement’ de ses 


(13) Euntes docete omnes gente?, bancizantes eos.«, 
Docentes servare omnia quaecumque mandavi vobi$ , 
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tie ha promesso loro di essere insieme con essi 
sino alla consumazione de' secoli (13) y in conse-, 
guenza ha promesso loro di essere • insieme co’lo-j 
ro Successori nell’ Apostolato , poiché gli Apos- 
toli non dovevano vivere sino alla consumazione; 
de’ secoli; in conseguenza ha promesso loro d’ira-; 
pedire, che le passioni , i pregiudizi, i motivi par-, 
ticolari non prevalessero sul Corpo de’ Pastori , al- 
lorché essi insegnerebbero, e regolerebbero la dis- 
ciplina del suo governo. 

• ' * • \ » * t • » 
Senza rilevare adunque la malignità , e la in- 
giustizia dì una censura , che lasciando in obblio 
le virtù sublimi di un gran numero dì Pastori, * 
quali sono l’onore dell’Episcopato, esagera gli 
scandali di alcuni , i quali lo disonorano ; noi- ; vi 
diremo , che siccome non già dalle loro virtù per- 
sonali, ma bensì da’ meriti del primo Pastore, e 
dalla virtù onnipotente di G.C. deriva l’autorità, 
ch’egli ha dato loro; siccome essi l’hanno rice- 
vuta non già per loro , ma per la Chiesa , cos} 
essa né meno è annessa a’ loro meriti : noi vi di- 
remo , che siccome la loro indegnità quanto ai cos- 
tumi non pub nuocere alla efficacia de’ Sacramen- 
ti , che amministrano, così la loro prevenzione, 
o la loro debolezza non potranno ^Iterare giam- 
mai la purità della fede, che insegnano. G. C, 
non ha punto promesso loro la impeccabilità, ma 
la sua assistenza nell’insegnamento, e nel gover- 
no. Egli adunque lascia ì’ucmo esposto alle de- 
bolezze della umanità , ma adempie le sue pro- 
messe, e fa anche servire, quando gli, piace, la 
perversità degli uomini all’adempimento de’ suoi 



& ecce vobiscum sum omnibus diebus usque ad con-, 
summationem siculi . Mattb. Cap. XX^III , v. iy. 
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ctesseins (14). La promesse de son assistance estate 
solùe, elle devoit l’ètre; car si elle dépendoit du 
morite personnel des premier Pasteurs , de la pure- 
té de leur intentions qu’ on ne peut connoitre ; s y 
il étoit permis d’examiner leur raisons pour ètre 
assuré de la v^rité de leur doctrine,. leur autorité 
seroir toujours incertaine; la foi des Fidèles qui 
doit èrre guidée par cetre autorité, et portee sur 
un fondement inébranlable , n’ auroit plus di guide 
assuré ni clairement connu ; elle n’auroit plus de 
base fìxe; elle flotteroit sans cefie dans P incerti- 
tude , et seroit par-la-mcme anéantie; ce qui répu- 

? ne à la sagesse du divin auteur de la Religion , et 
i' enseignement de PApótre (15). ; . * 

• ! • • < ■ * . . . . 
*'On va plus loinencore, et pour abattre le puis- 
sànce des primiers Pasteur, on prend P inverse du 
gouvernement ecdésiastique établi par J. C. jusqu’ 
ici • Comme nous P avons observé déja, les pre-, 
mier Pasteur àvoient été le seuls juges de sa do- 
ttrine, le seùls compétens pour régler sa discipii-? 
ne : les Fideles a voient toujours été indispensablement- 
obligés par le commandement de J. C. de les è- 
couter et de leur obéir. Aujord’hui , une Assem- 
blèe purement ci vile , change cet ordre, sous pré-* 
texte de tétablir l’ ancienne discipline; elle pres* 
crit , en vertur de P autorité qu’elle s’arroge sur 
les élections , Pinstitution et la destitution de ses 
Pasteurs, des réglemens que PEglise elle-méme n’ 
avoit jamais connuS;.elle enseigne une ; doctrine 
que l’ Eglise a tou jous anathematisée ; elle pretend 
dbliger les Evéquee eux-mémes, et les autresPas- 

•lTv ^-i 1 :*r . • r * » » ' . . 


(14) Super Cathedram Moysl sedernnt Scribas Se 
Pharisaei ...Quaecumque dixerint vobis , facite; secun- 
durft opera vero eorUm nolite facere. Mutth Cap . .4 
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disegni (14). La promessa della sua assistenza è 
assoluta , e tale doveva essere ,• imperciocché se 
essa dipendesse dal merito personale de’ primi Pas- 
tori , dalla purità delle loro intenzioni , che non 
si può conoscere ; se fosse permesso di esaminare 
le loro ragioni’ per essere certi della veri- 
tà della loro dottrina , la loro autorità sarebbe mai 
sempre incerta; la fede de’ Fedeli, che dee essere 
a guidata da quest’autorità, e stabilita sopra un fon- 
damento inconcusso, non avrebbe più guida sicura , 
nè chiaramente conosciuta ; non avrebbe piò base 
fìssa ; fluttuerebbe continuamente nell’incertezza !, 
€ sarebbe per ciò appunto annientata; il che rb- 
n pugna alla sapienza del divino autore della Reli- 
gione, ed all’insegnamento dell’Apostolo (15). 

Si va anche piò oitre , e per abbattere là potes- 
tà’ deprimi Pastori -si prende il rovescio del go> 
verno ecclesiastico stabilito da G. G.. e durato' sii- 
no ai presente. -Imprimi Pastori ,'cam* l’abbiamo 
di già osservato , etano stari i soli giudici della sua 
dottrina^ i soli » cui • competesse di regolare la sua 
disciplina: i Fedeli 'erano stati obbligati mai sem- 
pre ,indLspeosdbilmente dal comandamento di G. Ci 
di ascoltargli, e di .ubbidir loro. Oggidì un’As- 
semblea puramente civile cambia, quest’ ordine sot- 
to- r pretiesto di ristabilire l’antica- disciplina: pres- 
crive in virtù dell’autorità, chesi' arroga sull’ ele- 
zioni ,- sulla istituzione, e deposizióne de’ suoi Pa- 
stori, alcuni legolamenti non conosciuti giammai dal- 
la Chiesa stessa, insegna una dottrina, che la Chiesa ha 
anatematizzaao mai Sempre ; pretende obbligare i Ves- 
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teurs'à souscrire a se» decrets, à sa nouelle disci - 
pline, aux prjticipes qu’elle suppose; elle veut les 
obliar a croire à sa dòmine, à la Je'gicimité de 
la puissance qu’elle usurpe, puisqu’ elle veur les 
obiiger par serment à mainrenir ses decrets de ton- 
te leur force; elle les tnenace enfin de les punir 
par la déposition , s 1 ils refusent d’obeiret de eroi- 
re. Eh' que pouvoit-e!le se promettre d’ une pa- 
reille tyrannie? Ignoroit-elle quelacrainte pouvoit 
bien nous forcer à des actes exte'rieurs; mais non 
pas à croire aujourd’hui ce que'nous condamnions 
bier? Elle ne pouvoit donc avoir pour but que 
de nous invirer, parla cupidite', à jurer ceni» nous 
ddsavouyon au fond do caeur ,. et à voos t romper 
vous mémes, N. T. C. F. , par un parjure sacri- 
le. Elle espéroit que nous serions assez làches 
3 »our sacrifier à l’inrdrèt: et à i’ambition, et no- 
tre conscience et l’ intérét de votresalut ; mais no- 
tre Religion a t rompe" sori attente: nous avonsre- 
noncé à torit ; nous nous sommes exposés à tous 
les malheurs plutót que de trahjr notre ministère, et de 
tromper votre confiance: et la genereuse franchise 
de la plus saine partie du Clergé Gallicans, qq’ 
admire l’ Europe entiére ihstniite de nos dangers 
et de nos peines; et .ee que la France elle méme 
proclameroit come un heroisme dans la Religion 
des Mahome'tans et desBarbares, e6t puni en Fran- 
ce , dans un Royame catholique; par la ddposition 
des Pasteurs que 1’ Eglise catholique avoit institue's . 
On crée dans toutes les Provinces de nouveaux 
Evéques et de nouveaux Cures, etonchoisit ceux 
qui, n’ayant rien ou presque rien à perdre, avo- 
ient tout à gagner par la formule d’un serment 
que le grand nombre d’entr’ etjx avoit traire' de 
schismatique . . . Les anciens Pasteurs , c’est-a-dire , 
ceux qui restent unis au CheL de 1* Eglise et par 
l§,cbef au Corps entier. da. F "glise universelle, c’ 
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novi medesimi , e gli --altri Pastori a soscrivere a ? 
suoi decreti , alla sua nuova disciplina , ai prin- 
cipe, che essa suppone; vuole obbligargli a crede- 
re alia sua dottrina, alla legittimità della potestà, 
che usurpa , poiché vuole obbligargli con giura- 
mento a mantenere i suoi decreti con tutto il’ lo- 
ro potere; gli trinacela finalmente di punirgli col- 
la deposizione, se neghino di ubbidire, e di cre- 
dere Deh ! che poteva ella aspettarsi da una sì 
-farra tirannia? Ignorava forse, che il 'timore po- 
teva pure indurci ad atti esteriori ; ma non già a 
credere oggi quello, che condannavamo jeri ? Es- 
sa adunque non . potestà ,a vere per iscopo , se non 
l’invitarci mediante La cupidigia a giurare ciò, che 
disappaiavamo nel fondo del cuore, e ad ingan- 
nare voi stessi. Fratelli carissimi, per mpzzo di 
utro spergiuro sacrilego . Essa sperava , che noi sa- 
remmo tanto deboli da sacrificare all’interesse, ed 
all^ambizione e la nostra coscienza, e l’interesse 
della vostra salute ; ma la nostra Religione ha de- 
luso la sua, speranza .• noi abbiamo rinunziato a 
rutta; ci siamo esposti a tutte le disgrazie piut- 
tosto che tradire ii nostro ministero , ed ingan- 
nare la vostra confidenza : ed il generoso coraggio 
delia piò grande, e della più sana parte del Clero 
Gallicano, cui ammira l’Europa intera consapevo- 
le de’ nostri pericoli, e delle nostre pene; e ciò , 
che la Francia stessa pubblicherebbe come un erot- 
ismo nella Religione de’ Maomettani , e de’ Bar- 
bari, è punito in Francia > in un Regno cattolicp 
colla deposizione de’ Pastori, che la Chiesa cat- 
tolica avea Sostituiti. Si creano in tutte le Pro- 
vincie nuovi Vescovi , e nuovi Curati , e si scel- 
gono coloro , i quali non avendo nulla , o jquasi 
nulla da perdere, potevano guadagnare tutto per 
mezzo della forinola di un giuramento, che la 
maggior parte di essi aveano riputato scismatico.. 

C z 



«st^dire , 'les seuls Pasttìurqtie lM glìse'univwel- 
-reconnoit $■ l^s souls qui • enseignent la méme do- 
ttrine ode tous’ Ics ‘£vèques ' de . 1 ’ Eglise Catholi- 
que> ApostoUque ;Pt Romaine ,'tous- ceux-là -sont 
^<hassés>de la bergerie par des brebis mérnes de leur 
troupeau'. 'Nous ne nous permettofts poinr ici de 
•sondér le secrets motifs de ceux qui onteula force 
de venir usurper nosi-Sie'ges en vettu ■<!’ une auró- 
»»ite qui n’étoit pas certainement .celié r'dé- J. >Cv : 
■Qu avons nous à prononcer à l' égard de ceux qui 
.voi: UtgrJs de nous v> P ieu les jugeta un jour 

-( .16' ) . Mais les seules 1 lumière* de la droite 
{ra«son j vous convaincnonr, N. T. Cv E. y'-qùe des 
•>Èasteojrs qui , depouiles.dt : tout;, Se livretit enco- 
-re à la main qui.iesi frappe, et au glahie qui l^s me- 
• haoev .plutòc jque de trahir leur foi et de vousen- 
-trainer -dans Pattina ey ef qui cependant ne se dé- 
■'mejntent jamais de. la douceur et de la charité des 
enfans de Dicu , ne peuvent étre inspirés ni par 
un vii Oi'tnt boti:. iasme d’ ostenration , ni étre trai- 
rtsfs de Pasteurs mercénaires . 1 e monde , i.il est vrai , 
ed a jugé autrement ; "mais l’Esprit rsaint .vous. en • 
gsigne qu’ il faut étre insenW suivant la mon- 
ade pour étre vérirable sage y iparce que la sagesse 
dù monde est .folle dévànt Dieu (17)**? ' 
ovv.fi ?iV * > • . \‘t .‘■'.e 1 . 1 • tii^ - < - 1 : 
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vaiiEb.il> que n6us i ùnwpofre..après-tout que. nous so- 
rtiti coiidamnds ‘ piar le monde y puisque pieu seul 
-doii nous-jtiger un jour :'iS)ì -, •- ’ - -• 
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Gli antichi.) Pasfpti;, ..cioè, coloro ,' 1 quali riman- 
gono uniti al Capo della Chiesa , e pqr nuz?Tf 
del, Capo al Corpo intero della Chiesa universale,! 
cioè i soli Pastori, -che la Chiesa universnie.iri- 
conoscevi soli, che insegnano la stessa .dottrinar 
di tutti *, Vescovi della Chiesa Cattolica,*, Apos- 
tolica, e Ropiana, tutti, questi sono scacciati dall’- 
ovile dalle pecore stesse del loro gregge. jNoi qui 
non osiamo punto indagare i secreti motivi dico-, 
loro, i quali hanno avuto T ardire di venire ad» 
usurpare le nostre Sedi in virtù di un’ aytoriia-.y 
la quale non eTa, certamente.,. quella di,* G--. C.:, 
Che abbiayno noi da giudicare,. per rapporto, 4 cola^ 
re-, i i quali- si sono allontanati fio noi- 1 Jddio 
gli gitfdicher^ un giorno ] ió)*r i; Ma i f . soli ilumi 
della retta ragione vi renderono persuasi-, Fr|jtej* 
li carissimi , !.che Pastori, i- quali spogliati * di tuj-j 
tp„, si abbandonano ancora alla mano , cjie -gli 'per-? 
cuote, ed a,lU spada , che. gli minaccia, ..piùtròstp, 
che tradire la loro fede, e strascinarvi nell’ abisso* 
ed i quali , cip non ostante non si dipartono giam- 
mài dalla dolcezza , Q dalla . carità de’ figji.di PjOl... 
non ppssono . essere inspirati nè da un vano eq* 
tusiasmp di ostentazione, nè riputati Pastori rperb 
cenarj . Il mondo , è vero , ne ha giudicato .^Itri^ 
menti'; ma,lq Spirito Santo v’insegna,, che, fa, 
„ duopp essere stolto secondo il mondo per essere 
„ vero sapiente , poiché la sapienza del inondi è, 
„ follìa dinanzi a Dio fifa „ , b w , t „ c 
Deh!! che c’importa jn bue l’ essere condannati 
dal mondo , poiché Dio solo dee giudipajfpi qn- 
giorno (18)? -, V rl '*- no: 
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Ce que la Religion vous apprendi ehcore, N.' 
T. C. Pi , et ce que vous he devez jamais ou-r 
blier, c’ est que la* puissance civile ouvrant aux 
autres la porte d’ un tempie mate'riel , oh repose 
Jesus Christ le Fils de Dieii, èlle n’a pu les re- 
vétir en méme t.tns des pouvoirs sacre* de son di- 
vi!» Sacerdoce, ni arracher de nos mains les cìefs 
du ciel qu’ il nous avoit cotifiéee. Ce qu’il vous 
importe de savoir , c’ csr qu’en nous empèchant 
d’ exercer le saint ministère, on larsse fermdespour 
Vous les portes dii ciel , i que nous avons seuls la 
puissance de vous ouvrir; c’est qu’en nous reti- 
ranr , nous er nos Coopérateurs du milieu de vous $ 
nous emportons avec nous le trdsor des graces du 
ciel dont nous sommes les seuls dispensatene ; c’ * 
est que les Pasteurs intrus ddjà coupables de saerilège 
par l?ur usurpation, se soiiilleront de nouveaux 
sacrilége, tòutes lesfois qu* ils exerceront leurs fon- 
ctioh j que tous les aetes de jurisdictioti qu’ ils fe- 
ront, seront frappe's de nullité , que leurs absolu- 
tiòtis seront, nullesi leur dispensesnulles, lesniariages 
qu* il be'niront nuls , et que Jesus Christ ne les a* 
yànt point envoy&ì il ne liera et ne de'liera point 
dans la ciel ce qu’ils àuront lie et delie sur la ter- 
re ;*He'las! Pourquoi fant-il, N, T. C. F. , que 
ce soit du milieu de vous que soie parti le coup, 
qui dirigi contre nous seuls, est' tombè principal- 
ment sur vous-mèmes, et qu/én frappant les Pa- 
steurs, ont ait dispersi les brebis? Pourquoi des 
Ministres de paix , qui en avoient fait jùsqu’ici 
les 1 fbnetions, pour rcpandresur vouslebénédictions 
du ciel, pour vous consoler dans vos peinès, vos 
maladies,.. pour subvenir aux besoins de l’ indi- 
genr, et qui ne demandoient pour prix de leurs 
travauxi que la confiance des enfans, afin d’avoir 
le moyen de vous faire du bien à tous, er de vous 
pFòturer le plus grand de tous les biens* le bieà 
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Ciò , che la Religione v’ insegnerà ancora , Fra- 
telli carissimi, e ciò, che voi non dovete obblia- 
re giammai, si è ; che la potestà- civile aprendo 
agli altri la porta di un tempio materiale , ove 
riposa Gesù Cristo il Figliuolo di Dio, non: ha 
potuto rivestirli nel tempo stesso de’ poteri sacri 
del suo divin Sacerdòzio, nè togliere dalle nostre 
mani le chiavi del cielo, che egli et av«ea affida- 
te* Ciò, che interessa a voi disapefe, si è, che 
coll’ impedirci di esercitare il santo ministero , si 
fanno star chiuse per voi le porte del cielo, che 
noi soli abbiamo la potestà di aprirvi; si è, che 
noi , ed i nostri Cooperatori partendo da voi , por- 
tiamo via con noi il tesoro delle grazie del cielo, 
di cui noi soli s ; amo i dispensatori ; si è , che i 
Pastori intrusi, di già colpevoli di sacrilegio per 
la loro usurpazione, si macchieranno di nuovi sa- 
crilegi tutte le volte, che eserciteranno le loro 
funzioni; tutti gli atti di giurisdizione, che ese- 
guiranno, saranno soggetti a nullità, le loro as- 
soluzioni saranno nulle, nulle le loro dispense , 
nulli i matrimoni che benediranno, e Gesù Cris- 
to non avendogli inviati, non legherà, c non dis- 
ciorrà punto in cielo ciò, che essi avranno legato, 
e disciolto sulla terra . Ahimè ! Perchè mai , Fra- 
telli carissimi, doveva dal mezzo di voi venire il 
colpo , il quale diruto contro noi soli , è caduto 
principalmente jsu di voi stessi , e percuotendo i 
Pastori ha disperso le pecore ? Perchè Ministri di 
pace, i quali ne avevano esercitate sinora le fun- 
zioni per ispandere su di voi la benedizioni del 
cielo, per consolarvi nelle vostre pene, nelle vo- 
stre infermità, per sovvenire ai bisogni del po- 
vero, ed i quali non dimandavano per paeraio del- 
le loro fatiche , se non la confidenza de’ fi^li , a 
fine di avere il modo di far del bene a voi tutti, 
e di procurarvi il maggiore di tutti i beni , il b&» 
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de l’éternité, àyenwé toot--à*-coup proscripts coi- 
rne ennemi de vorre propre , bonbeur,? Vous itiex 
tous compris, N. T. C. F. , dans 1 ’ éténdue de 
notre chàtitd , et vous le serez t©u;v_urs. La défe- 
ction méme de ceux qui ont renoncé à la 'qoalitè- 
d’ enfens, p,e fera qu’ajouter le. sentimens de la- 
compassimi à l’amor paterne!. que fious leur por- 
tons. „ Que tous vos cceurs ; se dilatent ici par 
„ un amor,fìlial enyers nouj !. . . . Os nostrum pa- 
5, tet ad vos* cor nostrum diUtatum est. Non an<- 
„ gusti amini in nobis — tamquam filiis dico , :di- 
„ latamini et vos ( 19") . “ Norre cceur s’e'coit at-i 
tendri , lorsque réduits à 1’ indìgene© , . nous ayons 
ere pjrivés de la consolatiou de partager avec des 
malhei reux * la patrimoine des pauvres,- il se; d&, 
cbire aujourd’hul que le loup entrant dans la ber* 
gerie , séparés nous-mèmes. de nos brebis, nous ne 
pourons peut-étre plus les secourir! que par^nos. 
prières, au t moment oli ufi schisine désastreux : ou*- 
Tre déjà l’ ahimè immense oh vont se précipiter 
une infiniti d’ ames, et oh se precipiterà peut ette 
encore une multitude de générations après vous.' 


... -vi . » . • 1 ' J 

- Oui, N. T. C. F., deux Eglises se présentent 
aujourd’hui à vos yeux , une Eglise nouvelle, qui 
jouissant de la graisse de la terre , s 1 ouvre l’ en- 
trée du Sanctuaire. par la terreur des armes, qui 
s!annon$ant avec l’ appareil éclarànt du triomphe, 
porte, comme toutes les Sectes , un caractère de, 
réprobation dans la nouveaute'de san origine, et qui 
sous prétexte de réforme , met les Pasteurs de l’E- 
glise, sous le joug de la puissance humaine.; une 
nouvelle Eglise qui vient, non,, de la mission de 

», 5 . . n *... » • >1 
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(i 9 ) /I Cor. C^pi Vi, Vtgh, ili, 11J. 
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ne ul^la; 'eterni tày dovevano esseie a.un tratto prò-’ 
scritti-,/- come -nemici della vostra propria felicità ? 

Viof tutti ji Fratelli carissimi , eravate compresi {nell' 
ampiezza della nostra carità, e lo sarete mai sem-i: 
pre: Il disertamen-to medesimo di coloro, i quali' 
hanno rinunziato alla qualità di figli ,_'rion farà ,j 
che accrescere. ,i sentimenti della • compassione all’„ 
amore paterno, che ad. essi portiamo., „i Tutti ir. 

„ vostri cuori si dilatino qui mediante un amore fi-r- 
adiale verio di npi / ,. . Os nostrum patet advos t • 

„ ^cor nostrum dilatotum est ,< Nóri angusti amini in. 

f vobis ... tamquam Jiliis diro , di lat amini 
„-'et ?-óos Il nostro cuore si era inte-, 

nerito , allorché- nói ridotti alla indigenza- siamo, 
stati privati della' cotrsoiatione di dividere -insieme 
' colhriserabili H : patrimonio . de ? poveri ; esso è la-, v 
celato oggidì , -perchè entrando il lupo neii’ ovile ,, 
noi: stessi separati dalie r,tìC6tre pecorenon potremo, 
forse pih soccorrerle , se non colle. nostre preghie-, 
teine! momento, in cui uno scisma funesto apre, 
di -già P abisso- immenso, ove vanno, a precipitar^ 
si una infinità; di (anime , e. in cui il precipiterà, 
forse ancora una moltitudine .di generazioni dopo 
voi . 

Sì, Fratelli . carissimi , due Chiese si: presentano ' 
oggidì aijvostri occhi , uba nuova Chiesa, la quale' 
godendo della grassezza della terra si apre ]’ in- 
gresso del Santuario 1 mediante il terrore delle ar- 
mi , la quale annunziandosi coll’ apparato strepito- 
so del trionfo, porta come tutte le Sette un ca- 
rattere di riprovazione nella novità della sua ori- , 
gine, e sotto pretesto di riforma mette i Pastori 
della Chiesa sotto il giogo della potestà umana * 
una nuova Chiesa, la quale viene non dalla tnis- 
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Jesus-Chrisf, fpais de U mission des homrnes; une' 
Eglise, qui se dit encore dans la communion du 
sr. Siège, et de l’Egiise catholvque; mais que le 
St. Siége et les Evéques catholique anathémarisent f 
et qui ne tenant plus à son Chef,- se trouve sé- 
paré de l’Egiise catholiqué elle-méme/ une E- 
gtise qui n’ ayant recu ‘sa mission que des hom- 
mes, ne" peut qu’usurper un miniftòre stèrile, dé- 
nué de la vertu de Jesus-Christ ; urie Eglise oìi ies* 
brebis osent dire aux Evéques: „ Nos Lègislateurs 
„ ont consulte l’Evangile et les anciens rnonu- 
,, mens de 1’ Eglise naissant ; ils ont vu ce qu’ ; 
H ctoient les Ministre de la Rel/gion dans les siè- 
„ cles de la vraie pie'tè, quelle mission et queis. 
,, droit Jesus Christ leur avoit donnés ,• quelsjde-: 
„ voirs il lcur a prescrit ; ils ont appeliè le Oer- 
,, gè à son premier ètat ,• aux préceptes de 1’ E-i 
,, vangile , aux règles de la discipline èrablie par 
„ le Apòtres...;. ils ont ètudié les loix delaRe- 
,, ligion de leurs pères, ils les connoissent, ils Ies 
„ aiment, ils les respectent; plaignex les Evéques 

qui s’ègàrentv.. plaignex les Prétres qui parta- 
)t gent leurs erreurs— ( io) * 

Ce ne seri donc plus aule Evéqaes, mais autf 
Lègisiateur des Nations qu’il appartiendra d’ inter- 
préter V Evangiìe , et la tradition pour dèferminer 
quelle mission et quels droits Jesus-Christ a 'don- 
nès aux Ministres de la Religion , quels devdirs 
il leur a prescrit , ce que nous devons croire sur 
tous points de la doctrine de 1’ Eglise .• car rous 
ces point, quoqu’ il aient rapport à la pratique , 
Sont autant de poiats de dottrine sur la constitu- 


( io) Voyez l’adresse aux Francois du departement 
dé la Somme, in 4 , p. 4, 5» *3' 
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sione di G. C. , ina dalla missione' degli uomini > 
una Chiesa, la cuale dice ancora dii essere nella 
comunione della S. Sede, d delia Chiesa cattali* 
Ca; ma vienedalla S. Sede* e da’ Vescovi catto- 
lici anatematizzata , e non attenendosi più al suo Ca- 
po si trova’ separata dalla stessa Chiesa cattolica j» 
una Chiesa, la quale non avendo ricevuto '.la sua 
missione ; che dagli uomini , non può se non usur« 
pare un ministero sterile,. privo della virtù di Gesù 
Cristo; una Chiesa, nella 1 quale le pecore osanti- 
dire ai Vescovi: „ I nostri Legislatori hanno con* 
;; saltato il. '.Vangelo* e gli antichi monumenti^ 
„ della Chiesa nascente; hanno -Ceduto ciò che 
„ erario i Minisrri della Religione ne’ secoli della 
„ vera pietà, quale missione, e quali diritti “Gesù 
j, Cristo aveva dato loro; quali doveri ha ad è«- 
„ si- prescritto; hanno chiamato il Clero al suo 
„ stato primiero -, ai precetti dei Vangelo- alle 
,, regole della disciplina stabilita dagli Apostoli. 

„ hanno studiaro le leggi» della Religione de’ loro» 
„ padri, le conoscono, le amandole rispettano^. 
„ compiangete i Vescovi, che si ingannano -, 

compiangete i Preti; i quali entrano a parte de* 
„ loro errori..; (20). •„ 

Dùnque non più ai Vescovi, ma ai Legislatori 
delle Nazioni apparterrà l’interpretare il Vangelo ; 
e la Tradizione per determinare quale missione , 
e quali diritti Gesù Cristo ha dato ai Ministri del- 
la Religione, quali doveri ha prescritto loro ; ciò, 
che noi dobbiamo credere intorno a tutti i pana- 
ti della dottrina della Chiesa : perciocché tutti 
questi punti , sebbene abbiano rapporto alia prati*» 
ca, pure sono altrettanti punti di dottrina sulla 

•, 1 -t s Vi .''■»»■ . ■ . ; . 
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(20) Vergisi la Memoria ai Francesi del dipar timen- 
’tò de la Somme, in 4, p. 4, 5, 13. 1 • 
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finn de V Eglise ’Ct ùuj* la ' inorale / "te ,Ue . ’r-seroot 
plus iles Evéqués ni le Souverain Pontife y .ce seront 
ks Lcgislateurs qju’, il faudra dcouter, <Uns> 1’ ensei- 
gaero: nt de la Religipn ... Ce ne seront plus le» 
•Evàques ni le Souverains-Pontifes qui.auront drpic 
de. dire aux Fidèies ne la part de Jesus Gkrist : Voi- 
là ce qu’ enseigne. Jesus-Christ. Ce seront Ics Lè- 
gislateur qui dironr aux Evéquej et au Souverain Pon- 
tife et a tous les Ministra de l’ Eglise, au notn 
des Nations: Voilà ce que Je'sus-Christ vous or- 
donne de croire et de pratiquery si vous refusez 
de croire sur notre parole, nous vous platndrons de, 
votre incredulità -, vorre dcsobéissanoe sera un en- 
durcissement * .inous vous déclarons par là mense * 
en .vértu de notre -pouvojr,, dechus de vqtre mi- 
nistère.. Mais les Législ^ceurs ont-ils donc sussi, re- 
-les promesse 1 , de l’ assistane? divine, et le pri r 
vilège.de l’ infallibilite'i Non sans dome: une au- 
tre legislature poumi donc consultert, à son tour, 
l’Ev.angile et les anciens monuniens de 11 Eglise 
spr U’-missson, , les droits et jes devoirs de ses 
Ministresq elle pourra y voir ce que les premièrs 
legislatura n’av.oicnt pas vu., er sans doute elle, 
y verrà de plus, que le premier Concile de Jdrusa- 
lem défendit de se jiourjris.du sang des animaux , 
que les Apòtres.pratiquèrent aux-memes les céré- 
monies de la loi, qu’tjs pernii rem, la; circoncision 
elle y verrà dés le commencement , l’usage de la. 
communion sous le deux, espèces ,'du Baptènre par 
immersion, l’institution des Diaconnesses ; elle 
y verrà que les Eglises particulières praclamoient 
elleS'tnémes les Sarars qu’elles canoni^oient,. Elle 
pourra donc aussi faire revivre cette ancienne dis-j 
cipline; elle interprétera à son tour 1’ Evangile ; 
si «lle~croit apperaevoir -des erreurs- dan* la do- 
ttrine des primiers .Législateurs , elle fera de nou- 
veaux de'crets; et corame elle ne sera pas. plus in- 
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costituzione dèlia Chiesa , e sulla . morale : non più 
. i -Vescovi- , nè il Sommo Pontefice, -ma bensì' i \ 
Legislatori -saranno quelli, chedovransì ascoltare 
nell’insegnamento delia Religione. Non più-' i*' Ve- 
scovi, nè i Sommi- Pontefici saranno quelli che 
avranno diritto di dire ai Fedeli per parte di Ge- 
sti Cristo : Ecco ciò, che insegna Gesù Cristo, . 

I Legislatori saranno quélli , i .quali diranno. ai 
Vescovi ; ed al Sommo Pontefice, ed a tutti i 
‘ Ministri; dalla Chiesa in nome delle Nazioni : Ec- 
co ciò, che.Gesù Cristo vi comanda di credere, e di 
praticare,- ‘Se’ voi ricusate di- credere -sulla nostra 
parola, «vi compiangeremo la vostra incredulità ; 
la vostra disubbidienza sarà un induramento , 
e vi dichiariamo per ciò. appunto in virtù del no- 
stro potere decaduti dal vostro ministero. Ma i 
Legislatori hanno eglino adunque in tal guisa ri- 
cevuto le promesse dell’assistenza divina, ed.il 
privilegio della infallibilità ? No certamente j un’ 
-altra legislatura potrà. adunque consultare anch’ es- 
sa il Vangelo, egli antichi monumenti della Chie- 
sa intorno alla missione * ai diritti, ed ai doveri 
de’ suoi Ministri; essa potrà scorgervi ciò, che' le 
prime legislature non avevano veduto , e senza 
dubbio vi scorgerà inoltre, che il primo Concilio 
di Gerusalemme proibì di nutrirsi del sangue de- 
gli animali, che gli Apostoli stessi, praticarono le 
ceremonie della legge, che permisero la circonci*- 
sionepvi scorgerà sin dal principio l’uso della cc- 
munione. sotto le due specie, del Battesimo: per 
immersione, le istituzioni delle Diaconesse ; vi scor- 
gerà, che le Chiese particolari proclamavano da 
se stesse i Santi, che canonizzavano . Potrà adun- 
que parimente far rivivere quest’?antica disciplina ; 
interpreterà anch’ essa il Vangelo; se crede.'ravvH 
sdre degli errori nella dottrina de’ primi Legislatcv» 
ri-, farà nuovi decreti j e.. poiché essa • non sarà pi ,ì( 
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, failiibJe que la première’, une troisiém* Assembli 
pourra aussi reformer à son tour. Chacun aura la 
Itberté d’ examiner et de croire suivant q.u’ il se 
croira inspirei Chaque diocèse formerà autant d’ 
Eglises isolées et indcpendantes, qui auront leurs 
cérémonies, leurs cultes, leurs Saint, leurs disci- 
pline. Lh! qui est ce doncqui reprimerà les "trbus 
er les désordres* qua nd elles les autoriseront ? Qui 
est-ce qui les jugera , si elles se divisent sur leurs 
drorts respectils, sur la doctrine et su/ la discipli- 
• ne? si elles s’ anarhématisent , si l’be'résie s’ intro- 
duit , qui est-ce qui la reprimerà ? Sans doute ce 
seront encore les Lègislareurs , quij.après avóir é- 
tudié l’Evangile et Ics anciens monumens dironr 
aux peuples' et aux -Evèques: Voilà la doctrine 
que vous devez croire; voilà l’hérdsie que vous 
devez condamner. Tel Evéque enseigne la doctrine 
de l’Evangile; tei autre interprete mal les Ecri- 
tures. Tels son les droìts que Jvsus Christ a don- 
néàl’un&àl’autre. Tels sant les devoirs qu’il leur a 
prescrits^ Qui, sans. doute; mais, ,que rrfsulcera-t- 
il de leurs .décisions ? La force pourra bien con- 
Jraindre au dehors; comme elle ne peut donner, 
en marière deReligion, 1’ autorità àé Jésus Christ 
à laqueiie la conscience est obiigd d’obdir/ cont- 
ine elle ne donnera point l’ infaillibilité à laqueiie 
seule on est oblige de croire, tonte la force et 
toute la puissance bumaine ne pourront plus for- 
mer les liens d’unité dans une mérae ibi , et dans 
un. raéme gouvernemenr . Chacun fiorerà au milieu 
des disputes et des incertitudes , parce que, se trou? 
vant séparé' de l’ Eglise catholique, seule prote'ge'e 
de l’pssistance divine, il n’aura plus de guide cer- 
tain: ainsi Luther, après avoir dit ce qu’on repè- 
te.de nos jours: vous avons consulti l' Ev ungi le 
«t les anciens , vorrà doctrine n’ est pas celle d e 
Jésus-Chrisc , apprenez de moi ce que vous devez 
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infallibile della prima , urta tèrza (Assemblea po- 
trà del pari riformare anch’ essa .: Ognuno avrà 
la libertà di esaminare , e di credere -, secondochè 
si crederà inspirato. Ciascuna diocesi formerà al- 
trettante Chiese isolate, ed independenri , le quali 
avranno le loro ceremoiiie, il loro cuìto:, i loro 
Santi, la loro disciplina. Deh! e chi -adunque re- 
primerà gli abusi , ed i disordini, allorché esse gli 
autorizzeranno ? Chi le giudicherà, se discordano 
su i loro diritti rispettivi., sulla dottrina., .e sulla 
disciplina? se esse si anatematizzano, se la eresia 
s’ introduce, chi la reprimerà ? Certamente i Le- 
gislatori saranno ancora quelli , i quali dopo ave- 
re studiato il Vangelo , e gli antichi monumenti 
diranno a’ popoli, ed a’ Vescovi: Ecco la -dottri- 
na, che voi dovete credere; eccol’ereMa, chedovete 
•condannare. €4 tal Vescovo insegna la dottrina 
del Vangelo ; il tale-altro interpreta male le Scrit- 
ture.. Questi sono i diritti , che Gesù Cristo ha 
dato all’ uno , ed aU’altro- Questi sono i doveri , 
•che ha loro -prescritto. Sì certamente; ma che ne 
risulterà dalle loro decisioni i La forza potrà be- 
rne costringere aldi fuori; poiché essa non può da- 
re in materia di Religione 1’ autorità di Gesù Cri- 
sto, alla ouale la co$cienza>. è obbligata di ubbi- 
dire; poicnè essa non darà punto la infallibilità, 
alla quale sola si. dee credere , tutta la forza , * 
tutta la potestà umana non potranno più [formare 
1 vincoli di unità in una medésima .fede , ed i* 
un medesimo governo . Ciascuno fluttuerà in mez- 
;zo alle dispute, ed alle incertezze, perchè ei tro- 
vandosi separato dalla Chiesa cattolica, la quale 
sòia è protetta dall’ assistenza divina, non avrà più 
guida sicura: così Lutero, dopo aver detto ciò, 
che si ripete a giorni nostri : Noi abbiamo con - 
svitatoti Vangelo , egli antichi , seggiugne. La vostra 
dottrina non è quella di Gesù Cristo , imparate da 
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croirc. Les disctples de; Luther tinrent le mémc 
■ langage.'à Idur .maitre . Ghacun voulut dresser son 
simbole , arranger sa discipline, il se vit force Jui- 
mèrne,. pour contenir les inquiétudes des nouvelles 
Eglises, de recouwr au Magistrat politique.;; qui 
lui dònnàr mission pour* les .visiterà sans qu’ il put 
eependant ré ussir à retabilir la concorde; et, la ré- 
Horme se soudivisa en une :multitude de Sectes , 
.qui aboutissent aujourd’ hui par dégrés jusqu’au 
•aéisme e: à l’ atbéisme. 

. 1 ■ i -, • V' >■ ' i 

Mais à còté de la novelle Eglise, paroit l’ an- 
tique Eglise, bàlie sur la pierre fondamentale de 
'son Chef 4 et qui, écroitement unie par la profes- 
sion d’ une mème foi , par le ’gpuvernemenc d’une 
mème autorité, avec toutes les -Eglises catholiques 
.de T uni vere., demeure tdujóurs inébranlable con- 
tre,les révoiutions des tems et les efforrs de/l’etì- 
fer; cet -arbre majestueox , qui semblable auoc ce- 
dres du Liban y déjiloyanP de tous còtes ses super- 
bes rameaux , s’éleve ali plus haut des cieux , cet- 
te Cité .sainte } qui, quoiqu© pauvre et humiiiée , 
cntourée des horreurs de la mort , bientòt peut 
-étre arrósée du sang de ses Martyrs, ne laisse 
pas* au milieu des tentations- et des’épreuves d’ 
étre forte de la puissaace^de Jesus Christ , forte 
par le sèie, le courage, le ddsintéressement et i’ 
efprit apostolique.de ses Pasteurs , ; et; par; la foi 
du troupeàu', qui. leur demeure attaché , qui fait 
fevivre les ver tu s des premiere, sièclet, qui pauvre 
des biens' ,de la terre, mais" rkh?.. des, trésrirs du 
cid, toujours gouvernée par le suine Esprit, ’dans 
les combats., toujours environnd. de ses lumiéres 
atì plus forte de .la tenjpètè, 'jouissant de la pai* 
de ia conscience au milieu ttes^perse'cutions;! ceti* 
Eglise dont lesépreuves ne font que ferver la gioire^ 
dpurtr la foi , et muhiplierlettàamphes pcette Egiisi* 


i 


me cibv che voi dovete credere. I discepoli di, 
Luterq tennero lo stesso linguaggio col loro mae- 
stro. Ognuno volle formare, il suo simbolo ,' ognu- 
no volle ordinare la sua disciplina , ei stesso si vi- 
de costretto per raffrenare le inquietudini deile nuo- 
ve Chiese, di ricorrere al Magistrato politico , il 
•quale gli diede la missione per visitarle:, senza che 
ei per altro potesse riuscire < ristabilire la concor- 
dia ; e la riforma si suddivise in una moltitu- 
dine di Sette, le quali presentemente vanno a ter- 
minare per gradi sino al deismo ed all’ ateismo . 

Ma 1 a canto alla, nuova Chiesa scorgasi la. Chie- 
sa antica fabbricata sulla pietra fondamentale del 
suo Capo, e la quale strettamente unita per la 
professione di una stessa fede, pel governo dj una 
«tessa antorità con tutte le Chiese cattoliche- dell* 
universo, rimane, mai sempre immobile contro le 
rivoluzioni-; :d.e’ tempi * <e. gli sforzi, dell*' inferno ; 
quell’ albero maestoso , il quale simile ai cedri del 
Libano spiegando da tutte le pàyti i suoi superbi 
rami ,*: s’ innalza al più alto de* cieli , quella Cit- 
tì santa., la quale, sebbene povera , ed umiliata , 
• circondata dagli orrori della morte , e che sarà for- 
se quanto prima innaffiata del sangue de’ suoi Mar- 
tiri, non lascia in mezzo alle tentazioni, ed alle 
prove di essere forte mediante la possanza- jdi Ge- 
-*ù Cristo,. forte per lo zelo, pel coraggi q , pel di- 
sinteresse, e per lo spirito apostolico de’suoi Pa- 
stori,, e per la fede del. gregge, che rimane ad es- 
si unito, la quale fa ^vivere le virtù- de’ primi se- 
coli , la quale povera de’ ben» dèlia terra, ma ric- 
ca de’ Tesori del cielo, governila mai ^sempre dril- 
lo Spirito Santo ne’ combattimenti , circondata ma 
sempre de’suoi lumi nel maggior impetq, dell a tem 
pesta, godendo la pace della coscienza in mezzo 
alle persecuzioni ; quella Chiesa, della quale i pa- 
timenti non fanno , che accrescere la gloria , puri- 
Tomo. XIV. “ * D 


. 5 ° , 

q\ii se propage&nt au loin, vit'toujours er ne' vietf* 
lit janfais , qui recouvre dans un pays ce qu’ elle 
perd dans une autre, et à qui une Nation géndr- 
reuse , revenue de ses anciennes préventions, quoi- 
qu* encore sépare'es d* elle , a enfin rendu un 
hommage solemnel , en proclamant son amour pour 
la paix, et sa fidelité pour ses Rois, et en luiren- 
dant 1 * exercice public de sa Religion . 

• • ‘ ' - O • : ’ 

• l t L f iJ • i * t ' . I J V i >j ' • 

Nous vous adresserons donc au : ourd’hui , N. T. 
C. F. , Ics mémes paroles qu’adressa autrefois Jo- 
sùe' aii’peoplé de Dieu , en lui proposant de choi- 
sir entre la Religion des Gentils et la Religion de 
ses péres. Nous prennons en ce jour le <iel à tè- 
molo,' que nous mettons devanr vous la vie-et la 
mort, la be'nédiction et lamàlédiction : Testes in- 
voco ■!' odi? ccelum et tetram , cjuod proposuerim vo- 
iir vit-am , et mortemi benedictionem , et miledi- 
t’ctianem ( 21 ). T, Choisissez entre une Eglise nou vel- 
ie^ qui 1 ne date que d’hier ; , qui est isolée de tou- 
tes les Egìisesdu monde, quiayant rompu lachaì- 
ne de la sucCession apostolique , ne peut ètre l’ he'- 
ritière des promesses que J. C. a faites à ses A- 
pótres , ni de la puissance qu’ ils onr recue delui, 

- et tette grande Eglise, qui- assuree de Tassistance 
divine;' forti fiée par la vértu des Sacremens, af- 
-feritoie par la fot sur la pierre ferme, et qui Iut- 
tant depuis sa naissance contro les vents et les o- 
rages v sort’ toujours victòrieuse du combat j entre 
cetfe ’tigèqui aéte' frappèéde sterilite', du moment 

- qn’eltè'^est dérachée di» tronc, parrce qu’ elle ne 
-'partlcipftit plus ‘8 la sève -de la racine, et cet ar- 
*’brfe 'majestueux , qui porterà toujours des fruits de 

\ .. ... , • : .• •< 

1 ' t -i 1 ■ " j ■ 1 1 1 --- ' — ■ ■ ■! » 

(11 ) Deut. C/tp. XXX, ù. 19. 
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la fede^pmuitipllcare i trioni; quella C^hid* 
r k quale jyopagapdosi in rimote p^rp.^4 -v^vré 
roàt sempre ,; e tipn, .invecchia giammai & lava- 
le ricupera ,irt Un paese uh, che perde in un al- 
tro^ e a cui una. Nazione generosa, disingannata 
^alle sue amiche prevenzioni, sebbene ancora, se- 
parata da essa, ha renduto finalmente un ornas- 
elo solenne /Con, pubblicare il suo amore per la pia- 
ce , e la sua fedeltà pe’sùoi Re, re col renderle 1’ 
esercizio pubblico delia sua Religione. 

?; t Noi adunque vi indirizzeremo oggi, Fratelli ca- 
tissimi , le stesse parole, che Gic^è indirizzò, mt 
tempo al popolo di Dio , proponendogli di sceglie- \ 
re a la Religione de’ Gentili.,, p Ja Religjpne, de’ 
suqi padr^r Noi chiamiamo quest’ oggi .incielo jn 
testimonio , che vi mettiamo dinanzi ,la v)ta Y! eia 
morte, la benedizione, e la maledizione y Tes(& 

invoco hodte fptlufn , </ < \ertam , quod properuerim 
,yo6ts ,vham ,• u morfe/p r jfanedictipnetp t et ma- 
led'tcttonem C2I). Scegliete o una nupv^ Chieda , 
che. non comincia, se non da jeri, che £ sep^ata 
da tutte le Chiese del ; mondo ^ , che-^ avendo rotto 
la catena della successione apostolica non mjò és- 
s f Ia . « ec}e delle , promesse, chWG. C fia fatto 
a suoi, ^postoli, né della podestà v che eglino h»n 
ricevuto da esso lui; o questa, gran Chiesa, che as- 
sicurata dall’assistenza divina, fortificata per lavir- 
th de Sacramenti , stabilita mediante la fede sulla 
pietra ferma, e. ohe. dottando, sino dal suo nascere 
contro i venti, e le tempeste, esce vittoriosa mai 
sempre dal combattimento: scegliete o questo ra- 
mo, il quale è divenuto sterile dal momento , in 
cui si è distaccato dal tronco , poiché esso ‘non 
partecipava piò del sugo della radice ; o quest’ 
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vie, parcé qu* il recem toujoùft'Ja ro3&‘ du del . 
spécidez-vous à reconnòi tre une mkràt're , où a con- 
tiftùer d’ètre lesenfans de la vraie mère. Balan-, 
ceriéz-vous encore? choisissez doncla vie afin que 
vous vìviez, vous et votre posre'rité (22): Elige 
trgo vìtam, ut et tu viva? y et: seme» tuum posi 
le. Choisissez et souvcnez vous de cet avertissement 
du Sage, que ce que l’homme aura choisi , il lui 
sera doniti (2})* ' . 

r ’ Mais votre foi nous a tiéj'à prévenu , et si vous 
*vez comme nous des humiliations à souffnr , vous 
vous souviendrez que nòus avons éxé ensevelis avec 

C. dans «otre Baptéme pour • mourir avec Ki i 
en ee monde , et ressusciter aUssi "avec lui dans 
1 ? autre.- Que si nòus portons la ressemblance de sa 
Biorr 24), nòus porteróhS' aussi la ressemblance de 
sa résurrection; que notre vie étant aujourd’hui 
caohée avec lui en Dieu, 'nous paroìtrons un jour 
avec lui dans la gioire ( 25) . Citoyens du del , 
voUs dont les pensées doivent ètre toutes eélestes ', 
rdjouisseZ‘VOUs , lorsqu’ il daignera vous associer à 
sa passion , afin que vous soyez rempliS d’ allé- 
‘gresse au }our de sa manifesration glorieuse, J. C. 
vous appelle heureux d’ étre outragés pour son 
pom, parce que l’honneur, la gioire, la force de 
Dieu & son Esprit saint , reposeront alors sur vous 

. . * * P. f. *! ! ' *. *• ; 1 . *1 r . jV , f. • 


( zi ) lbìd. ; , 

(13) Apposuit tibi ( Deus ) jgnem fc aquam , ,ap 
’quqd volueris, porrjge mamma tuam . Ance hominem 
vita & mors; bonum & malum: quod placuerit ei dq- 
bitut iHi. Eccli. Cap. XV , v. 17, 18. 

(14) Consepulti enim cura ilio ( Christo ) per ba- 
ptismum in mortene, ut quomodo Christus surrexit a 
mortuis per gloriata Patris, ita & nos in novitate vi- 

» ■' x * •' 


albero ( maestoso , lì quale produrrà mai s.empfé 
frutti di yita , poiché riceverà sempre la, rugiada 
del cielo. Risolvete o di, riconoscere una madri- 
gna, o di continuare ad. essere i figli della .vera 
madre « Esitereste voi ancora ? scegliete adunque 
la vita , affinché viviate voi , e la vostra posteri- 
tà (22)/ EÌige ergo vitam , ut et tu vivas , et te- 
rrieri tuumpost te . Scegliete, e ricordatevi di quell’ 
avvertimento del Savio, che ciò, che l’uomo avrà 
scelto, gli sarà dato (25). 

Ma la vostra fede ci ha di già prevenuti , e s* 
voi avete a soffrire delle umiliazioni come noi , 
vi rammenterete, che siamo stati sepolti con G. 
C. nel nostro Battesimo per morire insieme con 
lui in questo mondo , e quindi risuscitare insieme 
con lui nell’altro: che se noi portiamo la somi- 
glianza della sua morte (24), porteremo parimenti 
la somiglianza dalla sua risurrezione ; che la nos- 
tra vita essendo al presente nascosta con lui in 
Dio , compariremo un giorno con lui nella gloria 
(25). Voi Cittadini del cielo, voi , ì cui pensieri 
debbono esser? tutti celesti , rallegratevi , allorché 
esso si degnerà associarvi alla sua passione , affin- 
chè siate ripieni di allegrezza nel giorno della sua 
manifestazione gloriosa . G. C. vi chiama bea- 
ti per essere oltraggiati pel suo nome , poiché 
l’onore, la gloria, la forza di Dio, ed il suo san* 


tx ambuiemus. Si eriim Compiantati farti sumus simi- 
litudini mortis ejus , simul & resurrertionis erimus , 
Y\om. Cap. Vl^y- 4 , s- 

(25) Vita veiTra abscondita est cumChristoin Deo . 
Cum Christus apparuerit, vita vestra; cune & vos ap- 
pnrebitis cum ipso in gloria. Epist. ad Coloss. Cap.- 
111 , ■». j, 4. 

' < ' 
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( & ò»i vous traitele sèditieux , souvenez- 

Votts que J. C. a été traité de méme'/ Coìhmovct 
popu/um (27). Si on vous accuse de violer 1 « 
ioix de l’Etat, pensez que J. C. dtoit accusé d’ 
empdcher le people de payer le tribù* a C^Sar : 
Hhtic tnvenimus subvertentem genttm nastrarti, & 
prokibentem tributa dare Casari (28). Pensez que 
les Chre'tiens ont e té rriartyriscs après J. C.com- 
ine rebelles aux loix de l’Empire, parce qu’ ils rfc- 
fusoient d’offrir de 1 ’ encens aux Idoles . Qu’on 
Suscite des brigands contre vous , comme etanr Ics 
ertnemis de la Nation ; J. C. a e'te' livrd à Pilate 
comme malfaireur, lui qui faisoit du bien à tous : 
Si non effet htc malefdilor , ■ non ubi tradidisse- 
mus eum ( 29 ) . : On vous reprochera comme à 
nous, de violer la charité, parce que nous ne vou- 
lons point participer au^ schisine qui divise l’Egli- 
se; mais obfervez d’où vient cctte voix , quipré- 
che la charitd. Ne vienr-elle pas du mème còté 
qui a déchiré la robe de J. C. pour arracher les 
Pasteurs à leur troupeau ? du nttme còté que sònt 
partis* les meurtres, les ràvages , les incendies, les 
cris de mort , qui retentissent encore de toute pari 
dans les Provinces ? Eh / quelle est donccette cha- 
rité à laquelle on nous invite? une charite' fimu- 
lée, qui réconcilieroit le schisme & l’he'rèsie avec 
l’ Eglise ; -une charité que la Religion ne peur ja- 
mais connoitre. Quelle participation pourroit avoir 
en effet la justice avec l’ iniquità ? quelle soricré 
entre la lumière & les tc'nèbres , entre J. C, «Se 


(z$) Communicantes Christi passionìbus gaudete , 
ut & in revclatione gioii,*; gaudeitisexultantcs . hi c-x- 
probrarr.ini in nomine Christi , b~«t eritis : quoniam 
quod est honoris, glonae, & vircutis Dei, & qui est 
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to Spirito riposeranno allora su. di voi ; ( 26 ) . 

Se. siete trattati da sediziosi riaordatevi , eh? G. , ^ 

Ctli stato /trattato nello 6tesso modo 5 Commovet 
populum (27!) . Se. siete accusati di violare . le leg- 
gi. dello. Stato* pensate *rche G. C. era accusato 
che proibiva al popolo di pagare il tributo a Ce- 
sate r Hun'c jnvenimus subvtrtentem gentem nostrana , 
et pnohiberttem tributa dare Casari (28) . Pensate , 
che i Cristiani sono stati martirizzati dopo G. C. 
come . ribelli alle leggi dell’ Impero, poiché nega- 
vano di offerire l’incenso agl’ Idoli. .Si tenti pu- 
re di eccitare i malvagi contro di voi, come se 
foste: i nemici della Nazione,- G. C. fu dato nel- 
le mani di Pilato come malfattore , egli che faceva del 
bene a tutti*: Si non esset hW malefactor , non t ibi 
tradidissemus eum ( 29 ) Si .rinfacerà a voi come 
a noi di violare la carità , perchè nqn vogliamo 
partecipare nello scisma y. il quale divide la 
Chiesa ma osservate donde viene questa vo- , 
ce Y'.'la quale predica .la carità . Non viene 
essa da <jue’ medesimi , che han lacerato la veste 
di G. C. per togliere i Pastori al loro gregge ? da 
que’ medesimi , donde sono venuti gli omicid; , le 
stragi ygi’ incendj , le grida di morte, che risuona- 
' no ancora da ogni parte nelle Provincie ì Deh ! 
quale è adunque questa carità, alla quale venghia- < 
mo invitati? una carità simulata, la quale ricon- 
cilierebbe lo scisma, e l’eresia colla Chiesa j una 
carità, che la Religione non può riconoscere giam- 
mai. Quale partecipazione di fatti potrebbe avere * 


ejus Spiritus, super vos requiescit . lPetr.IV, v.t 3, 14, 
(17) Lue. XXIII, v. 5. 

• ( 18 ) Ibid. v. i. t . . 

(19) Joart. XV III, v. 30. v j *. ; • \ 
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Bciial ( ) ? Ah !• ; malheur à certe fausse: 

charité qui appelleroitj le bien un mai , le ; : 
mai un bien , qui mettroitles ténèbres à la pia.-) 
ce de' la - lumière,, & la lumière à, la place dea 
ténèbres ($r*)y à cetre charité insidieuse qui pro- 
mettant une paix fondée Tur le mensonge & i,* er- 
reur^ insulteroit à J. Gì qui est tout-à-ia /ois 
la vérité (32) & la charité méme ( 33 ) ,và cette 
charké enfin , qui sous le npm de paix , « bàtiroit> 
sur un sable 1 mouvanr , à la discorde un tempie 
sacrilega, qui tomberoit bieutòt en ruine* ’ 


v tu 


*> v . 


On nous deinande la paix, N. T. CvFì; nous 
la demandons nous-mèmesy nous 4 lui sacrihons tout 
à' l’exception de notre conscience y maisula paix’ 
qu’on nous demande , on ne la veut pas en effer, 
puisqu’on nous impose ,d*s ■ ■ conditions qui répu- 
gnent à nocre foi . Après avoir exécuté contre 
nous une proscription injuste , on veut nousrior- 
Cer encare à y souserire, k comme à une proscri- 
ption légirime. Pour nous accorder la paix , on 
demande que~ nous entrions dans une. Eglise nou- 
velle, que nous ne pourrions reoonnoirre ,‘sans re-, 
noncer à V Eglise catholiqup qui 1’ anatHématise . * 
Hélas7 nous invoquons; sincètement la charité & 
nous la préchons , puisque notre ministère est un 
ministère de charité ; mais nous préchons la cha- 
rité de Jésus-Christ, charttas Christt ; la charité 
que Jcsus-Christ a préchée, & qui. nous ordonne 
de regarder comme un payen &. un pubiicain qui- 


;(3o) Qua*’ pareiefoatio iustitia? cum iivquit.ite? Aut 
quar socictas luci ad te.ii'br.is? Ouue convcntio Chrisci 
ad Belial ? Il Cor. VI, v. 14, 15. 

(ji) Var qui dicicis calimi boauin, & boa m raa- 


% 


■t . 
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la giustizia colla iniquità? qqale società tra la lu- 
ce» e le .tenebre, tre G. C. , e Belial (30)? Ah/ 
guai a quella falsa carità, la quale chiamasse il bene 
male , ed il. male bène , la quale desse le tenebre 
per luce, e -la luce, per tenebre (31) ; a quella ca- 
rità .insidiosa 4 la quale promettendo una pace fon- 
data sulla menzogna , e sull’ errore , insultasse G. 
G*/, il qualfC ^ insieme la verità (32), *e la carità 
atss» (33)»., a < quella carità finalmente, la quale 
sotto il, nome’ di pace fabbricasse sopra un’arena 
mobile, un .-tempio sacrilego alla discordia, che ca? 
drebbe ben tosto, in ruina . , v . 

Ci si chiede la pace. Fratelli carissimi; noi stes- 
si la chiediamo ; noi sacrifichiamo ad essa ogni 
cosa eccetto la nostra coscienza ; ma la pace , che 
ci si chiede , non si vuole in realtà , poiché ci s T 
impongono delle condizioni , le quali .ripugnano al- 
la nostra fede. Dopo avere eseguito contro di noi 
una proscrizione ingiusta, si vuole costringerci an- 
cora a sosc riveda come una proscrizione legittima. 
Per accordarci la pace si richiede , che entriamo 
in una nuova Chiesa, cui non potremmo ricono- 
scere senza rinunziare alla Chiesa cattolica, la qua- 
le 1 ’ anatematizza. Ahimè/ noi invochiamo since- 
ramente la carità, e la predichiamo, poiché il no- 
stro ministero è un ministero di carità; ma predi- 
chiamo la carità di G. C. , charitas Cbristi ; la 
carità , che Gesù Cristo ha predicata , e che ci 
comanda di considerare come un pagano , ed un 
pubblicano chiunque non ascoltasse la Chiesa 

’ ‘ c >< i» 

, i. 1 n ■ H 1 , . » ■ 

ium: ponentes tenebras iucem, & lucem tenebras. 

Cap- r, v. io. 

(31) Ego ‘um veritas . Joan. XIV, v. 6 . 

< (33) Deus charitas. est . l.Joan. IV , v. *6. 


cóngue n’écomeroit pafs 1 * Eglise {34);- la méme 
charité que préchoit -st. 'Jean T A pórre de-Jachaw 
riré , lorsqu’il disójrr * Si quelqlPun*- vient - à vous 
avec une fausse do&rine, me le récevefc pas dans 
votre maison pour ne point partitiper à • ses ceug 
vres (35); la méme charité que 1 ’ Eglise a con-i 
gramment pratiquéé en offrane fà fèconciliation aine» 
Hcrétiques'*& au* Schismatitpiies quafid ils -v-e-i 
ndiéiit à elle’ì' quand ils abjuroient’^erreur & lfc 
schisme 1 , mais jamai.s 'en ' adopìànt le schisme & 
P'erreui*, qui , détruisanr ison uniré 5 , r en '‘renverse- 
roient les fondemens; jamais .pour’complaire aux 
loups de'guisés sous' là peau de 1 : agneau en les in- 
rroduisant dans la bergérie, qu’ ils- ràvageroient v 
On nous accuse de violer la fcharìté ; mais la cha 
ritè est patiente\ Se. nous supporrons tour . Lara- 
ri// est douce ; on’ nous maudit , & nous bénissons» 
La charité rt' est point jalouse\ & nous nesommes 
jaloux , N. T; Cv F. , que de vótfe confiance y 
pour exercer à Votré e'gard un Sacerdoce de misé- 
ficorde . La charitè »’ 'àg 'ti point inconsidèrément ; 
& nous marchons avée simplicité ót sécurité dans 
la voie sacrée de l’autórité de l’ Eglise que Jésus-* 
Christ nous a donnée pouf guide . La charité ' ne 
s'enfle point d' orgue'U ; & nous laissons à nos ra- 
visseurs. tout l’appareit imposant du triomphe . La 
charité n’esi point ambitituse ; mais à qui repro- 
cher l’ambirion? A ceux qui : abandonnent leurs 
dignités, leur fortune & toutes leurs espérances 3 
ou à ceux qui viennent les envahir ? La charitè 
ne cherche point ses propres intérèts \ & nous re- 
noncons à tour intérét temporei pour défendre & 


(34) Si Ecclesiam non audierit, sit tibi sicutechni- 
cus & publicanus. Matth. XPIII, v. 17. 

(35) Si quis venit ad vos , & hanc doflrinam non 
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stoio della carità ,- allòrchè’ diceva :■ Se taluno ■ vu 1 
ne^da voi con una falsa dottrina , noi 1 -^ricévere fcet- 
là vostra casa per non partecipare punto- deMe T sUe 
op'ete ( JJ là stessa- carità Che la Chiesa ha co- 
stantemente praticai nell’ offrire la riconciliazione 
agli Eretici * e Scismatici, allorché ritornavano ad 
essa, allorché abiuravano l’errore, 'e lo sdisma 
ma non già nell’ adottare lo scisma 'e l’errore , 
che distruggendo la sua' unità , ne toveSciarebberoi 
fondamenti ; non già per compiacere ai lupi nas- 
costi sotto la pelle di agnello nell*'introdurgli nell’ 
ovile, ch’eglino devasterebbero* Siamó accusati di 
violare la carità-; ma la carità è paziente', e noi 
sopportiamo tutto . La carità è benigna ; noi sia- 
mo maledetti , i e benediciamo . La canta non è 
punto gelosa*, e tioi non siamo 4 gelosi , -Fratelli ca- 
rissimi , che dell* vòstra "confidenza 'per esercitare 
versò di voi un Sacerdozio' •dLmiseritordiai. La^- 
rità non opera inconsideratamente , e noi cammi- 
niamo con semplicità, e sicurezza nella" via* sacra 
dell’ autorità della Chiesa, che G. G. ci ha dato 
per guida. La carità non si gonfia di- orgoglio , e 
noi lasciamo ai nòstri usurpatori tutto T apparato 
fastoso del trionfo-. La carità non i punto ambizio- 
sa*, ma a chi si dovrà 'rimproverare l’ ambizione? 
A coloro, i quali abbandonano le loro dignità , i 
loro beni, e tutte le loto speranze, ovvero a co- 
loro, i quali vengono ad usurparle? La > carità non 
cerca i proprj interessi ; e noi rinunziamo ad.iogni 
interesse temporale per difendere , e per attaccarci 
agl’ interessi *'di G.*C. La carità non si muove a 


a fieri: , nolite recipere cvm in domum, nec ave ei di- 
xeritis . Qui enim d s cit illi ave, coir.municat operibus - 
ejus maligni*. Juan. Epìst. U, v. io y n. 
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pqtfr nous attacher,vau;t Iqt^ts d$. Jésus-Christ» 
La charité • »« f’ irrite point ; & nous, n’ avons ja- 
ma : s fait entendre que . les gémissemens de la co, 
lombe . La charité ne ppnse point à fa'tre de mal j 
& nous n’ avons jam?is cherché qu’ à vous faire 
du bien. La charité ne se rejouit point } de /’ ini- 
quità; & notre ministèro dous itnpqspit l\obliga- 
tion de combattre tous les vice?, & nous les avop$ 
en effet constamment combattus. La charité se rà* 
jouit de la verité, nous l’ avons toujours 
enseignée , nous 1* avons preférée à tout , puisque 
rous aVons tout sacrifié, plutoc que de souscrire 
.à une dottrine que nous croyons contraire à la 
•vérité, plutót que de vous tromper vous mzmes 
par un serment, qui vous auroit persuadére nous 
croyons au fond du coeur c e que nous ne cro- 
yons pas . Par là méme que la charité est en- 
neade de l’ iniquité , par là méme .qu’ elle est in- 
séparable de 1’ amout.de la vérité, elle nous co m- 
mande de redoubler nos efforts pour vous éclairer 
en ce jour, oì> une première erreur commenceroit 
la chaine d’une infinité de sacrilèges ,, qui abou- 
tiroient enfin, à votre malheur éternel. Et d’abord 
nous interpellons Monsieur Lindet Curé de sain- 
te-Croix de Bernay, Député à i’, Assemblée na- 
tionale . • . ... 

. ,Dans quel esprit vene! vous , Monsieur, vous 
emparer de mon Eglise? Est -ce en esprit de paix? 
mais mon Eglise vivoit en paix avant vous. .El- 
le vivoit dans une vèritable paix étant unie de 
communio» aree le st. Siége , avec toutes les Egli- 
ses caiholiqv.es du monde , dans l'uniti d'une mè* 


(36) Cbaritas patiens esc, benigna est: eharitas iwd 
semubtur, non ngic pefperam , non inCatur , non est 
ambitiosa, non ijucerit qu® sua sunt , naa .rritatur t 
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sdegno ) e noi non abbiamo fatto sentire , che"i 
"gemiti della colomba, . < La carità noti pensa a far 
male f e noi’ non abbiamo cercato , che a faréfdèl 
bene. La carità non gode dell' iniquità; ed il no- 
stro ministero c’improne'vf‘1’ obbligo 1 di combattere 
tutti i vizj •, e noi disfatti gli abbiamo cóstahtè»- 
mente combattuti 1 . La carità gb'dt : 'della veritàX^6\ 
-e noi l’ abbiamo infegnata mai sempre , 1* abbiamo 
preferita* ad 1 ogni- iosa , poiché abbiamo sacrificato 
nitto- piuttosto che soscrivere ad una dottrina , che 
-crediamo- contraria alla verità , piuttosto che, in- 
gannar "Voir stessi con un giuramento , il qiiale^Vi 
•avrebbe fatto credere, che noi crediamo nel fondb 
•del cuore cib? che in verità non crediamo , ‘Per 
Questa ragione appunto che la carità è nemica dell’ 
iniquità, e che d inseparabile dall’ amor della . ve- 
.rità, essa ci cornahda di raddoppiare i nostri sfor- 
zi per 1 intrùfìrvi 1 in . quésto girìrnò-, in cui un prirtib 
errore comincierebbe la catena diana infinità di sa- 
crilegi , i quali finalmente terminerebbero colla vo- 
stra eterna infelicità V E dà prima noi interpellia- 
mo il Sig. Liridét Curalo- ! dv santa Croce di Ber-r 

nay, Deputato all’Assemblea Nazionale. 

v „ evi / . . " jfn • ■ >i’ ■■ 


A 



Il t ”‘lt Li; 

? . .:> .1. 




Con quale spirito venite 'voi , o Signore, ad im- 
possessarvi della mia Chiesa? forse in ispitiro di 
pace? ma la mia Chièsa viveva in pace prima di 
voi. Essa viveva in una veira pace , essendo unita 
in cbmunione colla S. Sede, 'con tutte le Chiese cat- 
toliche del mondo nell'unità di una stessa dottrina , 
\ 


— ■ I .", — — - ■ i ■■ I ■ ■ ■■ ■ t 

non cogitar frialum , non gaudet super ìniquitate , coq- 
gnudet autem ventati. I Cor. Cap. XIII, 6 , 
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\me [ ‘ l doElrine : yQ‘ c&W ' gouvernewtent . 0 Vatre 
mentre? y a ->ttd l^/.troubje ; . elle .3: divisd dej.^rqu- 
;p^au de J. <p, , f?Jjle a détaebd., V* ne . poV/ipn -de ‘ 1 * 
-Eglise jde son, Chef . \ . , . . • , v . , \ ; ' ... 

a’est ,plus la. inème fot qu oti professe,, ce n 11 
,^sv ; p[us la n c^me autorità qui ‘gouverne . f.a nou- 
veau,: Pasteur ftpnjmande , le- Chef'de .Colise ' de- 
, fen.d . &; repouSffr.Je .flouveaq Pasfpqy* jL.es atlarcnes , 
<lfS. (contestai ions , Jes violences.fpenaccnt. les Cito- 
,yeps d’une guerjp intestine r> . Auriez-vous la ,fqj r 
djB jlire cofnjqpe Joqas, $c apnjs -/ui , .uu. illustre 
, un sr., ‘E-vcque , ,^r. .-G/egoire * .pat/jarche 
t ^e ; (Consta n t inopie . - ; fuisjfl# je fui^ la cause de fa 
teifjpì-te r jet, {ep.-pipi dans lj me J PW l'eppaiser 
■(•3 y,)! Auriez-vpus ; Ja ..g^nprpsife .de-, dire, cormp,e 
]’ A pórre.- Je desirfroif tire, anathlme pour mes fri- 
ifj ( 38 II Seroir-ce l’esp rii de paix fk de charitd , 
qui vous auroii; invjfd à venir déchirerla rpbe.de 
C , ep:.fP Wnt l’.wite de I’Eglise. & $n divi- 
de soo (troupeau i Quid tu hi cl ji .. : , 

\ jviais au nprq de-.jqqt, venez (> vous ? Seroir-ce au 
.pom de J* Mais J . C< parie par son Eglise ; 
l’Èglise parie par fa voi* de son Chef, &; le Chef 
de ì’Eglise vous dii anathéme. Vous venez dono 
gouverner l’Eglise au nom d’une Assemblee pure- 
ment civile; mais J. C. a-t-ildonné aux Assem-* 
^blees civile? , le droit de disppser du gouvernement 
:de son Eglise? Pfeque per hominem , sed per Je- 
tum-Chrìstum , disoit sr. Paul * Vous ne pouvez 
donc pas vous dire, comme lui, l’Ambassadeur de 
jf. C. (39)- Vous etes donc , Monsieur, un in- 
trus . Quid tu-h\cl \ •*>.- ? V.‘- s . -v. 



- i 37-)--ToUke- n.-e miteite in - mare ^ & cessabit 
piare a, vobis scio enim ego , quooiam propter me 
rempestas' haec grandi? venit ^uper vos« Jon. Cap. I » 
Ir. i2.‘ 
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e dì uno' stessa g$vetnc~ t IL -vosttrp ingresso ;vi>,ha 

f ettato.fla idisf.ór^ia^ ha diviso il gi^gpe di,G 7 p r ' f 
a. distaccato ^upa^djofzione ideila Chiesa,. j; d,al suo 

Capo. '■. . n ,*b sl> jny ’ . ... li lo:: ;un ; ,9?. 

cj, Non è,, puh Ja stessa . fede ,-gu^lla,- che si profusa* 
la pressa iauroriffi quella che !governa« Il nucir 
vo Pastore comoda ^ij,! Capo... della Chiesa rimuotr 
f ve^ e rigettarli nuo.vq- Pastore;. I timori, le, dis- 
sensioni, • le violente 1 minacciano i , {Cittadini di una 
guerra, .intestina;*,.. -Avreste ypj:^iJ 0 qpraggio dì dire 
come .Gionjt, q, dopo di ; «S9j un ^lustre Dottore , 
un S. Vescovo, S. Gregorio Patriarca di Costan- 
tinopoli: Poiché lo sono la cagione' Setta tempesta, 
gettatemi nel mare,, per calcarla' (37)? Avreste 
la generosità di dire come i’ApostoJo: Io desidererei 
dii, essere anatema; pc' miei fratelli Cj8).? Forse lo 
spirito di pace , e di carità sarebbe quello , ^che *à 
avesse invitato avvenire a: lacerane Jai yieste di 0 - 
C., rompendo l’unità delia Chiesa^ «-dividendo 
il suo gregge.* Quid tu hic ? > , - •' ■ 

Ma in nome dicchi* vói venite.* Forse in nome 
di G. C. ? Mà G. C. parfa per 'mezzo della sua 
Chiesa ; la Chiesa parla per mezzo della voce del 
suo Capo , >d il Capo della Chiesa vi diéè anate- 
ma. Voi, venite adunque a governare la Chiesa in 
c porae di un’Assemblea puramente civile j ma G. 
C. ha dato forse alle Assemblee civili il diritto di 
disporre del governo della sua Chiesa? N eque per 
hominem, sed per Jesum Christum , diceva S. Pao- 
lo. Voi adunque non potete chiamarvi, come lui, 
l’ Ambasciadore di G. C. (39). Voi adunque sie- 
te, o Signore, un intruso. Quid tu h)cì 
* ‘ . • : 1 * 1 * » < '/ » . „ *» • 

— - — ■’ — - — ~ 

( }S) Opta barn ego ipse esse anachema a Christo prò 
fratribus meis. fa/n. Cap. IX , v. 3.,. r< - ,. st 

(39) Pro Chrisco legationc fungimur. II Cor. Cap. 
V, v. so. 


_Qp» . “ a pjac è sxir Sfefge Dm Eie». 

Seurs (40), qtii s’arrogent ife pb&Vòif ‘dtf- se cté&t 
des Pasteurs, maFgre 'l^ppositibii' tóéiiie "de PEglii 
se, à qui, seul il appartieni de se donner des - Mi* 
tiisttes , & de' régler là 'forme 1 * * 4 * * , sbivartt'laquelleUls 
dòivent étre instituds Vous n ? été*dcftic pa$i én*- 
treY dans la bergérie-par la portéf. ff ; 0 ^> v '* 0/ 
Qui . vous a impose les màins?’ tìn : iEtféque qui r , 
‘còntre fa dispòsitióti des Ss, 1 • Gànons / a ' exercé * les 
fon&ions Episcopales, dans un diocèse éfranger ., 
contre le vceu de TEvéqùediocesaitt, & qui, dans 

y. (40) Se* Paul -disoit qu’il ètoic envòy^, ‘non parle^ 

•bomines, m^is par J. C Nò» *b botyinibuj'"\ ncque 
per hominem . scd^er^jes%rh'Chrutuiti'. If s 7 ànnoricóit 

somme PAmbassadeur de J. C. £ ÒCun des ^Evéquès 

4 Coristìtutionnels est forcé d'avouer qu’il a -re^u sa:mis- 
-sìon des Ele&eursv Nous reconaoissons^'dit Monsieur 
Gobet-, se disant Evéque de Parisi,' deuk ■ pouvoir^ di- 
stin&s & séparés; celui qui vieni.. de Pordiuatiqu^ Se 

«ju’on appelle pouvoit .d’ordrei ,$c>celul qup donne quel- 

..quefois PEglise horsde Pordinatipn , ; qu'on appaile pon- 

ivoir de mission, Ensuite il àjóuje: C’est par la con- 
sécration que les Evéques sonr revétùs eie la' plénitu- 
de de Punique Sacerdoce qu’ils exercent Solida irement; 
Se c’est par PélèéHòn r où là nomination- qu’ese établi 
sòlemnellement le droit , qu ? ils -onc d’en exercer lés 
fon&ions dans tei & tei territoire, lequeldroit est fot- 
mellement dédaré par Pinscitution ou confirmation ca- 
nonique du Métropolitain y ou '.tei autre Evéque qui y 
suppléeà son défaùt ; Lettre Past. de l'Bveque de Va- 
s ris %i Avriì 1791» png. ,r 8 x & 19, C’esc dono* des 
Elefteurs que . Monseig. PEvéque Conscitutionnel t dv 
Paris a re$u le droit d’exercer les fonlftions de la ’plè 
nitude dii Sacerdoce dàffs le diocèse de Paris? la con 
«écration du Métropolitain , selon lui, ne fait quedé 
(dàrcr formellemept ce droit, déià acquispar Péle&ion 


Chi vi ha collocato sulla mia Sede? Elettori (40),- 
i quali si arrogano il potere di crearsi de’ Pastori y 
malgrado l’opposizione stessa della Chiesa, alla qua- 
le sola appartiene di eleggere i suoi Ministri , e dì 
regolare la forma , secondo la quale essi debbono- 
essere istituiti . Voi adunque non siete entrato nell* 
ovile per la porta . 

' Chi vi ha imposto le mani ì Un Vescovo t il 
quale contro la disposizione de’ sacri Canoni hai 
esercitato ]e funzioni Episcopali in una diocesi 
straniera contro il voto del Vescovo diocesana , 


(40) S. Paolo dicevi , eh’ (Hi era invìacó non già 
dagli uomini, ma da G. C.: Non ab hominibus , ncque 
per hominem , sed per Jejum Chris tum . Ei si annun- 
ciava come P Amb.isciadore di G. C. ; ed uno de’ Ve*- 
scovi Costituzionali è costretto di confessare, eh’ egli 
ha ricevuto la sua missione dagli Elettori. Noi rico*> 
nosciamo, dice il Sig. Gobet sedicente Vescovo di Pa- 
rigi, due poterti distinte, e separate, quella, che vie- 
ne dall’ ordinazione, e che si chiama potestà di ordi- 
ne; e quella, che la Chiesa dà alcune volte fuori dell* 
ordinazione , che si chiama potestà di missione. Di 
poi soggiugne: Per mezzo della consecrazione i Vesco- 
vi sono rivestiti della pienezza dell’unico Sacerdozio , J 
che essi esercitano in solido ; e per mezzo delia ele- 
zione , oYdelIa nomina viene stabilito solennemente ii 
diritto , che hanno di esercitarne le funzioni nel tale y 
e tale territorio, il qual diritto è formalmente dichia- 
rato per mezzo della istituzione , o conferma canonie» , 
del Metropolitano, o di tale , altro Vescovo, -il qual» 
vi supplisce in sua mancanza . Lettera pastorale del 
Vescovo di Pari?? 11 Aprile 1791 , pag • 18, e 19. 
Dagli Elettori adunque Monsig. Vescovo Costituziona- ' 
le di Parigi ha ricevuto il diritto di esercitare le fun-' 1 
zioni della pienezza del Sacerdozio nella diocesi di Pa- ;1 
rigi : la consecra?iqne del Metropolitano secondolui non 
fa , che dichiarare formalmente questo- diritto di già; 
acquistato per mezzo della elezione. H 
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yotre consécration mime a viclé toutes . ies règlès 
prescrites par un jcérémonial , qui renferme' Jes rits 
de l’Eglise universale . Votre entrée, dans le San- 
fluaire , a donc été marquée par autant de saeri- 
léges. , - . •' * . »■ ‘ / ' . t 

• Qui vous a donne'. la mission pour :le. diccèse d* 
Evreux ? C’est un Evéque , qui ne pouVoit^ vous 
d’pnner ,, sur ce méme diocése, une jurisdi&ion qu’ 
il n’avoit point lui-méme y uniEvèque qui agis- 
'sóit.en vertudu décrerd’un département, qui avoit 
enqpre moins de pouvoirs, puisqu’ii n’avoit aucutt 
droit au gouvernement ni aux fon&ions ecclésia- 
stiques. Vous ne pouvez donc étre dans l’Eglise 
de J. C* , vous ne pouvei ètte qu’un vrai simula- 
cri sans jurisdi&ion ., sans autre poùvoir que celui 
de la force que l’Eglise n’a jamais connue. 

• Sun quel Siége enfio venez vous vous asseoir ? 
Sur un Siége que j’occupe , in vettu de l’irrsritU- 
tioti canonique que j’ai re$ue du Chef de l’Eglise, 
dont je ne puis étre destitué que par son autorité,. 
doni je ne puis me démettre qu’entre ses mains , 
dtìnf je ne me sui$ point démis,, & dont je ne 
mi! dérriettrai point. Or, ne pouvent y avofr qu^ 
un seul Evéque sur, un Siége, vous demeurez ^onc-/ 
vous-méme hors de: l’Eglise , selon st* Cyprien.i #x 
Gradu Cathedra Sacerdotale occupato de Dei c vo~ ; 
In» tate , atque omnium nostrum consensrone firrtiato^ 
quisquts jam Episcopus fieri volgeri t , foris fiat , rie--' 
cesse est (41). Ne succédant à personne votre, , 
EpjsGopat commence à vous; vous étes donc hors • 
di J fa succession Apòstoti : qùe , qui transmet lespou- 
Vo!rs .Se l’Apostolat \ vous étes donc ( que ne puis-,' 
jej‘ Monsieur, vous épàrgne^ ces humiliantes qua- 
lifications ) vous étes donc x un étranger , un pro- 

... . v . . , / 
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èì il quale nella vostra' consecrazione medesimi 
ha violato tutte le regole prescritte da un cercmo- 
niale', che contiene i riti della Chiesa universale * 
Il vostro ingresso nel Santuario è stato adunque con- 
trassegnato da altrettanti sacrilegi . 

Chi mai vi ha dato la missione per la diocesi di 
EvreUX? Un Vescovo, il quale non poteva darvi 
Su questa stessa diocesi una giurisdizione, ch’egli 
stesso non àveva; un Vescovo, il quale agiva in 
virtù del decreto di Un dipartimento , che aveva 
anche meno di potestà , poiché non aveva alcun 
diritto al governo, nè alle funzioni ecclesiavìche . 
Voi adunque non potete essere nella Chiesa dj/G. C. * 
non potete essere se non un vero simulac/o senza 
giurisdizione i senza altro potere, che quéllo della 
forza, cui la Chiesa nón ha conosciuto giammai. 

Su quale Sede finalmente venite voi ad assider- 
vi? Sopra una : Sede, che io occupo in virtù del- 
la -istituzióne canonica 5 che ho ricevuta dal Capo 
della Chiesa , dalla quale io'non posso essere deposto , 
se non per mezzo della sua autorità, che non pos- 
so dimettere, se non nelle sue mani, che noi* ho 
punto dimessa, nè dimetterò giammai. Ora non 
potendo esservi, che un solo Vescovo sopra una 
Sede, voi siete adunque fuori della Chiesa, secon- 
do Cipriano : Gradi 1 Cathedra Sacerdotalis oc- 
cupato de Dei voluntate , atque omnium nostrum 
con s eri stono firmato , quisquis jam Episcopio fieri 
«.yolucrit , fori s fiat , necesse est (41)^. Non succe^ 
dendo voi ad alcuno , il vostro Episcopato comin- 
cia da> voi ; voi adunque siete fuori della succes- 
sione Apostolica, la quale trasmette i poteri dell* 
Apostolato; voi adunque siete ( non posso, Si- 
gnore, risparmiarvi queste umiliantÌ‘qualificazioni ) 
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fané , un ennemi de l’unità divine , hors de la 
maison de Dieu, c’est-à dire , hors de son Egli- 
$e (42). ; \ j s 

Et vous, Prétres du Dieu vivant, qui parti- 
cipez maintenant au crime de l’usurpateur de nos 
droits et de tìotre Siege, foit en restant dans vos 
piaces, par soirmission aux loix des hommes , au 
mepris des loi^c de Dieu et de l’Eglise, soit en 
usurpant les piaces de nos seuls et vrais Coope- 
rateurs ; vous tous , enfans de Levi , qui avez 
trahi votre conscience, la cause de Jdsus-Christ , 
* et celle de son Eglise par l’dmission, de ce ser~ 
ment proscrit par la raison seula, et les premiers 
dlémens de la foi ; qui peut vous rassurcr mainte- 
nant que 1 ’ abomination de la défolation est véri- 
tablement dans le lien saint f O nos chers Coope- 
rateurs , e'ioignez de vous , de grace , tous ces rao- 
yens e'quivoques qui laissent dans l’ esprit des Fi- 
dèles , le préjugd d’ un serment pur et simple ! Re- 
tirez absolument et le serment et ; ses réserves 
scandaleuses, qui de'chirent votre amey et qui e'ioi- 
gnent de vous les peuples édairds. 

Vous ne voulez pas étre schismatiques , je le 
sais ; mais observez que vous l’ étes de'jà , dès là. 
méme que vous avez adopté l’ Evèque intrus , en 
re^evant ses pre'tendues Ordonnances, en comnju- 
niquanr avec lui , Qu’ attendez-vous donc à vous 
retracter ? 

Vous n’osez pas, dites-vou» , aller devant les 
Directoires , révoquer votre soumission à une ‘loi 
injuste, avouer l’ ignorance , la simplicité et la foi- 


( 42 ) Pastor haberi quomodo potest , qui manente ve' 
ro Pastore, & in Ecclesia Dei ordinationc succedanea 
presidente, nemini succedens, & a se ipso incipiens 
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voi adunque siete uno straniero , un profano , un 
' nemico della unità divina, fuori della casa di Dio, 
cioè fuori della sua Chiesa (42). 

E voi, Preti del Dio vivente, i quali parteci- 
pate ora del delitto dell’ usurpatore de’ nostri dirit- 
ti, e della nostra Sede, o con rimanere ne’ vostri 
posti per sommissione alle leggi degli uomini con 
dispregio delle leggi di Dio , e della Chiefa , o 
con ulurpare i posti de’ nostri foli , e veri Coope- 
ratori; voi tutti, figli di Levi, i quali avete tra- 
dito la vostra coscienza, la causa di Gesù Cristo, 
e quella della sua Chiesa col profferire quel giu- 
ramento profcritto dalla flessa ragione , e da’ primi 
elementi della fede; chi può tranquillarvi ora che 
l’ abbominazione della desolazione è veramente nel 
luogo santo ? Cari Cooperatori , allontanate da voi, 
ve ne fcongiuro , tutti qcesti mezzi equivoci , i 
quali lasciano nella spirito de’ Fedeli .1’ opinione , 
che abbiate prestato un giuramento puro , e sem-~ 
plice. Rivocate assolutamente e il giuramento , e 
le sue riserve scandalose, le quali lacerano la vo- 
stra anima, ed allontanano da voi i popoli iUu- 
minati. - ut ^ 

Voi non volete essere scismatici, lo so; ma os- 
servate, che di già lo siete, da che avete adotta- 
to il Vescovo intruso col ricevere i suoi pretesi 
Editti , col comunicare con esso lui . Che aspetta- 
te adunque a ritrattarvi? 

V *\ 

Non osate, voi dite, prefentarvi a’ Direttorii , 
rivocare la vostra sommissione ad una legge ingiu- 
sta, confessare l’ignoranza, la femplicità, e la de- 


{flienusest, profanus , dominica* , & di vinse Unitafis 
inimicus , non habitans in domo De: , idest in Ecclesia 
Dei. S. Cyp. Epist. LXXV1 aJ Magnttm. 
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flesse qui vous firent préter ce serment inique^ 
mais vous osez bien romprè le lien d’ unité et de 
paix qui nous tenoit unis àvous., lei nous népou-. 
vons rerenir les accens de notre douleur . . . , fé- 
pondez à un septuagènaire, qui vous ouvre au- 
jourd’ hui son cceur , ne lui refusez pas le vòire 
Dilatatimi est cor nostrum ad vos , dila/ amini 
vos ( II Cor. VI, ii, i$. ), Que vqus a fait vo-> 
; tre Èvéque, votre pére, Votre ami , pour le m.è- 
connoitre, pòur abjurer aitisi la promesse solem-i 
nelle que vous lui fites aux.pieds des autels , au 
jour de votre ordination ì promesse qui dquivaut à 
un serment et que vous ne pouvez violer sans. 
parjure. Que vous a*t- il fait pour lui refuser le, 
tribut de votre obe'issance, et le porterà un ufcur- 
patetir 2 ,•*' • ..i . 

Quoidonc, vous , mon cher Coopdrtateur , aveo> 
qui nous avons ve'cu jusqu’ ici dans une si cordia-; 
le unanimite' y vous , sur la droiture et le ze'le de. 
qui nous nous reposions du soin d’une portiondei 
■** notre troupeaui Tu vero homo unanimts } depuis. 
près de vinet ans , nous marchions avec concert 
dans la maison de Dieu : in domo Dei ambùiavi- 
mus cum con/ensu ; et après ce long artachement , 
vous vous ddcideriez à nous repudier pour toujours, 
et conséquemment à rejetter l’Eglise, qui pousa 
canoniquement instituds... y avez-vous pensd 2 y 
pensez-vous maintenant ? 

Vous ne pouvez reconnoitre d’autre Easreur , 
tandis que nous vivons, on que l’ Eglise ne nous 
a pas destitué; nous vivons encore, et nous vivo* 
ns pour vous aimer jusqu’ à la fin . O enfans trop 
che'ris, pour qui nous dprouvons dds ce moment 
les douleurs de l’ enfantement , filiali quos iterum. 
parturio , compàtissez à mes peines et à ma ten- 
desse ; ne vous laissez pas arraefier de, mon sein, 
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bolezza , thè vi fecero pretore questo giuramenti 
iniquo; ma osate pure rompere il vincolo Mi uni- 
tà , 'e di pace , che ci teneva uniti a voi . Qui noi 
non polliamo trattenere le voci del nostro dolo- 
re , rispondete ad un settuagenario , il quale 
vi apre oggi il suo cuore, non gli negaté il vò- 
stro : Dilatatum est cor nostrum ad vos , dilata- 
m'tni & vos ( If-Cor. VI, u , ij. ) . Che vi 
ha mai fatto il vostro Vescovo, il vostro padre ; 
il vostro amico, perchè non lo abbiate a ricono- 
scere , perché abbiate ad abbiurare così la promes- 
sa solenne , che gli faceste a piedi degli altari neh 
giorno delia vostra ordinazione ì promessa , che 
equivale ad un giuramento, e che voi non potete 
violare- lenza spergiuro . Che vi ha fatto égli mai 
per negar ad esso lui il tributi della vostra ubbi- 
dienza , e prestarlo ad un ufurpatore?^ 

Come adunque voi, 1 caro Cooperatore, con cui 
abbiamo vissuto sinora in : una sì cordiale unani- 
mità ;• voi sulla cui rettitudine, e sul cui zelo af- 
fidavamo la cura di una porzione del nostro greg- 
ge: Tu vero homo unan'tmis: sono già quali venti 
anni , da che camminavamo di consenso nella casa 
di Dio: in domo Dei ambulavimus cum ctnfenfu ; 

, e dopo questo lungo attaccamento vi rifolvereste 
a ripudiarci per sempre , e in conseguenza a riget- 
tare la Cihiesa, che ci ha canonicamente istituiti 
ci avete voi penfato/ ci pensate adesso? 

Voi non potere riconoscere verun altro Pastore 
sin tanto che noi viviamo , o la Chiesa non ci 
abbia deposto j noi viviamo ancóra, e viviamo per 
per amarvi sino alla fine. Ó' figli troppo dilètti , 
pe’ quali noi proviamo adesso i dolori del parto 
quos iterum parturio , compatite le mie pe- 
ne , e la mia tenerezza ; non vi lasciate svellere 
dal mio- seno per passare in jnaai straniere : rico- 
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pour pascer eo des matns Errata gères ; reconnoissez 
la Voix et les fristes accens de votre mère & de 
votre vraie mèrej il ae.faut pas toure la sagesse 
de Salomon pour en faire let discernement . Con- 
sulte?. votre coeur, j’ose le croire d’accord ,avec 
le mieti. . 

Oui , raon cl'c*r Coop£?ra«fur , mes sentimens 
me rtpondt-i: des- vètres ; vous avez été sur- 

pris, vous n’avez c^dé queque par foiblesse, par 
.violente, ou peut-étre par trop de docilité à la 
voix de la chair et du sang... vos troubles, vos 
remords, cetre noiremelancolie qui vous obsèdentf, 
nous attesrent vos dispositions à revenirvers nous.., 
nous vous tendons les bras . Eh / puisse notre voix 
opérer sur votre coeur ce qu’opéra sur Pierre le 
jegatd de Jesus, et egressus foras , fieri t amate. 
Qu’ attcndez-vous... ? Imitez tantd? dignes Pas- 
teurs, séduitsd’ abord par l’ apparence des réformes, 
qu’on leurmettoit devant les yeux, et qui> par 
des re'tractations publiques et solemnelles , édi- 
fient les peuples autant qu’ ils les ont scandali- 
sès par leur chùte . Revenez tous, ò nos chers 
Coopérateurs , qui vous étes dloignés de r nous . 
Revenez au plutot, ne soyez pas sourds à notre 
?voix , à celle du Successeur de Pierre : Hodie 
ti vocem e/uf audieritis , noìite obdurare corda 
vestra . Demain peut-ètre il ne seroit plus rems; 
vous balaccez encore ... ! Eh bien, n’ écou- 
tez donc plus notre voix , mais celle de la mort, 
dont le terrible écho retentit au fond de notre 
foeur, selon l’exprepsion de 1’ Apotre: Rtsponsum 
mortis in cor dibus nostris . Voix forte, imposante 
& veridìquet L’intérét ne sauroit la corrompre , 
l’espérance ne sauroit la seguire, la crainte ne sau- 
roit l’ arrèter. Aflìs sur cette tombe, qui recueillera 
votre de'pouille mortelle, osez intexroger ce moni- 
•teur incorruptible. Que soot donc, vous dit-il, le 


ed by (fj( 



noscete la voce , ed i trilli accenti {della vostra 
madre, e della vostra vera madre ; non fi richie- 
de già tutta la' sapienza": di Salomone per farne il 
difcernimento . Consultate il vostro cuore, oso cre- 
derlo d’accordo coi mio. J ; r . 

■ . •• s. - 

Sì , mio caro Cooperatore , i miei sentimenti 
mi rendono sicuro de’ vostri,* voi siete stato sor- 
preso, non avete ceduto, che per debolezza , per 
violenza, o forse per troppa docilità alla voce del- 
la carne, e del sangue... le vostre agitazioni, » 
vostri rimorsi, quella nera melanconia, che vi as- 
sediano > ci attestano le vostre dispofizioni in ri-., 
tornare -verso di noi..., noi vi stendiamo le brac- 
cia .~Qeh! .possa la nostra voce operare nel cuor 
vostro ciò , che operò in Pietro lo sguardo di Ge- 
, ' su, & tgressus f or as , flevit amare . Che aspetta- 
te... ? Imitate tanti degni Pastori sedotti da prima 
dall’apparenza delle riforme, che si mettevano lo- 
ro dinanzi agli occhi , e i quali per mezzo di ri- 
trattazioni.. pubbliche, e solenni edificano altrettan- 
to i popoli quanto gli hanno scandalizzati colla 
loro caduta. Ritornate tutti t nostri xari Coopera- 
tori, i quali vi siete allontanati da noi. Ritornate 
senza indugio,. non siate sordi alla nostra voce, a 
quella del Successore di Pietro :j Hodit si vocem 
tjus audieritis , noli te oh durar e corda, destra . Di- 
mani forse non sarebbe più tempo j .esitata anco- 
ra...? Orsù non ascoltate adunque più la nostra 
voce, ma quella della morte, il cui terribile eco 
rimbomba nel fondo del nostro cuore secondo l’ef- 
preffione dell’ Apoftolo : Responsum mortis in cor- 
d'tbus nostri*. Voce forte* imponente, e veridica. 
L’ interesse non può corromperla , la speranza non 
può sedurla, il timore non può arrestarla . Affili 
su quella tomba , la quale accoglierà la vostra fpo- 
glia mortale , fatevi ad interrogare questo monito- 
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considérations & les'.craintes humaines,- en compa- 
raison de Dieu & de *ses r volonfés ' suprèmes ? de 
Jtìieu & de ses jugemens ’éternels ? Comment justi- 
fìear les raorifs qui vous ont porté à préter ce ser- 
inerir ? D’ où vient qu’ii pése sifort sur votrecceur^ 
D’ ©ù vient cetre paix & certe sérénité dans ceux. 
qui le refusent; cet embarras, cette pàleur sur vo- 
stre front j ces anxiétés ; dans vos de'marches , - ces 
craintes , ces. saisissemens- à la vue des ames-hon- 
nétes, qui vous fuient & que vousfuyez l Au foni 
de ce sepulchre , seui juge se'vére ■ & imègre ici 
bas,'qu’allez-vou 9 répondre à cet ; arrét précis’-de 
TE vangile.* Si quis Ecclesiam Dei non audierU , 
sh-tibi sicut etbnicus & publìcanu&ì A cetre nude 
de te'moins, qui vous rappellent cotte <Ie$on de'i* 
Apjtre, que vous avez foulée aux pìeds l'Obedite 
Propositi*- vestris , - & subjacete eh ? à cette autre 
du grand Apòtre & Martyr st. Ignace : Episcopum 
sequimini ut Christumì Mais comment allez vous 



n dans V éclat :de sa gioire (43)? ,> &-'cet autre 
encore: „ Ne craigijez point ceux , qui pòuvant 
„ tuer le corps, ne peuvent rien sur Fame ; mais 
,y craignez, & craignez sans mcsure celui qui peur 
j, perdre & Fame & le corps dans- les abimes de 
„ Fenfer (44)^ » 


u 
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(43) Qui me erubuerit, - & meos sermones, bunc& 

Filius hominis erubescct , cum venerit in ma jestate sua|* 
Luti Cap. IX, v. i6. • '*'**’' 

(44) Nolite timere eos, qui occidunt corpus , ani- 
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*e incorruttibile . . Che sono adqnque* ei vi di- 
ce, i rispetti , ed i dimori umani in confronto di 
Dio , e de’ suoi voleri supremi ? di Dio , c de’suoi 
giudizj eterni ? Come glorificare i motivi , i qua- 
li vi hanno indotto a prestare qjiesto giuramento ? 
Donde deriva , che esso pesa cotanto sul vostro 
cuore? Donde deriva quella pace, e quella fereni- 
tà in coloro, i quali lo negano; quella confufione, 
quel pallore sulla vostra fronte , quelle perplessità 
ne’voftri andamenti, que’ timori , que’ turbamenti 
alla villa delle anime onefte , che vi fuggono , e 
che voi fuggite?- Nel fondo di quel sepolcro solo 
giudice severo, eft incorrotto quà già , che cola 
siete per rifpondere a questa sentenza precisa dei 
Vangelo : Si quis Ecclesiam Dei non audierit , fit 
tibi sicut etbnkus , & publicanus l A quella nube 
di teftimonj, i quali vi rammentano questa lezio 
ne dell’Apostolo, che avete calpestata : • Obedite 
Prapofttis vestrts , & fubjacete eis ì all? altra le- 
zione del grande Apostolo , e Martire S. Ignazio: 
Episcopum sequimini ut Christum? JMa come pc>- 
tete voi resistere a questo terribile oracolo del Sal- 
vatore : „ Chi si vergognerà delle mie parole , si 
„ vergognerà anche ,di lui il Figliuoli dell’uomo al- 
,, lorchè ei /verrà nello splendore delia $ua gloria,, 
( 43 )? ed a quell’ altro ancora : ,, Non te- 
„ mete punto coloro, i quali potendo uccidere U 
„ corpo, nulla possono sull’anima ; ma 'temete , 
„ e temete oltre modo colui, il quale pub perde- 
„ re l’anima, ed il corpo negli abissi dell’ infera 

„ no (44)? ,, } » - j . • "\ 

> 

“ ; rr — »' 1 • — — k 

mam autem non possunt occidere ; sed potius timete 
etira, qui potest & animam , & corpus perdere in ge- 
hennam . Matth. Cap. X, v. zS. 
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Le moment approche, le. voile se de'chire , ce 
voile séduisant & funeste qui couvroit à vos yeux 
l’erreur déguisde sous les sophismes & les cooleurs 
d’une trompeuse éloquence. Alors se présentera à 
vous, dans tout son jour, le .prestìge & le faux! 
de'la protestation faite par 1 ’ Assemblee nationale 
de ne point toucher au spirituel dans sa Constitu- 
tum\ protestation illusoire, puisqu’ elle ne souffre 
pas dans le sermeni qu’ elle exige , 1’ exCeption qu’ 
elie semble promertre dans sesd<fcrets. Làconscien-- 
ce réclame contre le parjure; désespérde des efforts 
employés pour la plier aux circonstancefi , elle e'cla- 
te enfìn en plaintes & en reproches : Rendez-vous, 
crie-t-elle, & la triste mort ne vient que trop ap- 
puyer ses cris perjans ; rendez le prix des ames 
que vous avez perdues par vorre exemple , que vous 
avez entrainées dans le schismes : Rendez compte 
de votie foi & de celle des peuples confie's à vos 
soins: Redde rationem villfcationis tua (45 ). In- 
x' fortuné, qu’allez vous devenir? Si vous n’aviez à 
expier que vos propres pe'chés , vous pourriez peut- 
étre encore les repareri mais les criraes de cepeu- 
ple aveugle & prevenu, que vous deviez prdserver 
des ravages du schisme & des pecbes dans la foi 
mille fois plus funestes encore que les e'garemens 
en fait de moeurs, parce qu’ils ne laissent aucou- 
pable aucune ou presqu’aucune espèce de ressource, 
qui les rdparera ... ? Voici cependant le Dieu des 
vengeances qùi exige de vous sang pour sang , ame 
pour ame: Sanguinei» de manu tua requiram : Vous 
voilà confondu... Tout est perdu pour vous. 

Non j mon cher Coopérateur , tout ne l’est pas 
' encore, vous' vivez & vous pouvez rentrer sous 


( 45 ) Lue. Cap. XVI, v. 2. 
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Il momento si avvicina , il velo si squarcia , 
quel velo seducente , e funesto , il quale cuopriva 
a’ vostri occhi l’errore nascosto sotto i sofismi, ed 
i colori di un’ ingannevole eloquenza. Allora si pre- 
senterà a voi in tutta- la sua ch : arezza il prestigio, 
e la falsità della protesra fatta dall’Assemblea Na- 
zionale di non toccavi punto lo spirituale nella sua 
Costituzione ; protesta illusoria , poiché essa non 
soffre nel giuramento, ch’esige , l’eccezione, che 
sembra promettere ne’ suoi decreti. La coscienza re- 
clama contro lo spergiuro ; essa disperando degli 
sforzi adoperati per piegarla alle circostanze , pro- 
rompe finalmente in lamenti , ed in rimproveri . 
Rendete, essa esclama, e la funesta morte viene 
pur troppo a sostenere le sue grida penetranti ; ren- 
dete il prezzo delle anime, che voi avete perdute 
col vostro esempio , che avete strascinate nello scis* 
ma; rendete conto della vostra fede, e di quella 
de’ popoli affidati alla vostra cura : Recide rationem 
villicationis tue (45). Infelice ! che siete voi per 
diventare? Se non aveste ad espiare, che i vostri 
proprj peccati , forse potreste ancora riparargli ; ma 
i delitti di quel popolo cieco, e prevenuto, che do- 
vevate preservare dalle stragi dello scisma , e da* 
peccati contro la fede mille volte più funesti anco- 
ra de’ traviamenti in genere di costumi, poiché essi 
non lasciano al reo niuna , o quasi niuna specie di 
risorsa, chi gli riparerà....? Ecco intanto il Dio 
delle vendette, che richiede da voi sangue per san- 
gue , anima per anima : Sanguinem de manu tua 
requiram . Ecco voi confuso .... Tutto è perdu- 
to per voi . 

No, mio caro Cooperatore, non è ancora tutto 
perduto , voi vivete , e potete rientrare sotto le 
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les teìites d’Israel ; vous pouvez ado'ucir nos pei- 
nes & calmer nos allarmes,' rejoindre vos frères, 
toon pas sous nos ctendards seulement ; tìnais\ sòus 
céOx de roifs les vrais Pasteurs & Ppntifes de V 
Èglisè, vDs Maitres & vos Doéleurs dans la foìy 
yous pouvez abjurer Pertreur; vous le ferez auplu* 
tòt; nous attendons de -vous cette consolation, qui 
iera peut-étre la derni ère & certainemene la plus 
douce que nous puissions attendre de vous . Et si 
quelque chose peut adoucir Pamertume de cet exil 
auquel nous sómmes forces de nouscondemner daiis 
tiftev terre éloigne'e , ce sera d’àpprendre le retodr 
à PEglise de ceux que la violente ouj ia foiblessé 
ont fait renoncer à la foi . < Leur coùrage me ré- 
jouira, leur vertu me consolerà . leurs laurièrs fér 
ront ma couronne . Nous rious livrerònsaux trans- 
ports de cet J heureux pére ati morhent oh il 
vit revivre , & où il retrouva ce fils chéri qu’il 
croyoit mort , ou du moins perdita sans retoUr : 
Movtuus eroi , & revtxit\ perierat , & inventiti 
•est i Nous les verrons marcher constamment avec‘ 
nous dans les sentiers de la vérite': Ut fint unum, 
fycut' & nos * unum fumus. Ce doùx éspoir & cet- 
re "confiance , fondès sur la Religion que nous erf 
votis cohnoissons * rendent déjànotre tombeauglo- 
rieux; nous y descendons avec joie , & en : bènis- 
Sant le Dieu des mis^ricordes i qui vous aura par- 
donné vos erreute , &: qui - vous affermila dans les • 
ftiémes sentimens que vous exprime notre ièfe* 
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Quand nous vqus ptessons aù reste "N* T C; 
Cóopérateurs , de retra&er uh sérment téme'raire , 
gardez-vous de 'croìfè^que *nous pre'tendions vous 
précher la re'volte & P insuLordination aux loix ci- 
viles. Soyez fìdèlesJrla taP, ' au KoT,~à'~Ia Na- 
tion; respeftez toute autorità, nous ne 


'tende d*lsràelk>; potete mitigare le nostre pene , e 
calmare i nostri timori, riunire i vostri fratelli non 
già sotto i nostri stendardi solamente , ma sot- 
to quelli di tutti i iteri Pastori , e Pontefici della 
Chiesa , vostri Maestri, e vostri Dottori nella fe- 
de; potete abbiurare l’errore ; Io farete ben pre- 
sto ; noi aspettiamo da Voi 1 - questa consolazione, la 
quale sarà forse l’ultima, e certamente la più; dol- 
ce, che possiamo aspettare da voi » E'se qualche 
cosa può addolcire l’amarezza di questo esilio , cui 
siamo costretti di condannare noi stessi in una ter- 
ra lontana , sarà ben quésta il sentire il ritorno 
alla Chiesa di- coloro , che la violenza , o la de- 
bolezza han fatto rinunziare alla fede. Il loro co- 
raggio mi rallegrerà, la lor virtù mi consolerà, i 
loro allori formeranno la mia corona. Noi ci ab» 
bandonererfio ai trasporti di allegrezza di quel pa- 
drone fortunato nel momento, in cui vide rivive- 
re, ed in cui ritrovò quél figlio diletto , thè et 
credeva morto, o almeno perduto senza speranza 
di ritornò-: Mortuus érat i & renix'tt , perìerat , & 
inixntur est. Gli vedremo camminare costantemen- 
te con noi nelle vie -della verità: Ut fmt unum , 
siettt & nos unum sumus , Questa dolce speran- 
za, questa ctfhfidenza fondate sulla vostra Re- 
ligione a noi ben cognita rendono di già glorioso 
il nostro sepolcro ; noi vi discendiamo con giu- 
bilo, è benedicendone il Dio delle misericordie, il 
quale vi avrà perdonato i vostri errori , e vi con- 
fermerà negli stessi sentimenti , che vi esprime il 
nòstro zelo . • ' • 

Del rimanente allorché noi vi stimoliamo , ca- 
rissimi Cooperatori, di ritrattare un giuramento te- 
merario , non vogliate credere , che pretendiamo 
predicarvi la ribellione, e la insubordinazione alle 
leggi civili. Siate fedeli alla legge, al Re, alla Nazione ; 
rispettate ogni autorità, noi non cesseremo di dir- 
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vous le dire. .II n’y a que cette nouvelle Consji- 
tution du Clerge' , que nous voudrions», pour tout, 
au monde, qui n’eut rien de contraire aux loix di- 
vines & eccle'siastiques , il n’y a qu’elle que nous 
ne pouvons vous cxhorter à tnaintenir , puifqu’el- 
le annéantit l’autorite' de l’Eglife, qui est celle de 
Je'sus Christ . On peut défendre ses droits inviola- 
bles & sacrés avec zèle & mode'ration, sans mon- 
trer aucune résistance aux loix civiles de cet Em- 
pire . . \ 

Imitons sr. Ambroise, qui disoie à une Impera- 
trice, qu’il ne connoitroit jamais cpntre elle -d’au- 
tres armes , que la prtère , la patiencc & la doto» 
etur . Ayons tou;ours présente à nos yeux cette! 
grande maxime de st. Cyprien : Que nous sommes 
obligès de verser notre sang pour la fot, que nous prò- j 
fessons : Fidem habemus mar ty rii debitricem . n 

•. ’• •' - • • ’if -, ’ > 

Pour vous , Prétres & Pasteurs fìdéles , qui avez 
conservé votre foi sans tache, se seroit altérervo- 
tre gioire, que d’en relever la mérite . J.G. vous 
promet, comrae à sesApótres, une ricompense di- 
gne de vos combats , & de sa magnificente : „ O - 
„ vous ,| leur dit-il, qui avez demeuré conftam- 
„ ment avec moi dans le tribulations & les épreu- 
„ ves ; vous qui partagez mes opprobres , m?s souf- 
,, frances & mes humiliations , vous partagerez aussi 
„ avec moi le Royaume que mon Pére ra’ a pré- 
„ pare (46). “ iv ... » 

. 1 r ! • 

Au reste , souvenons-nous , N. T. C. F. Prétr» 

& Peuples fidéles, souvenons-nous que le Royau- 
me des cieux ne s’acquiert que par le violences (47J y 


' ! > * ’ • - 

(46) Vos qui permansiscis mecum in tentationibus 
meis Se ego dispono vobis, .sicuc disposuit mihi Pa- 
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velo. Questa nuòva Costituzione del Clero , 
quale noi vorremmo ad; ogni ‘-costò y che non con*' 
tenesse nulla di Contrario alle leggi divine, ed ec- 
clqsiasfibhe , essa sola è quella ,' che noi non pos- 
Marno esortarvi amantenere, poiché distrùgge l’au- 
torità della Chiesa, che^è quella di Gesù Cristo . 
Si possono difendere" i suoi diritti inviolabili’, è 
sacri <on zelo , e moderazione senza mostrare aK 
cupa -residenza alfe leggi- civili di questo Regno. ' 

»..■ u.ui .* f.1 tt.’ja ;; \ ' . - f> cnT: 



sente a^ nostri' occhi ' questa gran màssirn'ir ; 'di Sii* 
Cipriano : Che siamo obbligati di versare } Pl nfflm 
sangue per] la fede , che professiamo : Fìdcfr fabe^ 
mus martyrii debitrftìni . ' : r tuor.-anroveb 

Quanto a voi ó. Preti , e. Pastori fedeli 1 ^ cM 
avete conservato la vostra fede senza riiàcChfa y ^a- : 
rebbe un offendere la, vostra gloria 11 rilevarne ip 
merito '. »0. C. "promette a vou, cóme à’ suoi Ad 
postoli , una ricompen,sa degna de’ vostri combat- 
timenti., e della sua munificenza . :; ,y O. voi ’f dice. 
„ loro , che avere^ cofltfnuatp g star mèco costan-' 
,, temente nelle tribolazioni , e nelle tentàizioiri 
„ voi. che siete partecipi' d^ mÌM 1 ‘ ó'bbrÒbrj'V , *dè’ : 
„ miei patimenti ,e "delle- tote' umiliazioni-,' sarete 
,, partecipi^parimehtt coti The dèi' Regno, che miri 1 
„ Padre mi ha preparato - • i ... rA 

Del ritoanedre" rictoaitocì , Fratelli, carisrimry" 
Preti ne Popoli .fedeli , ncordianci , che il Regno 
de cieh non si afqmstà se- nófi colla viplen?a 47) j ehe 


ter meus regnum, Lu;. XXII. zi, Yo*. 

(^) Matti'. Cap. XI -v. . vV.Yt 

Tomo XIV. F 


%Z' . . . . 

qu’il faut porter diaque join sa qroix pour sui vie 

f c Si quelquefois mous nous cbiaples , 

par Ics disgraces, & les^ersÀution? , qOe nousc.au- 
sent notre atxachement à^nptre foij, & notjre rcius 
de comrouniqupr, dans les choses divines ; ayec & 
intrus & les schisrtiatiques, , ^levons Ics yeux vqrs 
les voùtes celéstes , & voyons ,les couronnes qui 
nous y attendenti : Si laùor te ter/et , mene* m- 
vitet, dit st* Augpstin . Nous fl’a-VQi»?. pas encore 
verse Une goutte de notre sane pour la cause &les 
interéts d’un Dieu qui versa ftut rie sien ppur ses 

enfans; Nondtm usaue, ad sangu/nem resUUittsWl 
& le dei ne vaut-il \pas , bien. que^.nous souffrions, 
4es joppiobres , des torrvres & la mort> S i] le fal- 
S; ptìur le -gagner ?. Et.qcjui; qui voulutjuen nous, 
« sou|e de vie <jui nous tpum, «? WjPQ 
il’ àucuq .droit d'erger qu*on le lui sacrifici Et. ne 
devons-nous pas compier su^.Sf. ,sage$se & A es ^ou- 
tes qui BrQpoytipnneqt ioujourS iesepreuyes & les 
de force & de cour.ge q»V‘ 
cmaàiuaiqiie >oS les.biep supporter ì Non patte- _ 

tùr^Qsfyw* i su f r * {^iii 9H9& P otest, f » sed &a 

C %us ,ne pyssons, N. T. tl F. * > remercier le' 
rilVu àe xim ce qu’il pas peraiis que les 
fetó® &V nt etworq g^r urte gran- 
y Varne & «pire tracce a nW pas spulile ce dio- 
'VoùT' rt'apprenèz quVvqc jiqrreur les^raits *f-. 
fréux aue se petmet’ dj}q$ 4 aptxes contje^s 
berte Hcgétiétée etl Ile enee &. pp lanatism?. , «PW *. 

huSH&WentéS ** barbi f ■ - 1 


Cd F. , & vous maintemr dans ces senti 


c- 


(48) Hebr. Cap. XIL,/ iVM j 171 
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è nfceflano portare ogni giorno la fu a croce pqf. 
feguire G. C. r Se talvolta ci tentiamo agitati dalle 
disgrazie, e dalle persecuzioni* che a noj cagiona- 
no il nostro attaccamento alla nostra fede, , ed il 
nostro rifiuto di comunicare nelle cose divine co- 
li^ intrusi , e cogli scismatici , alziamo gli occhi 
verso il, cielo, e miriamo le corone , che 
aspettano. : .'Si ìabor te terrei ^ mercet ìnv'ttet + dice 
S. Agostino v Noi non abbiamo ancora versato lina 
goccia del nostro sangue per la causa, e pèr gl' in- 
teressi di. un - Dio , il quale Versò tutto jTsun.pe* 
supg figfi : Nonduin ufqite ajl fangutnem restiti ,* 
¥!* pd il cielo nqrt merita, che noi sof- 

friamo obbrobr; * tormenti,, e la morte,, se bi- 
sognasse, per guadagnarlo,? £ chi si compiacque 
darci quest.0 soffio di vii;a , che ci anima , hon 
^ alcun «JiHttp di esigere, che gli si sa- 
crifichi ? E _non dobbiamo noi affidarci .sofia u sita, 
sapiènza, e bontà, che proporzionano mai sempre" 
ié ptove , Vie tentazioni al grado di (orzi/ è di' 
coraggio, che esso comunica per , 'ben sopportarle 9 * 

P at ’f% ■ T K* ènt -^ ’ d » -tùi ritto, 

ttrs , ied c. (49). J 

■. Noi npn .cessiamo , Rateili .carissimi , di , rinfirìr 
ziare il Dio di pace dirnon aver permesso, thè 
gli eccessi , 1 quali hanno fiotto , e fanno 4?'emere j5 
tuttora uria gran parte cfella nostra Francia Sa&ial" 
ho nicchiato .questa ."diocesi"..'. Voi non sentite se" 

mettere m alt r e contrade ; upa,liberrà degenerata m 

i za k E: An , ^stentiti , e fomentati/ 
da un barbaro dispotismo,. iWSWHh 

te in° SSa 1 tido .P r «ervarvÌ da queste stragi.', 'Fra-J 
•• » e m a ntener Y i in quésti unwn^ 

_ - • 3 1 /I f h i " ■* Il ’ •* ' r , rx -» O , * - . ... 


-, •, .'Olii iiU 

— - J ■> 

• * J 1 ■ - . 1 

( 4 9)1 Cor. 'Chpi X:, tiiags mr ./'iq. yr.v me q eri 
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mens d’h'umanìt^ & da coqcordt; nous Patteridons. 
de ses faveurs, de sa bonté & de Ja droiture de 
vótre cceur, de vofreàmourpourla Religion , & des 
soins assidue? de vosPasteurs. Qu’ilcst peniblepour 
noos de ne pouvoir conrinuer à les guidfcr déprès, 

& à applaudir à leurs 1 siictès ! 4 Nous Somme? foin 
dd vóus , nou's nè voùs l 1 anno£ons qo* aree 
une douleur inexprimable .* ahsens corport''. mais, 
nos . pensees & nos affe&ions sont &' 'sejronr toir- 
jpuÌTS avéc vous jusìjri r ' i ! notre dernièf soupir r 
p fàstHs- rpi'rìtu v Et nous Vous prnrestons dans 
ròute la siuce'fitd <re' notte ame , qpe npus ne 
sappiròn^ qu 5 ' apfès le moment forrund ' qùi' nous. 
permettra de revennr r à , vous . Nous ri*' obblie- 
rónSjàrmis', amis .fiddes & sensi blesi tombien 
Vòè's. avéz soblagd nos T^mertumeS par les Soins les 
pfris asiidues, leste'moigtikgesles plus tóuchaps^ del*' 
jfttachemet le p us tendfe &de la cotifiartce la plus 
iritittìt . ReceveV ici " la sincere expression de toute- 
riólré récontooissaoce.' 1 “ ’ ‘ < ' 

Qrielques-Uns nou$ reprocherons peut-étre encore 
notre doignement volontaire; màis outre les rao- 
tifs de'jà énopcés , restant au milieu de vous, nous 
ne pòuvions vous adresser cette instroftipn publi-, 
qure J , si necessaire pour affertilir les uris & rame- 
net Tès : aùttes à la vdritd., "prueUe exrremitdf maf- 
gr? la liberti de la presse £t de tbutes ìes opi- 
nions reìigieusés, & tandis que les. iritrus rdpandent 
de totites parts des écrirs se'du&eurs , & què 1* im- 
ple'td m?m& s’engraisSe^du fruir de ce$ pfodu&ions 
irifèrrialév , des vrais Pàsteurs se vóient : ,Force's au 
silence , ou exposds ^ux persécutiòni 1 ^ petit-étj-e 
aux 1 mauvgis ri‘aiterrie ( nS‘, v SÌience 'dónt T ce pendant 
ori : rious fàisoir W'critó5é u 5 & que la pluS reli-, 
gieuse prudence nous commandoit tandis que nous j 
dìóns prcsèns j" slléricr“qti , 'Tt'"fallófr'ròmpre èn- 1 
fin, pour vous pre'munir contre la se'doélion du faux Pa- 
steur . & : f 
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-tà, e di concordia ; noi attendiamo ciò da’, suoi 
favori, dalla sua bontà, e dalla rettitudine del vo- 
tro cuore, dal vostro amore per la Religione , e 
dalle cure assidue de’vosfri. Pastori . Quanto è do- 
loroso pdr nói di non. poter continuare a. guidar- 
gli da vicino, e ad encomiare i loro successi/ Noi 
siamo lontani da voi , non ve ì’ annunziamo , se 
non con un dolore indicibile: absens corpore , ,* ma 
i nostri pensieri ed i nostri affetti sono , e sa- 
ranno, mai sempre con voi, sino al nostro ultimo 
respiro : prasens spiriti* . E vi protestiamo con 
rutta la sincerità del nostro cuore, che non ' sos- 
piriamo se non il mqmento, il quale ci permette- 
rà di ritornare -a voi,. Non dimenticheremo giam- 
mai , amici fedeli , e sensibili, quanto di sollievo 
avete recato alle nostre amarezze colle cure le più 
■assiduo , cogli attestati Hi più cordiali del,.più '•te- 
nero attaccamento -, eìdella più intima confidenza . 
Ricevete qui la sincera espressione di tutta la no- 
stra riconoscenza. 

Alcuni forse ci rimprovereranno ancora il nostro 
allontanamento volontario,; ma oltre i npòtiv\ 
già addotti , noi restando ,tfa voi non potevamo 
indirizzarvi questa Istruzione pubblica si necessaria 
per confermare gli uni., .e. ricondurre gli altri alla 
verità. Crudele estremità! malgrado Ia litjerfàd'èi- 
la stampa, e di tutte le opinioni religiose, émen- 
trechè gl’intrusi spargon da tutte le parti Scritti 
seduttori j e l’empietà stessa s y ingrassa del frutto 
di queste produzioni infernali, i veri Pastori veg- 
gonsi costretti al silenzio, o esposti alle persecu- 
zioni, forse a’ cattivi trattamenti silenzio per 
altro, che ci si attribuiva a delitto, e che U più 
religiosa ..prudenza et comandava., mentrechè era- 
vamo presènti; silenzio, che bisognava rompere 
finalmente per premunirvi .contro la seduzione dei 
falso Pastore . 

' F 3 
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D’ ailieur qu 1 auriòtis-nòps' pu faire disarmai* 
dans notre diocèse, devenu la prole d’un Ironra- 
Visseùr , d’un intrus sourenu par la force des ar- 
jnés et après lequel court ime trop grande par- 
ile du peuple égaré et avide de riouveaute's (50)? 
Aurions-nous pu , avec tous les soins et toutes 
les' veilles, empéchèr Phomrr^ ennenYi, dfe s£mer 
l’ìvraie'idans le champ -du pére de famille^et 
arrèter ce faux Pròpfkre 1 dans sa course ( 51) l 
De'jà on Pa vu parcourir lés villes et les bòurga- 



hioderne;* 

. ; • ':ì Y.'rijj 
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" -’Cè spectacle N. T. C. F. , 'est douloureux 
paur vous, ; du tnoins pour le plus grand iiombre, 
nous aimons h le croirev.et certainetnent pour tou-= 
tes les personnei- vraiment honnétes et vertueuses . 

Mfcis copibien est-il.et ~dòit-ft*étreplus accablant 
pour 'notrs ; "vous le sétìtez et vous partagez no$ 
èh 3 grftis mais nous ne rougiss.ons pas de vous le 
dire les forces desiarne et du corps ne suffiso- . 
ient jplus pour soutentr de près des maux si ciuels 
et si 1 pèrse' vtfrans r notre infirmite' succomboit, et 
Xiòtrs àvons cru pouvoir atter dans une 'tèrre eloi- 
gnée , non' par oublier les malheurs de notre pa-? 
trie, 'piaispary dèposeriios douleurs et nos ■ larmes . 

* -’Ca ‘'toriSternàtion est * Spandile* de totltes pàrts 
dans les’vóìes de Sion; ses temples sont dètruits, 
ses- rkhesses *sont : envahiès, ses vases précieux pro- 
fani ses portes inferdìtes à la vraie piéte : Porr 

‘A'aCTfi'ji ./•*, *‘ m . ’a.ii t V 4 rM ’* * 

■> — ■-£ — — - -1. 1 1 , • , lt ^ 

(50) Joan. Cap. X, v. 5. 




^ . 

Oltredichè qual Cosa mài avremmo noi 'potuto 

lare <T allora in poi nella nostri diocesi > es?endb 
Rivenutila preda' di un leoné rapace, di utf in- 
truso sostenuto da!Iti forza delle armi , e dietro al 
quale corre una parte assai grande del pòpolo, 
ingannato i ed avido di qovita ( 50 )? Avrem- 
mo noi’ potuto con tutte le nostre cure, e vigi- 
lanze impedire, thè P uòmo nemico seminasse la 
■zizzania nel campo del padre di famiglia, ed ar- 
resterà ,'qòesto falsò' Profeta nel suo corso (51^ ? 
Ei sr è igià Vedukrà scórrere città ? e i bor- 
ghi eserciràndo ufo ministero di morte j e di ripro- 
vazione, predicando noh già la parola di Dio , ma 
paróle 'dir inenzognit 'j le quali non partecipano che 
troppo della Scienza , r e dè’ sistemi della incredulità 
moderni . ' * : • 

Quésto' spetracòlò., ^Fratelli carissimi, è dolorar 
$0 per voi , almeno {'come’ vogtram credette^ per 
là maggior' parte , e certamente per trutte le persone 
Veròrnénteòneste , e i - 'Virtuose. 

- Mà quahfo piì\ penoso essb' é, e debbe esserlo 



gevario pià per sostenere da 1 ' Vicino mali ! sì crude- 
li', sapérde verantP.* ìà nostri infermità; soccoxn- 

béva , è libi abbiamo ereditò potere andare in una 
terra ‘lontana \ non jjià'- per dimenticare ’je. Rigra- 
zie della nostra patria, ma pter ivi sfogare il pol- 
tro dolore, e le nostre lagrime. ’ ‘ 

■?Là w iééteté*tiàzlòn? è^pàr^d^ttVte ii» 'patti nel- 
le- Vlè -di '-'Stènde; V suoi tèmpi Sono, distrutti, le 
'«uè* rHé&HezZe usurpate,' i •suoi vasi preÉjòalpro- 

fenàtì 1 ’lè ; %uè' J p<W*èf;ChiUJfe *aIK vera 'pjletà : Poìr- 

-t>H vtìon • • w Ì.11J8M •j'Mò'n 'sih rrtjdfv-r.rn *' 9 i tu: 
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tx ejus dtitrpct* suht ; ses Ministres saints sont 
impiròyablement chassés , avilis, menacés ,. idduits 
à des gcmissemens dont on Jeur fait méme un 
crime ; Jes vieiilards mémes arrachtfs à leur trou- 
peau, après un demi-siècle de minittère et, detra- 
vaux pcnibles, languisscnt datis l’ attente d’ un sa.- 
Jaire humilianc . Àu lieu de ces divi ns cantiques 
;dont retentissoient Jes voutes dii San&uaire , de 
ces offices publics et contmuels qu’ *cquittoient re- 
ligjeusement nos ve'nérables Frères les Chanoines 
des 'Cathèdrales de trance, on n’entendplus dans 
ces, templds augustfs que les accens du schisine 
èt Ì3e l’erreur , ils sont dpshonortfs par des irré- 
yé rences et des iqpiét& qu’ on ne voit, ,ni dans 
Jes Mosquées de Mahotnet ,, ni dans les Pagodes 
des Indiens et des Barbares . L’ Eucaristie fut 
toujours un mystèrp divin et augulle. Y ero reti t- 
ils ou n’y croientTils pas.^ C’ est un nouveaujny- 
stère pour tòus le? mallieprqux tdmpiW de; ìeurs 
indécences et de leurs profanations» .Les.'«asy|ejs-jsa^ 
ints oì» s’dtoit rptlrd le j>ut E vangile , oiidè 
chastes, colombes . pfopient, a l’ Epoux deste un 
homniàge pur et digliele sés grandeuis t -qui 
se^rendoient ^galement utijes à la società et à la 
’Religiop par lèurs :trav^ux, t leur zdle et leufir ap- 

{ ilìcation à aider les fatui II es’ dans l’ inftjaiction de 
éurs enfans , à secourir les malades et. les indi- 
gens y ces saints asyles ne sont pas exempts de 
trouble et de persécution. , 

.ttftùliwl ay ,i •' j , ::T K>b tv 

^ops connojssez aussi bieq k QU|e ^aous jes 

nóadx ,que caqsenr à r Egli se les.ÌNovatem* et 
Iéufs. agens “tjròp. fidèlési ,et c’e$t, -assez voi» de- 
tpitym. les plaies et 1’ amertume de nojre caur 
sur les malheurs de notre Patrie et de norre Re- 
Jigiop . J^o.yffrei ^’iClexempk-.de. E Apórre_sa 
Paul, au moment oì» il se sépafoit des Fiddesdc 

* -ri ■ ri li 
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i£ e/us dtitructJt sunt >• i suoi Ministri santi so- 
np ppietatamerite discacciati, avviliti , minacciati* 
ridotti a gemere , il che anche si attribuisce loro 
a delitto} i, vqcchi stessi tolti alloro gregge dopo 
Un mezzo secolo; di ministero , e di fatiche peno- 
se, languiscono aspettando un salario umiliante •• 
Jn vece di. qóe’cantici divini, di cui rimbomba- 
vano le volte del Santuario, di quegli uffizi pub- 
blici , e continui , che adempivano religiosamente 
i nostri venerabili Fratelli i Canonici delle Cat- 
tedrali di Francia, non sentonsipià in quésti tem- 
pri augusti, che le voci dello, scistna » e dell’erró- 
re} essi sono disonorati con irriverenze , ed em- 
pietà , le quali non veggonsi nè 'nelle Moschee di 
Maometto, nè nelle Pagodi degl’indiani, « de’ 
Barbari'. L’Eucaristia fu sempre uh mistèro divi- 
no, ed augusto . V» credono eglino , o non vi 
credono? Questo è un nuovo mistero per rutti 
coloro* che infelicemènre sono stati testimoni del- 
le Ìoro indecenze, e deile loro profanazioni . GH 
asili santi -, ove si era ritirato il puro Vangelo , 
óve caste colombe offerivario allo Sposo celeste 
un omaggio puro, e degno delle sue grandezze , 
e che rendevansi ugualmente, utili, alla società , 
ed alla Religione per mezzo delle loro fatiche , 
del loro zelo , e della loro appliqaziofìe m 'aiutare 
le famiglie nella istruzione de’ loro figli, in soc- 
correre gl’infermi , e gl’ indiati 'questi santi 
asili non sono esenti dalla turbolenza, e dalla per- 
secuzione. . . . . 

Ma voi conoscete bene al. pari di noi \ mali* 
che cagionano alla Chiesa i Novatori, ed 1 lóro 
agenti troppo fedeli ; e basta scoprirvi le piaghe , 
e Pamarezz* del fìosrro cuore sulle sciagure della 
mostra Patria, e della nostra Religione. Permet- 
tete, che -ad esempio dell’ Apostolo --S. Paolo nel 
momento, in cui si separava da’ Fedeli della Chie- 


r 


l 

l 


. Digitized by Google 


00 

l^Eglise d 1 Eph$sè', r en vòus‘ dòn&ant peut-étre 
jjour la dentière fdis notre benédi&ion > et en ar* 
aosant cet édrit de nos larmes, nous' vous recorti-. 
mandions avec tour le zèie dont noUs sómmés 
capables, au Souverain Pasteur des ames 1 : Etnunc 
commendo vos Deo , Ù* verbo gtati'ìé ipsius (52) . 
-Puisse sa grace se répandre avéo effusion dansvòs 
poeurs . Puissent ses ipspirations : sècretes et sa di-. ' 
vino parole, supplir à la foibleS» et k l’insuf- 
fìsahce de la nòtte ì pour faife fructifier en vóu^ 
le don inestimable de la Foi, et le gemiè de tou-. 
tes les Vertus : Ut in eo créscati $ ih salutem. Cfe 
voeu est comrpe le teStamehr, et la dernière vo- 
tante' de votre Pasteur ; c’ est le dernier gage dè 
sa tendresse pòur vous r y en votts promettant d’ 
offrir chaque jour au Seigneur pour lès habirans 
de notre Ville et de tout le diocèse le tributa de 
pos prières. * *• : cv*»,.-; (•:. 1 \ 

Il est tems de vous dèclarer nos seittiniens ? 
et pour ne laisser aucun doute sur- leà’ grandes 
questions qui agitent aujourd’hui les Francis , 
de nous expltquer clairement , éonformèment au 
voeu du S ouver ain Pontife et de tous les Evéquti 
£e F rance. Après avoir invoqud les lumières de 
Ì’ Esprit saint ; après avoir implori les suffrages 
de la Ste. Vierge et de tous les Saints , speciale- 
menr du.grandst. Taurin Apótreet premier Evé- 
que de ce diocès^; après avoir consulte des per-! 
sonnes également pieuses et dclairees , nous disons 
et déclarons ce qui suit avec toute l’ autfcrite de 
potre saint minmere. 

a l. Que la nomination faite par Mefcieurs les 
Eletteurs du département de 1 * Eure , de Mon- 
sieur Robert*Thomas JLipdet, Cure' de st. Croix-' 

■ .*'■«' : C- 5 Ì i -".ih ? /ì ... '1 

r t! ""- - — -! — »■ ". . ■ '■ ■ ■ ■ ■*»- ' ■ ■ 

■ (51) Atl. c-tp. 'xx, v, 31. 1 ' 
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sa di Efesó, dandovi forse per l'ultima volta 1* 
nostra benedizione, e bagnando questo Scritto col- 
le nostre lagrime, Vi raccomandiamo con tutto lo 
■ zelo , di cui sjarho capaci , al Supremo Pastore del- 
le anime : Et rame commendo vos Deo , & veVbo 
'grati fi ipsius ( 5 z) ì Possa la sua grazia spargersi 
con effusione ne’ J vostri cuori. Possano le sue ins- 
pirazioni secrete, e la sua divina parola supplire 
alla debolezza , ed alla insufficienza della nostira , 
per far fruttificare in voi il dono inestimabile dek 
la Fede, ed il germe di tutte le virtà : ut in to 
crescati s in salutém . Questo voto è come il te- 
stamento , e l’ultima volontà del vostro Pastore j 
è l’ultimo pegno del suo affetto per voi, pro- 
mettendovi di offerire ogni gioriio al Signore per 
gli abitanti della nostra città, e di tutta la dlo- 
^ cesi il tributo dèlie nostre preghiere,.' 

* r ‘ • v t' ‘ , *a/. . » ’J 

Egli è tempo di dichiararvi i nostri sentimenti , 
e per non lasciare alcun dubbiò sulle grandi que- 
stioni, che agitano oggidì i Francesi, di spiegar- 
ci chiaramente conforme al desiderio del Sommo 
Pontefice , e di tutti i Vescovi di Francia. Dopo 
avere invocato i lumi dello Spirito Santo,- dopo 
avere implorato i suffragi della Beata Vergine, e 
di tutti i Santi , specialmente dei gran S. Taurino 
Apostolo , e primo Vescovo di questa diocesi ; 
dopo avere consultato persole ugualmente pie, ed 
illuminate, noi diciamo, e dichiariamo ciò che 
segue con tutta l’autorità del nostro santo mi- 
nistero . 

I. Che la nomina fatta da’Sigg. Elettori del 
dipartimento dell’ Eure del Sig. Roberto Tommaso 
Lindet, Curato di santa Croce diBernay, in qua? 


xle Bernay , en quali te d’ Evéquè dudit départé* 
ment, est radicalement nulle et de nui effer; et 
qu’érant toujours le seul véritable et legititne 
Evéque du diocèse d’ Evreux , nous continuercms 
de gouverner avec toure autorité Episcopale jus- 
tqu’à la more , à moins que nous ne soyons de- 
stitués par la métne autorité , dont, nous avons 
re$u la mission Apostolique. 

II. En conséquence et en vertu de la puissan- 
ce de ). C. , dont nous sommes revétus^ etdont 
il nous demanderà un compre rigoureux , lorsquè 
nous comparoicrons à son tribunal redoutable , 
nous défendons à Monsieur kobert Thomas Un- 
der, sous les peines prononeées par les sainrs Ca- 
nons contre les Intrus et Schismatique ('53), de 
se dire Evéque d’Evreox , et de faire aucunes 
fonctions Episcopales et ecclésiastiques , protestane 
' que toutes celles qu’il y exerceroit, seroient au- 
tant de crimqs et de profanation ; que tous les 
actes de jurisdiction qu’il exerceroit seroient nuls 
tt de nul effetj que tous Prétres recevant de lui 
le Visa y ou one prétendue institution canonique, 
seroient pareillement des intrus et de faux Pas- 
teursy que les absolotions données en vertu decer- 
** ... 

- ■ ■■■ -» — ■ - -k 

/(5?) Les Canons tnettent les Schismatiques aurang 
des Héréciques, parce^que, cornine dit st. Cypriert. -, 
celui qui ne garde pas l’unité de l’F.glise , ne garde 
pas non plus la fpi . Le schismc est uné division qui 
déchire l’Eglise, lorsqu’une partiedu pedule se révolté 
contre son Pasteur légitime , se retire de sa tommu. 
irfon , & de son autorité propre se donne un faux 
Pasteur. Les peines du schisme sont les mèmes que 
celles de l’hérésie , érttreautres la cassàtion des or* 
dinatlons & de tous les aftes de jurisdiftion faits par 
les Prélats schismatiques. F leuty Inst. au droit teeles» 
Toni, li , Cap. HI ì, pag. 77 . 
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tità di Vescovo del suddetto dipartimento, è ra- 
dicalmente nulla, e di niuno effetto; e che noi 
essendo sempre il solo vero^ e legittimo Vescovo 
della diocesi d’ Evreux , continueremo a governare 
«on tutta 1 ’ autorità Episcopale sino alla morte , 
qualora non ne venghiamo deposti dalla stessa au- 
torità, da cui abbiamo ricevuto la missione Apo- 
stolica . • 

lì. In. conseguenza , ed 1 in virtù della potestà, 
dì G. C. v , della quale siamo rivestiti , e della qua- 
le ei ci domanderà un conto rigoroso , allorché 
compariremo al suo tribunale tremendo , proibii 
mo al Sig. Roberto Tommaso Lindet sotto le pe- 
ne decretate da’ sacri Canoni contro gl’intrusi, q 
Scismatici (59 , ; di chiamarsi Vescovo di Evreux, 
e di esercitare alcuna funzione Episcopale, ed ec- 
clesiastica, protestando, che tutte «ielle, che or 
vi esercitassi , sarebbero altrettanti delitti , e pfo-. 
fanazioni ; che tutti gli atti di giurisdizione, che 
esercitasse , sarebbero nulli, e di niuno effètto: 
che tutti i Preti, i quali ricevessero da lui il Vt- 
sa, o una pretesa instituzione canonica, sarebbero, 
similmente intrusi , e falsi Pastori ; che le assolu- 
zioni date in virtù di questa istituzione sarebbero 
t, • • f ». $ ri v*. 

, ; . _ . 1 *, ; t 

■ i " , ■ ■ . m ■■■>■' » w ■■ !■■■ ■ j ■ ■■■ 1 ■ ' i 

(53) ! Canoni pongono gli Scismatici nel numero 
degli Eretici, perchè , come dice S. Cipriano, colui , 
il quale non conserva l’unità della Chiesa-, non con- 
serva nè meno la fède . Lo scisma è una divisione , 
che lacera la Chiesa , alloc quando una parte del pò* 
polo si, ribella qontro il suoi Pastore legittimo, si ri- 
tira dajla. sua comunione , e di sua propria autorità, 
dà a se stessa un falso Pastore . Le pene dello, scisma, 
sono le stqsse , che quelle dell’ eresia , tra le altre la, 
cassazione delle ordinazioni , e di tutti gli atti di giu. 
risdizione fatti da’ Prelati scismatici . Flcury J fnstit. 
del diritto Eccl. Tom. Il, C*p. Viti, fag. jf-. 


te insiirution seroient nulles, ainsi que tout aùtrè 
acìpe de jurisdictiop; comme aussi les absolutions 
données en verta del’apprpbation demon dit Sieut 
Lindqt,, exceptee à j' arride de la more * auquel 
cas seulemenf , er au de'faqt de topt autre Uretre, 
l’ Pglise, toujours attentive au salut de ses en- 
fans, accorde la jurisdiction . 

IH. Nous ddendons à rous les Cur<?s , Vipai- 
ijre? et autres Prètres $cculiers , et régpliprs , qt à 
tous les Ministre? de la Religion dans 1’ e’tepdué 
de notre diocòse , et sous les mémes peines que 
dans l’articìe d-dessus» de reconnoitre Mi Robett 
TCjjoqias Lindet pour leur Evéque, de Jui obdr 
gn ee^te qualite, de pqmmuryquer aqcurìement avec. 
lui dftos les fonctioqs de son ministre, de rece- 
■ypjr sps Mandemens, yisjtes episcopale? y .dispen- 
se? ou autres permissions, ’ ... . , v> , . 

JV. Nóus défendons.egaleméut à tous les Fidé r 
l.es de notre diqpése, de jeconnottre tpoti djt SieUf 
tipdet pour leur Evéque et leur Pasteur , et de 
lui;obdr en cette qualità, de recévojr de lui les 
Sacremens , d’esister à la Messe oU,au^e office 
qu’ il célebrejoìt , leur prescrivons de .se com- 
ftajfpr à son ^gard de la maniere que l’ Ègli- 
se 1’ a prescrit dans tous les tems à I’ egard 
des Ministres. iritrus et des schismatiqjies , àvec 
lesquels on ne peut , saiis se rendre complice de 
leur intrusion et de leur schisme , copimuniquer 
dans P exercice des leUrs fonctions i 

V» Nous defendons, sous les mémes peines que 
ti-dessus Artide lì, à tous Prétres de recevojr de 
tnon dit Sieur Robert Thomas Lindet , la qualité 
de Vicoires de P Evéque du de'parrernerlt de PEu- 
te, et d’ exercer en cette qualité aucUnes fonctionsj 
déclarànt nuls et de tiul effet, tous actes de juris- 
diction, qu’ ils pourroient avoir cxercé, ou qu’ils 
exerceroient dans la suite» t -, i- • 
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nulle j comg altresì ogni altro atto di'giurisdiziQnej - 
com? parimente le assoluzioni; date ii> virtù delL-. 
approvazione del suddetto Sjg. Lindet,, fuorichè in 
articolo di morte, nel quaj c^so solamente, e'd iti 
mattcanzi <3* ogni altro Prete UyVhtesa sollecita, 
mai sempre dellfc^alute de! $poi - figli accorda la 
giurisdizione» ? -;n 

III. Noi proibiamo a tutti | Curati * Vicari ,*, 
ed altri Preti secolari * c regolari,, ed a tutti i 
Ministri della Religione nella estensione della nos-^ 
tra diocesi , e sotto le stesse pene, espresse nell’ar- 
ticolo precedente di riconoscere il. Sig. Roberto 
Tommaso Lindet per loro Vescovo , di ubbidirgli 
in .questa qualità;, di comunicare in yerun modo coti 
lui nelle funzioni d$I può ministero , di riceyere i 
suoi Mandamenti, le sue visite Episcopali', .di- 
spense, o altre licenze i •,,, . , 

iy. Proibiamo ugualmente à tatti i Fedeli della 
nostra diocesi di riconoscere il suddetto Sigi Lin- 
det per loro Vescovo, e per loro Pastore, e ,d& 
ubbidirgli in questa qualità , di ricevere da lui i-j 
Sacramenti, -di assistere olla Mpssa , o ad altro! 
Uffizio i che ei celebrasse, prescriviamo lpro di di-; 
fiottarsi verso di lui pella maniera prescritta dalla 
Chiesa in tutti i tempi riguardo ai Ministri intra-» 
si, e scismatici; co’ quali non si può, senza ren-, 
dersi complice della loro intrusione , ,e del loro, 
scisma comunicare bell’ esercizio delle loro fun- 
zioni* - ... , . . i i . . : • i, 

V. Proibiamo $otto le stesse pene enunciate dir 
sopra nell’ Articolp II, a tutti i Preti di ricevere, 
dai suddetto Sig.:, Roberto Tommaso Lindet 
qualità di Vjcarj del Vescovo del dipartimento 
dell’Eure, e di esercitare in questa qualità alcuni 
funzione, dichiarando nullo, e di ninno effetto 
ogni attp di giurisdizione, che. eglino potessero 
avere esercitato o esercitassero in appresso ; 

!.. 


• VI. Attendu que lés destitutions d’un graml^ 
Bombre de Curés de notre diocése , prónoricétfs- 
par la puissarice temporelle seule, sous le prétexte 
de défaat de prestacion de senti etti , 1 sont ra- 
dicalement nulle9 , ‘ aitisi' que les notòinationS' 
d’ autres Prétres 1 pour rem piacer lesdits Gurds , 
nous déclarons que lesdits Cure's aitisi destitués * 
sont toujours les seuls vrais et ldgitimes Pasteors, 
et nous défendons sous les. mémes peities que ci 
dessus contre les intrus et les schismatiqueS , à- 
tous Prétres de prendre la qualità de Curés desdi— 

^ tes paroisses, en vertu desdites nomination* et de^ 
s’immiscer dans le gouvernement * desdites parois- 
ses; ddclarant que totls les acres de jurisdiction.qu*» 
ils feroient, seroient nuls et que toutes les fon-t 
ctions du saint ministère qu’ ils * erer^eroient ^' 
seroient autant de profanaticms' et de sacrilègi,' 
Péfendons à tods lés Fidèles desdites paroisses , de 
les recounoitre pour leurs Pastebrs y ' de recevoitr: ' 

d’eux les Sacremens , et leur prescrivons de se corti* 
jorter avec eux, ainsi que 1 ? Egli se le prescrità. 
Edgard des Ministres intrus et schkmatiques , avec- 
esquels on ne peut , sans se rèndte complice de- 
fur intrusion et de leur sckisme , - communiquer; 
dans l’exercice de leurs fonctions , soit par l’assis- 
tance à la Messe, à- l’office divin/,. ou de toute. 
autre manière que ce soie 

VII. Gomme par les nouvelles divisións des* 
diocèses sans la participation de l’ autorità de l*v 
Eglise, etparlesdlectionsirrégulières, qui seront fai- 
tes en consdquence en plusieurs endroits, diverses 
pòrtions de notre diocdse en sont détnchées & attri- 
bue'esà desSiéges e'trangers , ou nouvellement cre'es, 
nous faisons- à 1 M; Avoine, eiu Evéque du ddpar- 
tement de Seine et Qise, à M. Fessier, dlu Evé- 
que du département de l’Orne, à M. Charrier de 
la Roshe , diti Evéque du département de la Sei* 

\ \ ' '• 
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VI. Stante che le deposizioni di un gran nume- 
ro di Curati della nostra diocesi decretate dalla 
sola potestà temporale sotto il pretesto di avere 
essi mancato di prestare il giuramento, sono ra- 
dicalmente nulle, come altresì le nomine di altri 
Preti per sostituirsi in luogo de’ suddetti Curati , 
noi dichiariamo , che i suddetti Curati così depo- 
sti sono sempre i soli veri, e legittimi Pastori, h, 
proibiamo sotto le stesse pene surriferitej contro 
gl’intrusi, e scismatici a tutti i Preti di prendere 
la qualità di Curati delle dette parrocchie in vir- 
tù delle suddette nomine, e d’ingerirsi rtel -gover- 
no delle mentovate parrocchie ; dichiarando , che 
tutti gli atti di giurisdizione, che facessero , sareb- 
bero nulli, e tutte le funzioni del santo ministe- 
ro, che esercitassero, sarebbero altrettante profa- 
nazioni , e sacrilegi . Proibiamo a tutti i Fedeli 
delle dette parrocchie di riconoscergli per Uro Pa- 
stori , di ricevere da essi i Sacramenti , e prescri- 
viamo loro di diportarsi verso di essi in quel mo- 
do , che prescrive la Chiesa riguardo ai Ministri 
intrusi ,• e scismatici , cq ? quali non si può senza 
rendersi complice delfaHoro intrusione, e del loro 
scisma comunicare nell’esercizio delle loro funzio- 
ni o doli’ assistere alla Messa, all’uffizio divino, 
o in qualunque altra siasi maniera. 

• VIL Poiché per mezztì delle nuove divisioni del- 
le diocesi senza l’ intervento dell’ autorità della Chie- 
sa , e per mezzo delle elezioni irregolari , le qua- 
li sonosi fatte in seguito in molti luoghi , diver- 
se porzioni della nostra diocesi ne sono dismem- 
brate, ed incorporate' a Sedi straniere, o nuova- 
mente erette , noi facciamo al Sig. Avoine eletto 
Vescovo del dipartimento di Seine , e Oise, al 
Sig. Fessier eletto Vescovo del dipartimento dell’ 
Orne, al Sig. Charrier de la Roche eletto Vesco- 
Tcmo XIV. G 
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He idférieure , et a tous autres qui , sur leur re± 
fus, seroient élus auxdits Evèchés desdits de'parte- 
raens auxquels sont attribués des démembremens 
de notre diocèse , les mémes défenses sous Ics mé- 
meà peines et avec les mémes déclarations que 
nous avons faites ci-dessus à M. Lindet, Cure de 
sainte Croix de Bernay ; nous faisons aussi aux 
Curés, Vicaires, Prétres et autres Ministres de la 
Religion , et aux Fidèles de notre diocèse compris 
dans lesdits départemens de Scine et Oise , de l* 
Grne, et^de la Seine infcrieure , les mémes de'- 
fenses sous, les mémes peines , et avec les mémes 
déclaràtions à l’égard de mesdits Sieurs Avoine , 
Fessier et Charrier de la Roche , ou de tous au- 
tres élus Evéques desdits départemens; que celles 
porte'es ci-dessus Art# IH et IV à l’égardde tnon- 

dit Sieur Robert Thomas Lindet# 

* * * * * 

• . ’l ' . 4 I# ' I . ’ - ■ - * 

Vili. Nous réclarpons et nous protestons con- 
tri Ies.unions et suppressionj des paroisses de no- 
tre dipcèse;, qui ont été ou seront faites sans no- 
tje aveu et sans observer les fdrmalitès canoniques 
usité^s dfins 1’ Eglise , comme notis refusons et 
reiettons les paroisses et caatoris que F ou, veut 
reunir irrigui ièrement à notre diocèse , sans l 1 au- 
tariti da st. Siége et sans la particìpation de V 
Archevèque de Rouert et de V Evèque de lisieux , 
ne voulant consentir en rien au changement Ues 
limites de notre diocèse# 

IX. Nous déciarons ledit Sieur Lindet, éluEvé- 
que de ce départcment , les Sieurs Avoine, Fes- 
sier et Charrier de la Roche, élus aux Evcchés 
desdits départemens de Seine et d’Oise, de l’Or- 
ne et de la Seine inférieurc, suspens Ae toutes fon • 
ctions Episcopales , et de méme le- Curés illégiti- 
ment élus et institués ou qui le seront par la sui*. 
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VO del dipartimento della . Sèi ne inferiore, ^ a tyt>» 
ti gli altri , i quali nel' caso che essi ricusassero , 
fossero eletti ai detti Vescovadi de’ suddetti dipar- 
timenti, a’ quali sono incorporate alcune dismétti* 
bràzioni della nostra diocesi, facciamo, dissi, le 
stesse proibizioni sotto le medesime pene, e col* 
le stesse dichiarazioni, che abbiamo fatto di sopra 
al Sig» Lindet Curato di Santa Croce di Berhay ; 
boi facciamo parimente a’ Curati, Vicari, Preti, 
ed altri Ministri della Religione, eo a’ Fedeli del- 
la nostra diòcesi compresi ne’ suddetti dipartimenti 
di Scine, ed Oise, delI’Orne, é della Seine in- 
feriore, le stesse proibizioni sotto le stesse pene, 
e colle medesime dichiaraziohi riguardo ai suddet- 
ti Sigg. Avoiné , Fessier , e Chartier de la Roche, 
e a tutti gli altri eletti Vescovi de 1 detti, diparti- 
menti , come quelle enunciate qui sopra nell’ Art* 
Ìli , e IV , riguardo al suddetto Sig» Roberto 
^Tommaso Lindet» 

Vili» Reclamiamo, e protestiamo contro tutte 
( le unioni, e soppressioni delle parrocchie della 
nostra diocesi, le quali sono state, o saranno fat- 
te senza nostro consenso, e senza osservare le for- 
malità canoniche praticare nella Chiesa, come ri- 
tmiamo, e rigettiamo le parrocchie, e quartieri, 
thè voglionsi riunire irregolarmente alla nostra (ìio- 
tesi senza l' autorità della S. Sede , e senza il 
tónsenso dell' Arcivescovo di Rotea , e del Vesco- 
vo di Lisieux , non volendo acconsentire in nulla 
al cambiamento de’ limiti della nostra diocesi * - 

IX. Dichiariamo il suddetto Sig. Lindet eletto 
Vescovo di questo dipartimento , i Sigg» Avoine , 
Fessier , e- Chartier de Ja Roche eletti ai . Vesco- 
vadi de’ detti dipartimenti di Seme, ed Oise* dell* 
Orne, e della Seine inferiore sospesi da tutta te 
funzioni Episcopali , e parimente i Curati illegit- 
timamente -eletti, ed istituiti , o che lo saranno in 

G i 
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suspens de teutes fencttons sacerdotale^ . Nous 
ipterdisons à tous Prètres dans l’enceinte de norre 
dioccse, ayant préré le serment pur etsimple, ou v 
avec des restrictions qui seroient jugées insuffi^an- 
tes par nous ou par nos grands Vicaires, 1* ad- 
ministratioB des Sacremens, notammenr de Péni- 
teace, d’ Eucharistie et de Mariage jusqu’au mo- 
ment oh ils se seront ro'tractés . Restreignons à 
leurs seules paroisses les pouvoirs des Curés que 
leur foiblesse ou leur infidélité auront conscrvés 
dans leurs places. Nous leur órons tout pouvoir 
d’ absoudre des censures et cas réservés * et dans 
le cas où ils reconnoftroient 1’ Evcque infrus , soit 
en recevant des pouvoirs de lui, des permissioni, 
des dispensa soit en communiquant avec lui indi- 
vinis , dans :quelqu’acte public de religion ou d' 
adh'e'sioni, nous Ic-s déclarons participans au schis- 
ine des intrus, jusqu’à ce qu’ ils se soienc e'gale- 
jnent retracte's, nous reservant de prononcer les 
autres peins et censures plus graves si le cas 
e'cheoit. 

X. Accordons an contraire à tous les Curés 
destitue's irre'guhérement , Vicaires Se autres Prè- 
trer qui ont refusé le serment , tous les pouvoirs 
d’ catcndre en confession tous nos * dioce'sains de 
quelque paroisse qu’ils soient, de les absoudre de 
tous les cas & censures à nons re'servés, & des 
irrégularités dont nous pourrions absoudre nous- 
xnémes, comme aussi de confesse? les Religieuses , 
Se de faire toutes les bénédi&ions qui n’exigent 
pas la conse'cration Episcopale}. 

XI. Nous vous adressons , N. T. C. F,‘^ deux 
Brefs de Notre Saint Pére le Pape PIE SIX, 
que sa .sollicitude Pastorale ,a appellò aù secouTs 
de nos Eglises désolées, l’un du io Mars der- 
nier , adresse' aux Archevàques & Evéques de 1’ 
Affemhlée nationale r oit il répand de qouvellcs 
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ìl|Jpirss$0, sospesi da tutte le funzioni sacerdotali * 
Proibiamo a tutti i Preti nel recinto della nostra 
diocesi , ii quali hanno prestato il giuramento pu- 
ro e semplice , o con restrizioni , le quali fossero 
giudicate insufficienti da noi, o da’ nostri gran Vi- 
tarj ,l’ amministrazione de’Sacramenti , specialmen- 
te della Penitenza, della Eucaristia , e del Ma- 
trimonio, fino a tanto che essi non si saranno ri^ 
trattati » Ristringiamo alle loro sole parrocchie JLe 
facoltà de’ Curati ,• che avranno conservato i loj 
posti mediante la loro debolezza , o la loro in- 
fedeltà . Tolghiamo loro ogni potestà di assolvere 
dalle censure, e da casi riservati, e nel caso che 
essi riconoscessero il Vescovo intruso o. col riceve- 
re da esso lui facoltà , licenze , dispense , o col 
Comunicare coh esso lui in divinis in qualche at- 
to pubblico di religione j o di adesione , gli di- 
chiariamo complici dello scisma degl’ intrusi , sin 
tanto che essi si sieno, ugualmente ritrattati, ri- 
serbandoci di pronunziare le altre pene, e censure 1 
più gravi, se ciò accadesse» 

X- Concediamo per lo contrario a tutti i Cura- 
ti deposti irregolarmente, ai Vicarj, ed altri Pre- 
ti, i quali hanno ricusato il giuramento, tutte le 
facoltà di ascoltare in confessione tutti i nostri 
diocesani di qualunque parrocchia essi sieno , di 
assolvergli da tinti i casi, e censure a noi riserba- 
te , e dalle irregolarità , da cui noi stessi porrem- 
mo assolvere, come altresì di confessare le Reli- 
giose, e di fare tutte le benedizioni , che non 
esigono la consecrazione Episcopale. 

XI. V’indirizziamo, Fratelli carissimi , i due 
Brevi del Nòstro Santo Padre Papa PIO SE- 
STO , che la sua sollecitudine pastorale ha chia- * 
xnato in soccorso delle nostre Chiese desolare , 
uno de* io dèlio scorso Marzo diretto àgli Ar- 
civescovi , e Vescovi dell’ Assemblea Nazio- 
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Jumiéres sur T Exposition des Principes, touchant 
)a Constitution du Clergé, que ies Evéques de V 
Assemblée lui avoient adressée, & oh il confir- 
me par son autorità, la dottrine catholique qu’ils 
avoient enseignée; 1’ autre en date du 13 Avril 
suivant, à lous les Cardinaux , Evéques ^ au Cler- 
gé & au Peupie de France } oh il reproche au 
petit nombre d’ Evéques , qui ont adhéré à la 
Constitution civile, ainsi qu’aux Ptétres qui ont 
imité leur exemple, le parjure dont ils se sont 
rendus coupables; & fait sentir aux Evéques ainsi 
qu’aux Prctres intrus, le crime du schismequ’ils 
, ont ajoutè au par;ure; & dédare aux uns & aux 
autres les peines canoniques qu’ils ont encourues , 
& celles dont il les menace, si, avant un certe- 
in terme marque' , ils ne reviennent à pénitence : 
Brefs qui ont été adresscs par le Pape mème aux 
Archcvèques Se Evéques de l’ Aflemblée, & par 
eux à tows les Evéques du Royaume : Breis sur 
lesquels la mauvaise foi seule & l’impudence peu- 
vent afTe&er des doutes, & dont 1’ existence at- 
testèe par un tèmóignage certainemeut beaucoup 
moins respe&able, mais qui doit paroiitre enco- 
re moins suspeét , par la critique de M. Camus , 
l’ un des membres du Comite' Ecclésiastique , & 
qui trés piate & trés indecente en elieme'me, ne 
peut avoir d’ importance que pour enconstaster la 
réalité (54). 

Et attendu que les circonstances ne nous per- 


* 

(sk) Cette Critique est intitu’ée: Observations 
sur Tcs deux Brejs du Pape , en date du io Mar s 
v du 1 jy Avril 1791 , par M. Camus , ancien bomme 
de loi , membro de l' Assemblée natìonale. A Paris , 
de rimpriraerie Royale *791- 
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naie , in cui egli sparge nuovi lumi sulla Es- 
posizióne de’ Principi concernente la Costituzione 
del Clero indirizzatagli da’ Vescovi dell’Assem- 
blea , e in cui conferma colla sua autorità la dot- 
trina Cattolica, che essi avevano insegnata; l’al- 
tro in data de’ rj del seguente Aprile a tutti i 
Cardinali , e Varcavi , al Clero ed al popolò- di 
Francia i in cui rimprovera al piccól numero di 
Vestavi , che hanno aderito alla Costituzione 
civile come altresì ai Preti , che hanno imitato il 
loro esempio, lo spergiuro, di cui essi si sono 
renduti colpevoli , e mostra ai Vescovi come an- 
che ai Preti intrusi il delitto dello scisma, che 
essi hanno aggiunto allo spergiuro ; e dichiara 
agli uni, ed agli altri le péne canoniche, che han- 
no incorso, e quelle, che loro minaccia, se pri- 
ma di un determinato tempo non tornano a pe- 
nitenza: Brevi, i quali sono stati indirizzati dal 
Papa stesso agli Arcivescovi t e Vescovi dell’As- 
semblea , e per mezzo di essi a tutti i Vescovi 
del Regno : Brevi , su cui la mala fede soltanto , 
e la impudenza possono muovere de’dubbj, e la 
cui esistenza è confermata da una testimonianza 
molto meno in verorispettabile, ma che dee sem- 
brare ancora meno sospetta, cioè dalla critica del 
Sig. Camus, uno de’ membri del Comitato Ec- 
clesiastico, e che essendo assai vile, ed indecente 
in se stessa , non può esser buona , se non a com- 
provarne la realità (54). 

E stante che le circostanze non ci permettono 


(54) Questa Critica è intitolata: Osservazioni su 
i due Brevi del Papa in data de' io Marzo, e de' 
13 Aprile 1791 , del Sig. Camus antico Legista , 
membro dell' Assemblea Nazionale. Parigi dalla Stam- 
peria Reale 1791. 
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mettent pàs d* etnployer pour la publicatidn de$- 
dits Brefs, & de notre predente Lettre Pastorale, 
les formalite's ordinaires, nous dédarons, que la 
conscience de chacun de ceux qu’ils concernent , 
sera liée pour son exe'cution dés que son authen- 
ticité leur sera suffisamment connue. 

Nous enjoignons en outre à tous ceux qui sont 
soumis à notre autorite', & conjurons les vrais 
Fidéles de tous les diocéses , de procurer au peu- * 
pie, autant qu’ils le pourront , ces Brefs duSou- 
verain Pontifef, auxquels nous adhe'rons.avec affé- . s 
ftion, avec confiance & respefty nous les exhor- 
tons de méme à faire connoitre notre présente 
Ordonnance, afin de préserver ce peuple qu’on 
e'gare , de l’erreur, du schisme , & de l’ attaché/ 
inviolablement à la foi & à Punite de P Eglise 
Catholique, Apostolique & Romaine, la seul* 
dans laquelle nous voulons vivre & mourir, corn- 
ine la seule hors laquelle il n’ y [a point de k sa- 
lut • N ■ / 

t 

Donni à Tournai ce il Juillet 1791 

Fhanjois Evéque d’Evreux* 
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ffi usare per la pubblicazione de’ detti Brevi, e 
della nostra presente Lettera Pastorale le formalità 
ordinarie, dichiariamo, che la coscienza di cias- 
cuno di coloro , cui concernono ,1 sarà obbligata al- 
la loro esecuzione , da che la loro autenticità sa- 
rà sufficientemente conosciuta. 

Ingiungiamo in/ oltre a tutti coloro, i quali so- 
no sommessi alla nostra autorità, e scongiuriamo 
i veri Fedeli di tutte le diocesi, di procurare al po- 
polo, per quanto sarà loro possibile , questi Brevi 
del Sommo Pontefice, a’ quali noi aderiamo di tut- 
to cuore , con fiducia , e rispetto ; gli esortiamo 
parimenti a render noto il nostro presente Editto, 
a fine di preservare questo popolo „ che vieti se- 
dotto, dall’errore, dallo scisma, e di attaccarlo 
inviolabilmente alia fede , ed alla unità della Chie- 
sa Cattolica, Apostolica, e Romana, la sola, in 
cui noi vogliamo vivere, e morire, come la so- 
la, fuori della quale non v’è salute. 

Dato in Tournai li il Luglio ij9i « 

. - t ✓ c 

Francesco Vescovo d’ Evreux, 


* 
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LETTRE PASTORALE 

l . ^ 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE LAUSANNE 

A l'oc castori de la mort t 
DE MONSEIG. L’ARCHEV. DE BESANCON. 

• t • 

Bernard-Emmanuel deLeszburo par la grace 
de Dieu , et du st. Siége Apostolique , Evé- 
que et Comre de Lausanne, Prince duSt. Em- 
pire, Abbd Mitré de 1’ Abbaye d’ Hauterive» 
de 1’ Ordre de Citeaux , premier et plus ancien 

>• des Evéques Suffragans de laMdtropole de Be- 
sangon, et par devolution Administrateur du 
diocése Métropolitain , le Sie'ge vacant . 


'Au, Clergì shulier et regulier , et aux Fidèles 
, du diocèse de Besanfon . 

Nos Très-Chers Frères. 

OUS venons remplir auprès de vous le de- 
voir que l’ Eglise nous impose dàns la circonstan- 
ce affligeante où il a piu à le divine providence 
de vous piacer, en vous annongant que Dieu a 
appellé à lui Monseig. Raimond de Durforte, 


(*) TI Vescovo di tale Città è Monsig. Bernardo 
Emanuele de Lenzburg Monaco Cisterciense, nato in 
Fribourg diocesi di Losanna li 3 Dee. 17*3. Fu in- 
nalzato a questa Sede Vescovile nel Concist. de’ 17 
Febbrajo 1783. 
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LETTERA PASTORALE 

* • • * 1 ' 

DI MONSIG. VESCOVO DI LOSANNA (’) 
In occasione della morte 

DI MONSIG. AKCIVESG. DI BESANZONE (+*). 

r 1 • . 

Bernardo Emanuele de Lenzburg per la gra- 
zia di Dio* e della S. Sede Apostolica Vesco- 
vo , e Conte di Losanna , Principe del S. Im- 
pero,- Abate Mitrato dell’Abbazia di Altariva 
dell’Ordine de’ Cisterciensi , primo, e più an- 
tico de’ Vescóvi ^Suffraganti della Metropoli di 
«Besanzone, e per devoluzione Amministratore 
della diocesi Metropolitana, nella vacanza del- 
la Sede. 

Al Clero secolare , e regolare ed a ’ Fedeli 
della d'tocesr di Besanzone. 

. \ 

Fratelli carissimi . 

N OI verghiamo ad adempiere presso di voi 
jl dovere, chela Chiesa c’impone nella circostan- 
za luttuosa, in cui è piaciuto alla divina prov- 
videnza di porvi , annunziandovi , che Iddio ha 
chiamato a se Monsig. Raimondo deDurfort vos- (**) 


(**) In Borgogna. Monsig. Raimondo de Durfort 
nato nella diocesi di Caors l’an. 1721 , lu traslatato 
dalla Sede Vescovile di Montpellier alla Metropolita- 
na di Besanzone nel Concise, de’ 9 Maggio 1774. 
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votre Archevcque et notre Mefrapojirain . Helas' 
pourquoi est-c'e « nous à remplir ce douloureux 
ministère! Vous devriez entendre en ce moment 
la voix de ce Corps illustre & distingue, dépo- 
sitaire au nom de 1’ Eglise de la jurisdiction Epi- 
scopale pendant la vacance du Siége, et recevoir 
aujord’hui de la bouche de ceuxqui remplissoient 
si fidelement au milieu de vous les grands devoirs ! 
de l’e'dification & de la priére publique , les in- 
srructions analogues à la triste situation dans la- 
qUeile il plait à Dieu de vous piacer. Mais ceS 
corps antiques et respectables sootiemet ornemen; 
des dioceses ont disparii à vosyeux; ils ont ere 
fràppés du ménte coup porte aux prem/ers Pas- 
teurs, & par lequel oft a terité de rtriverser la 
hiérarchie drablie par l’ Eglise; les membres en 
sont disperse's; tome autre fonction que celle de 
ge'mir sur les malheurs de leur patrie et de prier 
en secret, leur est interdite. Ce qu’ils ne peu- 
vent dont fàire, d'est 5 nons à le suppléer. L’ 
Eglise a prdvu le cas oh le Chapitred’un diorè- 
Se prive' de son Pasteur seroit empèche' de pour- 
voir à son administrarion i Elle a voulu qu'aiors 
le plus ancien des Evéques Suffragans, si leSiege 
vacant est Metropolitan , prltsoin de P Eglise veu- 
Ve, et qu’il hdrttmàt de> Administra’eurs pour la 
gouverner etison nom. Le saint Concile deJTren- 
te (i) a renouyelle' certe loi de'jà en vigueur aw- 
paxavant, et elle est constammenr observee dans 
tome i’ Eglise catholique. 


— - - — -*■ ' -*.* 

( i ) Capitulum tede vacante . . . Oftìcialem seu 
Vicarium infra o$o dies post nortem Éniscopi co:v 
stituerc , '’el exisrerttem continuare orsini oo fciic^tur •<« 
Si secus factum fuerit, ad Metropolitanum deputatio 
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tro Arcivescovo, e nostro Metropolitano * Ahimè' 
perchè è riserbatò a noi di adempiere questo do- 
loroso ministero ? Voi dovreste ascoltare in questo 
momento la 'voce di quel Corpo illustre , e dis- 
tinto , depositario in nome della Chiesa* della giu- 
risdizione Episcopale durante la vacanza della Se- 
de , e ricevere oggidì dalla bocca di coloro , i qua- 
li adempivano sì fedelmente tra voi i grandi do- 
veri della edificazione, e della preghiera pubblica, 
le istruzioni analoghe alla trista situazione , nel- 
la quale è piaciuto a Dio di porvi. Ma que’ Cor- 
pi antichi , e rispettabili , sostegni , ed ornamen- 
ti delle diocesi, sono spariti a’ vostri occhi,* sono 
stati percossi collo stesso colpo vibrato contro i 
primi Pastori , e con cui si è tentato di rovescia- 
re la gerarchia stabilita dalla Chiesa; i membri 
ne sono dispersi*, è proibita loro qualunque altra 
funzione, fuori .che quella di gemere sulle cala- 
mità della lor patria , e di pregare in secreto . Si: 
spetta adunque a noi di supplire a ciò , che essi, 
non posson fare. La Chiesa ha preveduto il caso, 
in cui il Capitolo di una diocesi privata del suo 
Pastore fosse impedito di provedere alla sua am- 
ministrazione. Essa ha voluto, che in tal caso il 
più antico de’ Vescovi Suffraga nei , se la Sede va- 
cante è Metropolitana, prendesse cura della Chiesa 
vedova, e nominasse degli Amministratori per 
governarla in suo nome. Il sacro Concilio di Tren- 
to (i) ha rinnovato questa legge, che era già pri— . 
ma in vigore, ed essa è costantemente osservata 
in tutta la Chiesa cattolica. 


hujusmodi devolvatur. Et, si Ecclesia ipsa Metropo- 
litana fuerit . . . cune anciquior Episcopu* ex Suf- 
fraganeis . . . (ffeonomum, & Vicarium idoneos pos- 
sit constituere. T rìd. Sess. XX W, Grp. XVI , de Kr/« 



t IO 

' Nous acceptons en Consdquence la de'legàtiofl 
qui oous est faite par l’Eglise * de la jurisdicfion 
spirituelle sur le diocèse de notre métropole, en 
qualità de plus ancien des Evéques Suffragans de 
la Province Ecclèsiastique de Besaucon * attendu 
l’impossibilite ou s’ est tróuve' le Chapitre de 1* 
Eglise Mctropìitaine, de s’assembler et de pour- 
Voir, dans les huit jours depuis la connoissance 
qu’il a eue de la mort de Monseig* 1’ Archevé- 
que , à l'administration du diocése < 

C’est à la charité et au zòle que nous consa- 
crons les premicesde notre ministre envers vo USj 
N. T< C. F. , lorsqu’en vous retragànf le sou- 
venir des vertus du respectàble Prélat que t)ieU 
vons avoit donnd dans les jours de sa mise'ricor- 
de , nous offrons un puissant, motif de consola^ 
tion à votre douleur et un grand sujet d’ ddifica- 
tion à votre piété. Si la providence vous pfivg( 
de ses instructiooS , des tendres soinsde Sa solli-< 
citude pastorale , elle vous laisse dans sa vie 1 * 
excmple d’un ferme et indbranlable attachement 
i la foi , & d’une constante fidélité à remplir les 
devoirs de la morale Evange'lique, ensorte que 
OOUS pouvons dire r Vita decessi t Universa genti 
memori am ad exemplum virtù tis , et forùtudi 

iris derelingucns (2) 

Oui, nous le sa vons, salvie fut une prddicatiori 
continuelle. Qui vous appriimieux que son exem- 
ple, la pratique et l’e'tenduedu premier, du grand 
pre'cepte: Vous ai me r et Dieu paf-dessus toute cho - 
se , et vous le serViréz lui seulì -Quelles marqUes 
de la plus grande Religioni* de là plus touchante 
p\été , du plus proforid abaissement vous admiriez 
en lui , Iorsqu’ entoure de son peuple , il ofFroif 


(1) II Machab. Cap. VI , v» ji* 

■ ■ ' 1 
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.. hJoi in conseguenza accettiamo la delegazione» 
che ci vien fatta dalla Chiesa, della giurisdizione 
spirituale sulla diocesi della nostra metropoli come 
il più antico Vescovo tra i Suffragane! della Pro- 
vincia Ecclesiastica di Bcsanzone, attesala impos- 
sibilità, in cui si è trovato il Capitolo della Cnie- 
sa Metropolitana di adunarsi, e di provvedere all’ 
amministrazione della diocesi entro gli otto gior- 
ni dopo la notizia, eh’ esso ha avuto della mortff 
di Monsig. Arcivescovo . , 

Alla carità, ed allo zelo consecriamo noi le pri- 
mizie del nostro ministero verso di voi , Fratelli 
carissimi, allorché rinnovandovi la memoria del- 
\le virtù del rispettabile Prelato, che Iddio vi ave- 
va dato ne’ giorni della sua misericordia , porgia- 
mo un possente motivo di consolazione al vostro 
dolore, ed un grande oggetto di edificazione alla 
vostra pietà. Se la provvidenza vi priva delle sue 
istruzioni , delle tenere cure della sua sollecitudine 
pastorale , vi lascia nella sua vita l’ esempio di un 
fermo, ed immobile attaccamento alla fedeltà in 
adempiere i doveri della morale Evangelica, di 
maniera che noi possiam dire : Vita decessi t uni - 
V ersx genti memoriam .... ad txemplum virtutis ? 
et fortttudinis dcrelinquens (,2j . [ 

Sì, il sappiamo, la sua vita fu una predicazio- 
ne continua. Chi v’insegnò meglio , che il suo 
esempio, la prarica, e la estensione del primo , 
del gran precetto : Amerete Dio sopra ogni cosa , 
e servirete a lui solo ? Quali contrassegni della più 
grande religione, della più tenera pietà, della più 
profonda umiliazione ammiravate in lui , allor- 
ché ei circondato dal suo popolo offriva per essa 
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pour lui et avec lui, au Très Haut , la viéVime 
de l’ Agneau sans tache ! Qui de vous P a va 
aux pieds de PEternel, et n’ a pas senti la foi 
se rèveiller en soi-mème , et s’èlever dans son 
coeur un sentiment de respect , d’ adoration pour 
la supreme majestd devant laquelle ii s’ anéantis- 
soit, et de reconnoissance envers Diéu , d’ avoir 
place' à la tète de son Eglise celui que les Anges 
auroient admis dans leur chceur sacrè ? Si sonzè- 
le s’ enflammoit , si la douceur naturelle de sotv 
caractère disparoissoit, c’étoit, à Pexemple de son 
Maitre, contre les profanateurs de son culte et 
les déserteurs de sa loi . Combien aussi il se ren- 
doir aimable à ceux en qui il retrouvoit certe ar- 
dente ebarite', ce zèle dont il bruloit lui raeme 
pour la gioire et les interéts de Dieu ! 

Au Sacerdoce suprème dont il e'toit revetu , la 
divine providence joignit encore le ministére par- 
ticulier des soins aimables et attentifs, perlesquels' 
elle sait si bien prévenir nos besoins et soulager 
nos peines: il e'toit lemoyen qu’ elle employoit po- 
ur manifesterà aux malheureux sa tendresse compa- 
tissante. L’homme dans le besoin invoquoit la 
providence; elle lui inspiroit Pidée de recourir a 
son Pasteur y le besoin cessoit, la providence ètoit 
acquittée, et P Eglise édifie'e retentissoit du fruit 
de ses abondantes aumònes. ■ V • • • 

Que n’aurions nous pas à vous dire de toutes 
les vertus dont il fut le modèle, de sa moddration'’ 
dans la jouissance, de sa sobridtd dans Pabondan- 
ce , de son humilitè au sein des honneurs , de sa 
modesties a còte' des talens, de sorl recueillement 
au milieu desfonctions publiques d’une grande pla- 
ce, de douceur dans le commandement , de Pau- 
stéritd de ses mceurs, de la vivacite' de sa foi, de 
sa promptitude à tout abandonner pour elle, de 
son affabilite envers «eux qui l’approchoient, de 


I 
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Jui, e con Ini ali' Altissimo la vittima dell’A- 
gnello immacolato / Chi di voi lo ha veduto a 
piè dell’ Eterno Iddio , e non ha sentito risvegliar- 
si in se stesso la fede , ed eccitarsi nel suo cuore 
un sentimento di rispetto , di adorazione per la 
suprema maestà, dinanzi alla quale ei si annichi- 
lava, e di riconoscenza verso Dio di aver posto 
alla testa della sua Chiesa colui,, che gli Angeli 
avrebbero ammesso nel sacro lor coro? Se accen- 
devasi il suo zelo , se spariva la dolcezza natu- 
rale del suo carattere, ciò era ad esempio del suo 
Maestro contro i profanatori del suo culto , ed i 
disertori della sua legge. O quanto altresì ei si 
rendeva amabile a coloro, in cui ritrovava queii’ 
ardente carità, quello zelo, di cui egli stesso era 
acceso per la gloria , e per gl’ interessi di Dio ! 

Al Sacerdozio supremo, di cui egli era rives- 
tito, la divina provvidenza congiunse ancora il mi- 
nistero particolare delle cure amabili, e attente , 
colle quali essa sa così bene prevenire i nostri bi- 
sogni , e sollevare le nostre pene: egli era il mez- 
zo, che essa impiegava per manifestare agl'infe- 
lici la sua tenerezza compassionevole. L’ uomo 
nel bisogno invocava la provvidenza ; essa gl’ ins- 
pirava il pensiero di ricorrere al suo Pastore; il 
bisogno cessava, la provvidenza era soddisfatta, e 
la Chiesa edificata risuonava del frutto delle sue 
abbondanti limosine. 

Che non avremmo noi a dirvi di tutte le vir- 
tù , di cui egli fu il modello , della sua modera- 
zione nell’uso de’ beni, della sua sobrietà nell’ab- 
bondanza, della fua umiltà in mezzo agli onori,, 
delia fua modestia a fronte dei -talenti, del suo 
raccoglimento in mezzo alle funzioni pubbliche 
di un gran posto , della sua dolcezza nel comanda- 
re, dell’ austerità de’ suoi costumi, della vivacità 
della sua fede , della sua prontezza in abbando- 
To.no XIV. H 


Il* ( 

sa charife pour totis? Deficit me tcmpus enarran- t 
iem\ ( j’ Il etoit vraiment le modele du trou- 
peaii: Ferma factus, gregis (4). Il etoit rami de 
Dicu et des hommes : Dilectus Deo, et btminiòus 
(<). 


Rien de tout cela ne nous est ignoré, N. T.. 
C. F. , Dieu avoit permis que cette lumiere brii- 
Jàt au loin, et sur-tout qu’elle se re'pandit dans 
nos tontrèes, qui, bien qu’dtrangeres'à son diocé- 
se, ne 1 ’ etoienr pas à sa jurisdiction Metropolita- 
ine, ni méme a ses bienfairs. C’est principale- 
ment a lui que notre diocdse doit 1’ etablissement 
dans son sein, de ces pieux etaustères Cdnobites, 
de ces Anges sur terre, qui font l’admiration, 1 ’ 
cdification, rctonnement des Fidèles. Obligés de 
fuir leur solitude , ils chercherent un protefteur et 
un refuge aupres de celui dans le cceur duquel ils 
savoient que la Rcligion et la vertu avoient leur 
asyle. Ils ne s 1 adresserent pas en vain à votre 
vertueux Prélat : la providence 1 ’ avoit choisi pour 
devenir en quelque sorte le second fondateur de la 
Trappe, & pour perpétuer cet établissement . La 
renommee de ses vertus avoit prdcddé ici depuis 
long tems ses sollieitations auprds de l’ auguste Sé- 
nat du Canton de Fribourg ,• et l’accueil favora- 
ble que requt sa demande , fair egalement l’dloge 
de celui qui là presenta, & de ceux qui l’agre'e- 
rent . Cet;e nouvelle fondation , «ommenede par 
les soins de Monseig. l’ Archévéque de Bensan- 
qon , s’ est soutenue par sa ge'ndreuse charite', Ics 
secours' abondans qu’ il y a re'pandus , méritent d* 
autant plus ncs louanges, qu’il les prodiguoit dans 


. 1 

( 3 ) Hcbr. C'ap. XI, V. 3 1. 
(4) I Pet. Càp. V, v. 3. . 
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nare tutto per essa , della sua affabilità verso 
coloro , i quali gli si accostavano , -della fua cari- 
tà per tutti! Deficit me tempus enwrrantem r 3) . 
Egli era veramente il modello del gregge: Forma 
factus gregis (4). Era l’amico di Dio, e degli 
uomini.' Dilectus Deo , et bominibus (5). 

Nulla di tutto ciò è a noi ignoto , Fratelli ca- 
rissimi • Iddio aveva permesso, che ^questo lume 
risplendesse da lungi, e soprattutto che si diffon- 
desse nelle nostre contrade , le quali sebbene estra- 
nee alla sua diocesi , non lo' erano però al- 
la sua giurisdizione Metropolitana , e nè pu- 
re a’ suoi benefizi » Ad esso lui principalmente 
la nostra diocesi debbe lo stabilimento nel suo se- 
no di que’pii, ed austeri Cenobi ti , di quegli An- 
geli sulla terra , i quali formano i’ ammirazione , 
l’edificazione, e lo stupore de’ Fedeli . Essi ob- 
bligati di fuggire dalla loro solitudine cercarono 
un protettore, ed un rifugio presso di colui, nel 
cui cuore sapevano, che la religione, e la virtù 
avevano il loro asilo. Essi non s’ indirizzarono 
in vano ai vostro virtuoso Prelato : la provvi- 
denza l’aveva scelto per divenire in qualche mo- 
do il secondo, fondatore della Trappa, e per per- 
petuare questo- stabilimento . La fama delle sue 
virtù aveva qui preceduto già da lungo tempo le 
sue istanze presso 1 ’ augusto Senato del Cantone 
di Fribourgy e l’accoglienza favorevole, che ri- 
cevette la sua richiesta, forma egualmente l’elo- 
gio di colui) il quale la presentò, e di coloro, 
i quali Faccettarono di buon grado. Questa Inno- 
va fondazione cominciata per le cure di Monsig. 

Arcivescovo di Besanzone, si è sostenuta median- 
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un rems.où, prive, de'pouillé detous, il ignoroit 
s’ il puisoit dans les sommes destinées à ses au- 
inones , ou dans celles qui dcvoientj un jout fo- 
urnir à son propre nécessaire. > ■ 


Avec quelle satisfaction nous apprimes que , 
force de s’ éloigner de son troupeau , ce digne 
Pasteur avoit cboisi sa retraitc dans notre diocè- 
se / Combien nous nous fe'licirames de voir que la 
perte qu’éprouvoient ses trop malheureux diocé- 
sains , .rournoit au moins au bonheur des nótres / 
A peine le sumes nous établi dans son nouveau 
domicile, que nous nous empressàmes d’aller vi- 
siter ce Confesseur de la foi , et lui offirir le jus- 
te tribut de notre vénération . -Ce n’étoient pas 
des consolations que nous allions lui porter ; ce- 
lui qui souftre la persécution pour la justice est 
lieureux {6) ; celui qui renonce à tout pour ne 
pas renoncer à la foi, l’est doublement . Aussi. 
nous admiràmes le calme et la sérénité de son 
ame ; nous y remarquions sensiblement la récom- 
pense que Dieu accordoit dès certe vie à ses sa« 
crifices.il eut éte' heureux de ses privations, si 
elles ne lui cyssent rappellé les maiheurs qui af- 
fligeoient son troupeau y mais, si Ift foi perse'cu- 
ice dans son Eglise, alarmoit sa soilrcitude Pa- 
storale , la foi triomphantedans son coeur, y por-, 
toit des consolations. Depuis long- tems il sen- 
toit ses lorces défaillir * Ja santè^ s’ alte- 
rar : c’ e'toit là un holouauste qu’ il plaisoit à 
Dieu d’exiger de lui y l’autel de ce sacrifice é- 
toit dans son coeur, seroit il besoin de vous ap- 



(6) Beati qui persecutionem patiunturpropter justi- 
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tè la sua generosa carità; i seccori abbondanti , 
che ei vi ha profuso, meritano ranco più i no- 
stri encomj, in quanto che gii profondeva in un 
tempo, in cui privato, spogliato di tutto ignora- 
va, se prendeva il denaro 'destinato alle sue li- 
mosine-, ov'v^ro quello, che doveva un giorno 
servire al sup necessario sostentamento . 

Con quale soddisfazione sentimmo , -che questo 
degno Pastore costretto di allontanarsi dal suo 
gregge, aveva scelto il suo ritiro nella, nostra dio- 
cesi! Quanto* ci compiacemmo di vedere, che la 
perdita, che provavano i suoi troppo sventurati 
diocesani, ridondava almeno in vantaggio de’ no- 
stri ! Appena sapemmo essersi egli stabilito nel 
suo nuovo domicilio , che ci demmo Ja premura 
di andare a visitare questo Confessore della fede, 
ed offerirgli il giusto tributo della nostra venera- 
zione. Non andavamo già a recargli consolazio- 
ni,* colui, il quale soffre la persecuzione per la 
giustizia, è beato 6);' colui, il quale rinunzia 
a tutto per non rinunziare alla 1 fede, è doppia- 
mente beato. Quindi noi ammirammo la calma, 
la serenità della sua anima ; noi riconoscevamo 
mr- ciò sensibilmente la ricompensa , che Iddio 
concedeva anche in questa vita ai suoi sacrifìzj . 
Ei sarebbe stato contento delle sue privazioni , se 
non gli avessero rammentato le , disgrazie , che 
affliggevano il suo gregge; ma se la fede perse- 
guitata nella sua Chiesa atterriva la sua solleci- 
tudine pastorale, la fede trionfante nel suo cuore, 
vi apportava delle consolazioni. Da lungo tempo 
ei sentiva venir meno le sue forze, alterarsi la 
sua salute: era questo un olocausto, che piaceva a 
Dio di esigere da esso lui ; 1’ altare di questo sa- 


tani , Mattò. Cap. V. v. io. 
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preniìre quel en. etoit le Prétre.2 Ah'/ r N. T. C. 
F. , vous ne rendriez pas j astice- à i’ ardente cha- 
rite' de votre boa Pasteur; il auroir donne sa vie 
pour sauver ses brebis des. loups ravissans qui s’ 
étoient introdoits dans lei bercail j .et:$’ il ,n’ 
a pu la donner à cet effet du moitis sa more 
leur prouve combien le..desir qu’ii. en avoit etoit 
vif et sincère; eosorte qu’ il pouvoit dire -avec st. 
Paul: Immolar, super sacrìficittm , et-nòseqitnim fi- 
dei vestrx ( 7 ) . C’tsr sut tour dans Ics derniers 
momens de sa .vie. que.ie te'moignagecd! l uii£* bon- 
ne. conscience venoit ? le consolar, ..et remplir 
de confiance enversLi, Je jsouverain 1 Juqe- qui s’ ap- 
proeboit de lui. Il’Se disoit ,• avec vétité: J’ai 
bien combatto , j’aLreanpii. rpa.icoursè, j'ai con- 
serve la foi (8). Je iti ’ aliandomi e au .surplus, à 
la clémence d \ Juge. miscricordieux des vivans&des 
morts . Qii’ auruic il eu à regretter etoit mart vo- 
lontairenient à tout ce que le monde lui aVoit 
off ri d’agre'ablesi iqtiissances, de fortune, de pla- 
ces, dejfaveurs; ilr lui restoit la foi et le témoi- 
gnage d’ une conscience pure; aus$i',iHt-il tranquil- 
iement approcher saderniète heurc; il s’v disposa 
par la reception des Sacremens .• Si je n’ ai pas 
le bonheur ,■ repe'roit il sans cesse à Dieu* surson 
lit, deporterà votre- tribunal une conscience exem- 
pte de tonte fragiiitè. hnmaine, ò Dieu y qui ;u- 
gez les justices ! j’ ai du moins :-lai consolatimi 
d’y porter une foi vive et pure; recevezdans le 
sein d’Abraham , celui qui a vecu et qui meurt 
dans le sein de l’Eglise. Il souffrit avec une pa- 
tience et une résignation parfaite^, les douleurs 
par iesquelles Dieu achevoit de le purifìer, et il 


(•7) Epist. ad Vbilip. Cap. II , V. 17. 

( S ) Bohum certamen cenavi , cursurri consttmmavi, 
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orifizio era nel suo cuore, sarebbe egli' necessario 
di dirvi, quale ne fosse il Sacerdote? Ahi Fra- 
telli carissimi , voi non rendereste giustizia aU'ar- 
denre carità del vostro buon Pastore-; egli avreb- 
be dato la sua vita per salvare le 'sue pecore da’ 
lupi rapaci , i quali eransi introdotti nell’ ovile ; 
e se non ha potuto darla a tale effeito, almeno 
la sua morte prova loro, quanto era vivo, c 
sincero il desiderio, che egli' ne aveva; di manie- 
ra che poteva dire con S. Paolo : Immolor fuper 
sacTtficìvm , & obsequtum fidei vestró (7). Ne- 
gli ultimi momenti soprattutto della sua vita -il 
testimonio di una buona coscienza veniva a con- 
solarlo, a confortarlo, ed a riempierlo ..di fiducia 
verso il Giudice suprema , il quale si avvici- 
nava a lui . Ei diceva a se stesso con .veri- 
tà: Io, ho ben combattuto , ho terminato il 
mio corso y ho conservato la fede ( >8 ) . Io 
mi abbandono quanto al rimanente alla, cler 
menza del Giudice • misericordioso de’ vivi , e 
de’ morti. Di - che mai poteva egli rattristarsi ? 
Esso era morto volontariamente a tutto, ciò, che 
il mondo gli avea offerto di lieti piaceri , di for- 
tuna, di posti, di favori; gii rimaneva ìa fede , 
ed il testimonio di una coscienza pura : laonde 
mirò tranquillamente avvicinarsi d’ultima sua ora ; 
vi si dispose coi ricevere i Sacramenti. Se iq 
non ho la sorte, ripeteva continuamente a‘ Dio 
sul suo letto di morte,, di portare al vostro tri- 
bunale una coscienza esente da ogni fragilità uma- 
na , o Dio , che giudicate le giustizie , ho alme- 
no la consolazione di portarvi una; fede viva-, e 
pura ; ricevete nel seno di Abramo quello, il 
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ne cessa d’implorer la misdricorde divine pour lui 
et pour son peuple, et de lui renouveller ses sa- 
crifices, qu’au moment où il alla sans doute en 
recevoir la rècompense. Ainsi le dernier acte de 
sa vie fut un sermon pathétique sur les douceurs 
de la mort du jusre; 1* impression qu’ en ont re- 
cue ceux de nos dioccsains qui en furent les te'- 
moins, a cté trop vive pour qu’ ilsnous en aienc 
laissd ignorer les moindres circonstances . L’ac- 
cueil honorable qu’il eprouva dans la terre hospi- 
talière et religieuse où il alla chercher un asyle, 
les Iarmes que sa mort y a fair répandre, l’hom- 
mage public et distingui que le Souverain , le 
Clergd et le peuple de la R^publique de Soleure 
se sont fait un devoir de reodre àlareligion dans 
sa personne , l’empressement de concourir à la 
pompe de ses funerailles , rout prouve combien 1’ 
on respectoit et Fon honoroit en lui l’ homme 
vertueux , le Pontife, le Métropolitain de cetre 
Eglise, le Confesseur de la foi . Nous l’admirio- 
ns comrae notre modèle dans l’Episcopat, nou 3 
l’honorions comme notre Chef dans la hicrarchie; 
nous nous tenions étroirement unis à sa comrrur- 
nion -, elle dtoit le lien qui nous unissoit elle-mé- 
me à celle de l’ Eglise Apostolique et à tornea 
les Eglises catholiques, puisqu’aucun Evéque de 
la chre'rienté,ne s’ est se'part? de lui , et n’ a ce^sé de le 
regarder comme légitime Archevcque deBèsancon. 
Nous avons toujours rejetd aveclui, avec Rome 
et avec rous les EvéquesCatholiques, les Schisma- 
tiques intrus qui ont envahi son Sie'ge , et ceux 
de la presqus totalità des Evéqnes de Franée: d* 
où il résulte que r ou les Evéques Constitution- 
nels qui composent aujourd’ hui la nouvelle Egli- 
se de Fcance, outous les autres Evéques du mor- 
de dirétien, sont hors de la véritable Eglise. Ils 
ne peuvent la composer ensemble , parce qu’ étant 
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quale ha vissuto, e muore nel seno della Chie- 
sa. Ei soffriva «on una pazienza, ed una rasse- 
gnazione perfetta i dolori, co* quali Iddio termi- 
nava di purificarlo , nè cessò d’ implorare la mi- 
sericordia divina per se, e. pel suo popolo, e di 
rinnovargli i suoi sacrifrzj, se non nel momento, 
in cui andò 'senza dubbia a riceverne la ricom- 
pensa. Cosi l’ultimo atto della sua vita fu un 
sermone patetico sulle dolcezze della morte del 
giusto; l’impressione, che ne ricevettero que’ no- 
stri diocesani , i quali ne furono i testimoni, è 
stara sì viva, che non ce ne han lasciato igno- 
rare le minime circostanze. L’accoglienza onore- 
vole, che ei provò nella terra ospitale, e reli- 
giosa, ove andò a cercare un asilo, le lagrime, 
che la sua morte vi ha fatto spargere, l’omaggio 
pubblico, e distinto, che il Sovrano, il Clero , 
ed il popolo della Repubblica di Soleure si son 
fatti un dovere di rendere alla religione nella sua 
persona , la sollecitudine di concorrere alla pom- 
pa de’ suoi funerali , tutto prova quanto si rispet- 
tava, e si onorava in lui l’uomo virtuoso, il 
Vescovo, il Metropolitano di questa Chiesa, il 
Confessore della fede. Noi lo ammiravamo come 
nostro modello nell’ Episcopato , l’ onoravamo come 
nostro Capo nella gerarchia, ci tenevamo stretta- 
mente uniti alla sua comunione; essa appunto era 
il vincolo, il quale si univa a quella della Chie* 
sa Apostolica , ed a tutte le Chiese cattoliche , 
poiché niun Vescovo della cristianità si è separa- 
to da lui , nè ha ceffato di riguardarlo come le- 
gittimo Arcivescovo di Besanzone. Noi abbiamo 
rigettato sempre con lui, con Roma , e con tut- 
ti i Vescovi Cattolici gli Scismatici intrusi , i 
quali hanno invaso la sua Sede, e quelle di quasi 
tutti i Vescovi di Francia: donde risulta , che o 
i Vescovi Costituziopali , i quali compongono og- 
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mfcessairement une, il n’y a pa? dans son sein 
plusieurs, mais une seule commiinion ; à moins 
qu’avec les. proresrans * on ne veuille dire que 
tootes Ies Sectes qui coriservent qudques do- 
gmes principaux, quelques points fondamentaux , 

• quoiqu’elles se condamnent réciproquement , soient 
toutes néanmoins dans l’ Eglise de Jésus-Chrisr . 
Or, pourriez vous .croire que l’Eglise de J. C. 
soie absolument concentri et renfermée dans Les 
seuls 'Evéques de "certe nouvelle Eglise de France 
et leurs adhérens.^ et qae tx>us les autres Evéques 
de la chrétienté soient tombes dans l’ erreur et se 
soient séparcs de la vdritable Eglise ì ce qui. se- ' 
roit cependaat, si la verirable Eglise se.trouvoir 
ebez eux \ car nous vous assurons qu’ il n’est pas 
un des prdtendus Evéque, qui puisse citer quel- 
que marque de communion , recue d’un seul Évéf 
que e'tranger à la Constitution Ecclésitique de 
trance. r . \ . 

• . • ■ • . r ^ : : - . . . ... ... 

L’Eglise auroit donc cessé d’étre une, on d’ét- 
re carholique, deux attrrbuts qui lui sant égale- 
mfnr essentiels j elle auroit aussi cesse' d’étre sainte. 

.< . i 't. « '• •• • \ ' -*• „\. 

H semble , N. T. C. F. -, que la divine pre- 
vidente- ait voulu vous 1 prdservet d’ une illusion 
dangereuse , en ne permettant pas que l’ hypocri-, 
sic fut un des crimes des nouVeaux Pasteurs.' La 
scandaleuse conduite que vous remarquez dans la 
plupart d'entr’eux, vous dir assez que ce nesont 
pas là les hommes que Dieu a choisis pouc vous 
annoncer ses vérites r elles ne sont dans Ictus 
bouches qu’ une profanano» de plus ( 9 ). Vous 



(9 ) Peccatori autem di#it Deus: Quare tu enarra? 
justitias meas, & assumi» testamencum meùm per os 
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gidì la nuova Chiesa di Francia , o tutti gli altri 
Vescovi dei mondo cristiano fono fuori delia ve- 
ra Chiesa. Essi non pcssòno comporla insieme , 
poiché essendo necessariamente una ,• nqn vi sono 
nel suo seno più comunioni , ma „una sola; se.pu- 
re co’ Protestanti non vogliasi . dire , che tutte de 
Sette, ie quali conservano alcuni dogmi principa- 
li , alcuni . punti fondamentali , sebbene si condan- 
nino reciprocamente sieno'* nondimeno tutte nella 
Chiesa di Gesù Cristo. Ora potrete voi credere, 
che la --Chiesa di G. C. sia assolutamente concen- 
trata, e rinchiusa ne’soli Vescovi di questa nucj 
va Chiesa di Francia, e ne’ loro aderenti, e che 
tutti gli altri Vescovi della . cristianità sieno ca- 
duti nell’errore , e si sieno separati dalla vera 
Chiesa?, ih che per altro - sarebbe y se laveraGhid- 
sa si trovasse presso di loro ; perciocché noi vi 
assicuriamo , che non v’è nè pure uno di questi 
pretesi Vescovi;, il quale possa addurre alcun se- 
gno di comunione ricevuta da un sol Vescovo e-» 
irraneo alla Costituzione Ecclesiastica di Francia.» 

La Chiesa adunque avrebbe cessato di essere 
una, o di essere cattolica, due attributi, i quali 
le sono ugualmente essenziali essa - parimente 
avrebbe cessato di essere santa. . 

Sembra, Fratelli carissimi, chela divina prov- 
videnza abbia- voluto preservarvi da una illusió- 
ne perniciosa ,xol non permettere, che l’ipocri- 
sia fosse uno de-’ delitti de’ nuovi Pastori . La scaur 
dalosa .condotta , xhe voi osservata nella maggior 
parte di essi , vi mostra a bastanza , che non so- 
no questi gli uomini , che Iddio ha scelti peran- 
nuaziarvi le sue verità; queste non sono nella 
lora bocca, che una nuova profanazione ( 9 ) . 
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nous direz peut-étre ce que he cessent de vous 
ripeter ces faux Pasteurs, qtdils n enscigncnt po- 
int vne doctrine nouvelle , qu' ils ne fuppriment 
ni dog me s , ni cérèmonies , qu ih administrent Ics 
tnèmes Sacre mena' . C’etot aitisi que . les sectateurs 
du schismat'que Novatien de'fendoient. son parti ; 
l’erreur eut toujours le méme langage . A cela 
nous rdpondons avec st. Cyprien , ce grand défen- 
seur de l’ unité de P Eglise: Nous ne nous infor- 
mons pas quelle est la doctrine qu’ ils vous pré- 
chent ; ceux qui vous parlent sont hors de l’E- 
glise, & cela nous suffir pour vous dire : fuyez- 
les . Ils ne sont pas avec J. C. donc ils sont 
contre lui; ils ne recueillent pas avec lui, donc ils 
dissipent & ils p’erdent fio). Non, il n' est pas 
dans T Eglise , et il ne pent ètre comptc dans le 
nombre des Evenne ? , celui qui , au miprisOde la 
tradition ìvangtlique & apostolique , ne sucèdant 
à per/onne , est n) de lui-rnéme...Comment pour - 
roit on regarder ctrnme Pasteurs , un homme qui , 
abandonnant celui qui prèside dans V Eglise par 
uve legittime success ion , »’ ayant point de prédéces- 
seur , & commtnc ant une succession nouvelle , est l' 
ennemi de la paix du Seigneur et de /’ uniti di- 
vine (n)? < ' . -■ 

Pour étre dans la ve'ritable Eglise , dans I* E- 
glise hors de laquelle il n’y a point de salur, il 
ne suffir pas de ne rejerer aucun de ses dogmes 
et de pratiquer toutes les ce'rémonies & les rites 
qu’elle prescrit, il faut encore la soumission aux 



(10) Qui non est mecum, contra me est ; qui non 
colligit mecum, dispergic . Lue. Cap. XI, V. 23. _ 

(11) Novatianus in Ecclesia non est , nec Episco- 
pi computar! potest, qui , evangelica, de apostolica 
traditionecontgupta , nomini succedei, a se ipso or- 
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Voi forfè ci direte ciò, che non cessano di ripe- 
tervi questi falsi Pastori, che essi non insegnano 
una dottrina nuova , che non sopprimono nè dogmi j 
nè cer emonie , che amministrano gli stessi Sacra- 
menti. In tal guisa appunto i seguaci dello scis- 
matico Novaziano difendevano il suo partito I’ 
errore ebbe mai -sempre lo stesso linguaggio . 
A ciò rispondiamo con S. Cipriano , quel 
gran difensore . della unità della Chiesa Noi 
non cerchiamo già, quale è la dottrina, che v 
predicano ; coloro , i quali vi parlano , sono fuo- 
ri della Chiesa, e ciò ci basta per dirvi : Fuggi- 
tegli . Essi non sono con G. C. , dunque sono 
contro di lui ,• non raccolgono con esso lui , dun- 
que dissipano, e disperdono (.io). No , egli non 
è nella Chiesa , e non puh essere annoverato tra i 
Vescovi colui , il quale con dispregio della Tradi- 
zione evangelica , ed apostolica , non succedendo a 
veruno , è nato da re stesso ... In qual maniera 
pttrebbesi considerare come Pastore un uomo , il qua- 
le abbandonando colui , che presiede nella Chiesa 
per una legittima successione , non avendo prede- 
cessore , e cominciando una successione nuova , è il 
nemico della pace del Signore , e dell'unità di- 
vina ('il ) ? 

Per essere nella vera Chiesa , nella Chie- 
sa , fuori della quale non v’ ha salute , non 
basta il non rigettare alcuno de’ suoi dogmi , 
e il praticare tutte le ceremonie, ed i riti, che 
essa prescrive, è necessaria ancora la sommissione 


tusgst..- Pastor haberi quomcdo porest, qui manente 
vero Pastore, & in Ecclesia Dei ordinatane succe- 
danea presidente , nemini succedens , & a se ipso in- 
cipiens, dominice pacis, ac divine unitatisest inimi- 
cus? S.Cypr. Epist. LXXVI, ad Magnimi. 
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legitimes Pasteurs, Se particulièrement à notre sa-» 
int Pere le Pape, Vieaire de J. Ci suria terre. 
Tous ceux qui se diseot Ministres de l’ Eglise , 
sans étre euvoyés par elle, sfiori la forme qu’ el- 
le a e'tabìie , sont cies .voleurs & des latrons , & 
''non des Pasteur (12). Les Sacremens qu’ ih ad- 
ministrent scnt des sacrile'ges, Ics mariages qu’ ils 
bÉnissent sont nuls , les .absolurions qu’ ils don- 
nent rendent ceux qui les re^oivent-,' coupables d’ 
un crime de plus. Hors le cas de more , ils ne 
peuvent abscudre . En communiquant avec eux 
dans les choses de la Religion , l’on sorr du^se- 
in de l’Eglise & l’on entre dans le chemin de 
la perdition. Tels sont les principes que P ori vo- 
us a appris dès l’enfance , & depuis long-tems 1’ 
on n’ a cessd de vous dire : le moment est venu 
d’en faire l’application et la règie de votre con- 
duce. Nous devons à l’acquit de notre conscien- 
ce, à la fidelità, à notre ministère , ■ de vous le 
répéter ancore / oui c’est de la part de J. C. 
& si cut potestatem habens (13), que nous vous 
' disons : vous n’ étes plus dans l’Eglise, si vous 
communiquez à lc-ur culte, & fi vous ne rentrez 
sous la conduite de vos ancictfs & legitimes Pa- 
steurs. Pour appartenir à l’Eglise catholique, il 
ne suffìt pas de reconnoitre dans le Pape le Chef 
visible- de i’ Eglise , mais il faut lui obéir & ótre 
docile à sa voix 1 Or, l’Eglise que la violence a 
dtablie au milieu de vous , -repousse avec de'dain 
les jugemens de Rome; elle n’est donc par l’E- 
glise catholique ; elle est l’ Eglise de Samarie , 
une Eglise adultere & schismatique . 

Nous ne nous proposons pas , N. T. C. F. » 


, (’is) Amen , amen dico vobis : qui non intrat per 
ostium in ovile ovium , sed ascendit aliunde , ilio fur 

I 


i 


\ 


Digìtized by.Google 


a’ legittimi Pastori , £ particolarmente al nostro 
santo Padre il Papa , Vicario di G. C. sulla ter- 
ra. Tutti coloro, i quali si danno il nome di 
Ministri della Chiesa, senza essere inviati da es- 
sa secondo la forma , che ha stabilita , sono la- 
dri , ed assassini, e non già Pastori (12) . I Sa- 
cramenti , che amministrano , sono sacrilegi, i 
matrimoni , che benedicono , sono nulli , le asso- 
luzioni , che danno , rendono coloro , i quali le rice- 
vono , rei di un nuovo delitto . Eccetto il caso di mor- 
te non possono assolvere . Comunicando con es- 
si nelle cose della Religione, si esce dal seno del- 
la Chiesa, e si entra nella via della perdizione. 
Tali sono i principi , che vi sono stati insegnati 
sin dalla ipfanzia, e da lungo tempo non si è 
cessato di dirvegli .* il momento è venuto di far- 
ne l’applicazione, e la regola della vostra condot- 
• ta . Noi dobbiamo per soddisfare alla, nostra cos- 
cienza , alla fedeltà , al nostro ministero ripeter- 
velo di nuovo: sì per parte di G, C., et sicut po- 
testatem habens (13) 'noi vi diciamo: Voi non 
siete pii» nella Chiesa, se comunicate nel loro cùl- 
tq , e se non ritornate sotto la condotta de’ vos- 
tri antichi , e legittimi Pastori . Per appartenere 
alla Chiesa cattolica non basta di riconoscere net 
Papa il Capo visibile della Chiesa; fa duopo al- 
tresì ubbidirlo, ed essere docile alla sua vote. Ora 
la Chiesa , che la violenza ha stabilito in mezzo 
a voi, rigetta con dispregio i giudizi di Roma^ 
essa adunque non è la Chiesa cattolica ; è la Chie- 
sa di Samaria, una Chiesa adultera , e scismatica.- 

Noi non ci propongiamo, Fratelli carissimi , di 


, & latro .Joart. Cap. X, v. 1. 
(13) Ma tth, Cap- VII, v, 29. 
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d’ entrer avec vous dans une discussion approfon- 
die de tous les moyens qu’ emploient les Nova-* 
teurs ponr vous tromper & accroìrre le nombre 
de leurs partisans . Assez de bons ouvrages ont 
paru sur cet objet, & suffisent pour éclairer ceux 
qui cherchent la verité de bonne-foi ,• la discus- 
sion, d’ ailleurs, n’est pas le moyen etabli parj..- 
C. pour l’instruction des homtnes. Combien peu- 
sont à portee de s’ y livrer ! Et combien qui , en 
, s’ y livrant, s’ égarent , & arrivent à des consé- 
quences oppose'es/ Quelles que soient vos lumiè- 
res , vos connoissances , vos raisonnemens sont 
ceux d’ un homme * & par là-méme sujers à 1* 
erreur . Il fauc une voie plus sure , à porrée de 
tous les hommes, qui les reunisse tous, en écar- 
tant égalemenr l’ignorance, la pre'somption et 1* 
erreur. Or cette voie, c’est 1 ’ autorité . J. C. a 
dit à son Eglise , dans la personne de ses Apò- • 
tres r qui vous c conte , m' écoute (14). Si quelqtc 
un »’ e conte pas V Eglise , qu ’ il soit pour vous , 
comme un paien & un publicain (15). Alltz , 
leùr dit-il encore, enseignez les Nations ; appre- 
nez-leur à observer tous les commandemens que jc 
vous fois ; ve Uà que je suis avec vous jusqu' à la 
consommaùon des siècles (16) . Comme mon Pire 
tn a envoye , je vous envoie vous-memes , &c. ''17). 
Tels sont les fondemens de l’ autorité de l’ Egli- 
se ,• tels sont les ti tres en vertu desquels nous vous 
faisorns entendre notre voix . Ceuxlà sont envoyés 


(14) Qui vos audit, me audit; & qui vos spernit, 
me spernit . Qui autem me spernit , spernit eum , qui 
misit me. L«f. Cap. X, v. 16. 

(15) Sj autem Ecclesiam non audierit , sit tibi sicut 
ethnicus, & publicanus. Matth. Cap. XVIII, v. 17. 

(16) Euutes ergo, docecc omnes gentes . . • do- 


\ 
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entrare con voi in una discussione profonda di 
tutti i mezzi, che* usano i Novatori per ingannar- 
vi, ed accrescere il numero de’ loro partigiani . 
Molte buone' Opere sono uscite alla luce su tale 
oggetto, e bastano per illuminare coloro ,i quali 
cercano di buona fede la verità ; oltre di che la 
discussione non è il mezzo stabilito da G. C. 
per la istruzione degli uomini. Quanti pochi so- 
no in istato di applicarvi / E quanti sono quel- 
li, i quali applicandovi , s’ingannano, e giungo- 
no a trarne conseguenze opposte/ Qualunque sie- 
no i vostri lumi, le vostfe cognizioni , i vostri 
raziocini, sono quelli di un uomo, e per ciò ap- 
punto soggetti all’errore. E’ necessaria una via più 
sicura praticabile da tutti gli uomini, che gli 
riunisca tutti rimuovendo egualmente l’ignoranza, 
la presunzione, e l’errore. Ora questa via si è 
l’autorità. Gesù Cristo ha detto alla sua Chiesa 
in persona de’ suoi Apostoli : Chi ascolta 

voi \ , ascolta me (14 ) . Se taluno non ascolta 
la Chiesa , sia considerato dà voi come un etnico , 
ed un pubblicano (ijp. -Andate , dice loro altresì, 
ammaestrate le Nazioni ; 'insegnate loro ad osser- 
vare tutti i comandamenti , che io vi ft; ecco che 
io sono con voi sino alla consumazione de' secoli 
( 1 6). Come mio Padre ha inviato me , io invio 
voi stessi &c. (17). Tali sonoi fondamenti dell* 
autorità della Chiesa ; tali sono i titoli , in vir- 
tù de’ quali noi vi facciamo sentire la nostra vo- 


ccntes eos servare quarcumque mandavi vobis . Et ec- 
ce ego vobiscum sum .. . usque ad consummacionem 
saeculi. Matth. Cap. XXFlII y v. 19, ir zc. 

(17) ISicat misit me Pater, & ego mirto vos , 
Jean. Cap. XX, z\ zi. 

Tomo XIV, - 1 


1 


t)o V. 

far J. C. qui sont envoyé; par l’ Eglise. Ceùx- 
là sont ceux que vous devez entendre , que 1’ 
Eglise vous ordonne dVcouter. Or, c’ est d’tm 
Concile Oecumenique , c’est de i’Eglise univew 
selle assemblee, que nous recevons notre mission 
auprès de vous . Notre jurisdidion , à défaut du 
Chapitre de l’Eglise Métropòlitaine , pendant la 
vacance du Siége , a la méme source que celle 
dont étoit revétu le pieux Archevéque que vous 
venez de perdre. C’est en vertu de la méme au- 
torità que nous l’exercons; c’est aussi cette ind- 
ine aurdrité que nous opposons aux prétentions 
des faux Mini?tres qui ont osé arracher l’encen- 
soir des mains d’Aaron & des vrais L^vites; & 
voici le raisonnement que nous leur adressons : 
Lorsqu’un schisme, une erreur s’est éleve'e dans 
une Eglise principale; lorsque ce schisme, cette 
erreur ont été condamnés par tous les Evéques 
de cette Eglise-, lorsque le sr. Siége à solemnel- 
lemeht prononcé la méme condamnation j lors- 
que tous les Evéques re'pandus sur la terre en 
ont eu connoissance (18) & n’ont poitit recla- 
mi, & qu’au cóntraire , ceux qui ont été dans 
le cas de parler ont joint leurs ànathémesà «eux 
du Souverain Pontife (19), ne devons nous pas 
alors regarder la chose comme jugée par l’Egli^e 
universale ? L’application est aise'e à faire , & 
nous ne prevoyons pas comment excuseroit ‘sa 
présomption, sa téinétité, celui qui, pre'férant à 


(18) Le Bref du. ij Avril dernier, qui nous a 
été notifié parnotré Metropolitain défunt, et auquel 
nous nous sommes empressés d’aJhérer, a été envo* 
yé à tous les Lvéques de la chrétienté. 

(19) Monseig. P Archevéque de Treves, MM. lefe 
Evgques de tiqje , Tournay, Genève, 
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ce. Quelli sono inviati da G. C , i quali sori# 
inviati dalla Qiiesa. Essi sono coloro , che vai 
dovete sentire, che la Chiesa vi Comanda di as- 
coltare. Ora da un Concilio Ecumenico , dalli 
Chiesa universale raunata riceviamo noi là nostri 
missione presso di voi. La nostra giurisdizione iri 
mancanza del Capitolo della Chiesa Metropolita- 
ria durante la vacanza della Sede ha la stessa sor- 
gente, che quella , di cui era rivestito il pio Ar- 
civescovo , che voi ora avete perduto . In virtù 
della stessa autorità noi la esercitiamo ; questa 
stessa autorità parimente noi opponghiàhio alle 
pretensioni de 7 falsi Ministri, i quali hanno osato 
strappare l’incensiero dalle mani di Aronne, e de’ 
veri Leviti j ed ecco il raziocinio che noi in- 
dirizziamo loro : Allorché uno scisma , un erro- 
re si è suscitato in una Chiesà principale ; allor- 
ché quésto scisma, questo errore è Stato conciari- ’ ^ 
nato da tutti i Vescovi di questa Chiesa ; allor- 
ché la S. Sede ha solennemente pronunziato la 
stessa «ondannaj allorché tutti i Vescovi sparsi 
sulla terra ne hanno avrito cognizione -(18), e non 
hanno punto reclamato , anzi per Io contrario co- 
loro , i quali sono stati pel caso di parlare, han» 
nò congiunto' i loro anatemi a quelli del Som- l/ ' 

trio Pontefice ( 19 ), non dobbiamo noi in talca7 
so considerare la cosa come giudicata dalla Chie- 
sa universale? L’applicazione è facile a farsi, e 
rion prevediamo,' come scuserebbe la sua presun- 

• • 

» — ■ ■■ -■ " — t • ■ - -y • 


(18) Il Breve de’ 13 dello scorso Aprile, il quale 
ci é stato notificato dal nostro Metropolitano defun- 
to, ed al quale noi ci siamo affrettati di aderir#, i 
Stato Sviato a tutti i Vescovi della cristianità. 

(19) Monsig. Arcivescovo di Treveri, Monsig; .Vé* 
àfeovo di Liegi, £ Twriray, di Ginevra &e. 
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/ces autorità Ies Iumières de sa foible raison , 
perse ve'reroit à en suivre les dan^ereuses d&ision$ 
dans une matière de si fraine importance pour 
Jui. 

L’erreur cseroit-elle se pre'valoir auprès devous 
de la perre que vous renez «le faire, pour vous 
engager à vous régnir à ces Chefs? Nous ne le 
pensons pas . Quels titres leur donneroit elle, & 
quelles raisons feroient ils valoir? Vous diroient- 
jls qu’ils sont Evèques ? Ils en ont rccu , hélas ? 
le cara&ère par lèur ordination ; mais le caraftèr 
re Episcopal suffit-il pour constituer un légitime 
Pasteur , & tous ceux qui en sont revéfus ont- 
ils une egale autorità sur tous Ies pidèles de 1 * 
Eglise catholique, à cette seule diffe'rence près , 
que celui-là puisse seul l’exercer, qui recoit à 
cet eftet l’autorisation de la puissance sdculière ? 
S’il vous restoit encore quelques doutes sur cette 
question, ouvrez le Concile de Trente , dernier 
des Conciles gdnéraux ; lisez les réglemeps de 
discipline & les Canons qu’il a faits sur cette 
matière. Ce saint Concile, après avoir dtabli que 
eeux qui ne sont appellès au mtntst'èrt ecclhiasti- 
que que par le peuple , par l' auttriti siculière & 
par le Magistrat , sont des voleurs & des lar- 
rons qui ne sont jpoint entri s par la porte (20) y 
prononce l’anatheme contre toutes les personne? 
qui disent, que ceux li sont [igitimes Ministres 
de la parti e & des Sacremens , f qui ne sont ni 
or donni s , ni envoyis par la puissance ecclisiasti- 
que & canoni qv.e , mais qui viennent d'ailleurs 


(io) Decermi eos , qui tantummodo a popolo,, aut 
sapculari potestare , ac Magistratu vocati , et institutiad 
haec ministeria exercenda asccndunt ... omnes, non, 
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iiòne la sua temerità colui , il quale preferendo 
à queste autorità i lumi della sua debole ragione i 
perseverane a seguirtle le funeste decisioni in una 
nnateria di sì alta importanza per luì. 

L’errore oserebbe forse prevalersi presso di vài 
della perdita , che avete or fatta, , per indurvi a riunir- 
vi a questi Càpi ? Noi noi crediamo . Quàli titoli esso 
darebbe loro, e quali ragioni eglino farebbero va- 
lere? Vi direbbero egliaó, che sono Vescovi? 
EsSi rie hanno ricevuto , ahimè / il carattere per 
mezzo della loro Ordinazione ,’ mi il carattere 
Episcopale basta forSe per costituire un legittimo 
Pastore ; e tutti coloro ,'i quali ne sono rivesti^ 
ti, hanno eglino una uguale autorità sopra tutti 
i Fedeli , della Chiesa cattolica con questa sola 
differenzà , che quegli solo possa esercitarla, il 
quale riceve a tale effetto l’ autorizzazione dalli 
potestà secolare ? Se vi rimanesse ancori qualche 
dubbio Sopra questa questióne , iprite -il Concilio 
di Trento, che è l’ultimo de’ Concilj generali i 
leggete i regolamenti di disciplina * ed i Canoni 
che esso ha fatto Su tale materia' . Questo sacro 
Concilio' dopo av’ere stabilito , che coloro , i guati 
non fono chiamati al ' ministero ecclesiastico , fé 
non dal popolo j dall' autorità fecolare ,■ l dal Ma- 
gistrato , sono ladri, ed assassini i ì gitali non so- 
no entrati per la porti (20), fulmina T anatema 
contro tutte le persobeyle quali dieooo, che sp- 
no legittimi Ministri della parola , e de' Sacra- 
menti coloro , i qualr~non fono né ordinati,— 
inviati dalla potestà ecclesiastica , e canonica, ma 

i ■ ■ . 

\ ■' .1 —■■■■. 1 I W l ' il ' "i ■ mii 

Ecclesia Mihistros , séd fures , et fatrones pet ostium 
non ingressos,' habendos esse. Ttid. Stss. XXItt ,] 
€af. IV. rwz 


(jy). li faut donc , indépencfamment de l’or- 
jiination , une mission . Le Concile ne renferme 
point l’une dans l’autre, il les divise au contrai- 
re, & les met au méme rang pour la légitimitd 
4 u ministre . Que rdpoqdroit .'cebi qui nieroit 
la nécessite de la mission à cebi qui supprime- 
roit celle de l’prdination ? Cetre mission , selon 
le , saint Concile , doir étre eeclisiastique & ca - 
p tntque ; ecciésiastique , c’est-à-dire , qu’elle ne 
peut émaner de la puissaace civile ; canontque , 
c’est-à-dire, qu’elle doit étre coqferde selon les rè- 
gie* établies ékobserv&s ( 22 ) parl’Eglise. Rap- 
prochez de ces principes ÌVtablisseroent des Evé- 
ques de la nouvelle Eglise de Fraqce, & jugea- 
les . Est-ce conformément aux règles canoniques 
qu’ils-ont re$u leurs missions? Proqoqcez-donc 1 ’ 
anathéme contro ceax qui diront qu’ils $ont lé- 
gitimes Ministres de la parole & des Sacremens, 
ou cessez. de vous dire enfans de l’Eglise catho- * 
lique . Ils n’ont reju dans l’origine aucun pou- 
voir , aucune autorità spirituelle pour le gouver- 
nement des diocèses: or, letems, un événement 
quelconque ne peut affermir ce qui n’existoit 
point. C’est sans doute le cas de faire l’appli- 
cation de cetre maxime de droit : Non firmatur 
tratta temporis , quòd de jpre ab ini t io non subsi- 
stit. Erriploieroient ils, pour vous faire croire 
qu’ils remplacent, dans le gouvernement de soq 

■ \ :'v* !«•••' 

f ■ - n v.———. — — - 

• • » 

(li) Si quis dixerit . .. eos, quinec ab ecclesiastL 
fa , et canonica potestate rite ordinati , nec missi sunt y 
-ssd aliunde veniunt, legitimos esse verbi, -et Sacra. 

/ , I 

(ir) Nous disons, oiservces , parce que personne 
0’ ignoro que l’usage accpmpagné de certaines firpoq. 
stances surfàp pouf abroger une lei, 
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ne vengono altronde (21) . E Necessaria adunque 
■na missione indipendentemente dall’ orinazione . 
Il Concilio non racchiude l’una nell’altra , che 
anzi le divide , e le pone nello stesso grado per 
la legittimità del ministero. Che risponderebbe 
quegli, il quale negasse la necessità della missione 
a colui, il quale sopprimesse quella dell’ordinazio- 
ne? Questa missione, secondo il sacro Concilio, 
dee essere ecclesiastica , e canonica: ecclesiastica, 
cioè , che essa non può emanare dalla potestà ci- 
vile ; canonica , cioè , che dee essere con- 
ferita secondo le regole stabilite , ed osservate la) 
dalla Chiesa . Confrontate con tali . principi lo 
stabilimento de’ Vescovi della nuova Chiesa di 
Francia, e giudicate di essi . E’ forse l’autorità 
ecclesiastica, che gli ha stabiliti? Hanno eglino 
ricevuto la loro missione conforme alle regole ca- 
noniche ? Pronunziate «dunque l’anatema contro 
coloro, i quali diranno, che essi sono legittimi 
Ministri della parola, « de’ Sacramenti , o cessate 
di: chiamarvi figli della Chiesa cattolica. Eglino 
non hanno ricevuto nell’ origine alcun potere , al- 
cuna autorità spirituale pel governo delle diocesi : ora 
il tempo, e qualunque siasi avvenimento non può 
confermare ciò , che non esisteva. E’ questo cer- 
tamente il. caso di fare l’applicazione di questa 
massima di diritto : Non firmatur tractu tcmpo~ 
risy quod de jure ab initio non subsistit . Usereb- 


mentorum Ministros ; 
Caa. VII. ' 


anathema slt. Sess. XXÙl, 


». <v . >j < . - a vi*- . • - 


Diciamo, osservata , poiché niuno ignora, che 
I uso accompagnato da certe circostanze basca per 
abrogare una legge. ' 
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Egtise, le Pre'Iat que vous avcz pefdu , ces pi-'' 
roìes de st. Jean Chrysostome : L'Eglìse né p e ut 
ttre sans Evìque ? Mais qu’ils réfléchissent aux 
circonstances dans lesquelles parlcrit ce saint* Do- 
&eur. Après avoir annoncé à Olimpiade & auX 
autres sainres femmes qui l’accompagnoient, qu* 
il voyoit sa fin approcher , que sa carrière> s*' 1 
achevoit, & que peut-étre elles ne vefroient plus 
son visage; il ajoute qu’àprès la mort d’un pre- 
mier Pasteur, les Fidèles doivent reconnoitre ce- 
lui qui le remplade selon leS forrnes canoniquesj, 
& qui aura iti of dorme malgrè luì , Sans l’avoitf- 
brìgut , O' du consentemeni de tous . C’est dans’ 
ce sens qu’il dir ensuité que P Egli se ne peut ètre 
sans Evèque (zj). Or, nouS ne pouvons croire 
que, dans ce sens , letf Evéques de la nouvelle 
Eglise de Fjànce osent vous dire: c'est nous que 
vous devez reconnoitre pour vos vrqis PaSteursJ. 
Qu’ile nous montrent donc leurs éle&idos dans 
la forme approuve'e par l’Eglise; qu’ils' nous prd- 
sentent un titre dnìané de la puissance ecclesiasti- 
que, & noti de l’autoritd séculière; qu’ils nouS 
prouvent que leur ordination a ètd faite du con- 
sentement de tous ; alors nous ’ vous dirons , 
avec st. Jean Chrysostome , de baisser la tè(é 
dcvant eux . Mais jusques là nous ne cesserons 
de vous dire avecT ce saint Patriarche , qui sa>- 
voit si bieri distinguer & peindreles faux Pasteurs t 
Euyez les camme des loups cachés sous la peau 
de brebis ; ils vous semblent ìtre Evéques , et au 
fond ih ne sont que des adultères (24) . Du tom- 
beau du vertueux Pontife que nous pleurons r s ■ 
éleve une voix qui les dénonce comme tels à tou« 


(23) Hisc. Eccles. de Fleury, Liv. zi , n. 27 ; - 
(14) Lupus ille ovis specicin prae se ferens, cefi 

a 
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Lero forse per farvi credere, che essi nel governi 
della loro Ghiera sostituiscono un altro al Prela-» 
ro, che avete perduto, userebbero, dissi* queste 
parole di S. Gio: Crisostomo :* Ld\Chiesa non può 
essere senza Vescovo l Ma riflettano alle circostan* 
ze , nelle quali parlava questo* S. Dottore . Dopo 
avere egli annunziato ad Olimpiade, ed alle altre 
sante donne* le quali lo accompagnavano, chejei 
vedeva avvicinarsi il suo fine , che compiva!! ii 
suo corso, e che esse forse non vedrebbero piìi 
il suo volto ; soggiugne, che dopo la morte di 
un primo Pastore, i Fedeli debbono riconosce^ 
colui , il quale viene sostituito ad esso secondo le 
forme canoniche, ed il quale sarà stato ordinato 
suo malgrado , senza aver fatto brogliò f e eliconi 
senso di tutti . Ih questo senso appunto ei dice- 
di poi , che la Chiesa non pub èssere senza Fesco - 
vo (i$). Ora noi fton possiamo credere, che iti 
questo senso i'Vescóvi della nuova Chiesa di Fran- 
cia osino dirvi : Noi siamo quelli , che vói do-* 
V?te riconoscere pe' vostri veri Pastori. Ci mo- 
strino adunque le loro elezioni nella forma ap- 
provata dalla Chiesa; ci presentino un titolò ema- 
nato dalla potestà ecclesiastica , e non dall’ auto-* 
fità secolare; ci provino, che la lóro brdinazione 
è stata fatta col consenso di tutti; àllora vi di- 
remo con S: Gio: Crisostomo, che chiniate il ca- 


po dinanzi a loro. Ma finché nói fatino, noti 
cesseremo di dirvi con questo S. Patriarca, it 
quale sapeva così bene distinguere , e dipingere l ' 
falsi Pastori: Fuggitegli tome lupi nascosti sotto 
la pelle di pecora , essi vi - sembrano Vescovi , e 
nel fondo non sono thè adulteri (24 ) 1* Dal sepol- 


F-piscopi larvarci gerat, adulter carnea esc .‘Epift,- S.- 
Jean. Chrysok CX-XJV -• • . - 

, / / 
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t/e l’ Eglise. Adulte* est ; me tnim vivente , f &- 
thronum invasit (25)* Tel écoic le reproche 
que le mème st# Jean Chrysostome faisoit à Ar- 
sace qui, de son vivant, avoir.envahi le tròne 
pomirìcal de Constantinople . V intrusion des Ar- 
saces moderncs est gravée sur leurs fronts , en c a», 
lactères qui ne.peuvent ètte, effafie's .que par U 
ttiain de l’ Eglise ♦ Un hotnrae qui auroit épousd 
une femme du vivant de, son binari, ne devien- 
droit.pas, par la mort ducnari, le légiti(neepoux N 
de certe femme* par la méme raison,, l’aliiance 
fcdultère, contra£ee avec V Eglise- de Besan^on 
pendant la ,vie de Monseig, de Durfort, n’a pu 
erre ratifìcTe par sa mort . Comment ces. prétendus 
Pasteurs en feroient ils le motif de votre rdunion 
avec eux? Il n 7 y avoitrien decorniti un entre leur 
minisrère & pelai de -votre ancien Arehevéque $ 
Vis n’ ctoient ni Coliègues, ni Sù$ces$eursdu Pré- 
lat sur la Chaire duquel ils se sont assis; ils/or~ 
znoient unministèxe à part^ ce n’dtoit pas le sien 
qu’ ils exer$oient , : mai un ministère.. opposi au 
aien. Ils avoient élevé un autel contreson autel: 
Dieu vous a enlevé le Pontile, mais P autel sub* 
siste ; vous en separer aujord’ bui , seroit égale- 
ment, de votre part, commencerie schisme. Ni 
la mort de votre .Pasteur, ni le tems v ne peu- 
vent riunir ce qu’ un chaos immense séparé ; il 
ne peut jamais y avoir de rapprochement entre 
i’erreur & la vériri Ui). Non, le: ministère de 
votre défunt Prélat ne passe' point dans leurs 
xnains, il retourne dans celles de l’ Eglise qui le 
lui avoit confìé; & c’est des mains de V Eglise j 
que nous le recevons aujourd’huw Quel moment 



(25) Ibidem. , 

(*$) Qu« autem conventio Christi ad Belial ? Aut 


«ro del virtuoso Pontefice, ihe noi piangiamo, 
-s’innalza una vóce, che li denunzia come tali a 
tutta la Chiesa: Adulter est ; me entm vivente , 
Ecclesia tbronum invasit ( 25 ) • Tale era il rim- 
provero , che lo stesso S. Gio: Crisostomo faceva 
ad Arsacio, v il quale, essendo egli ancor vivo, 
avea usurpato il trono pontificale di Costantino- 
poli. L’intrusione degli Arsaci moderni è scol- 
pita sulla lcr fronte in caratteri, che non posso- 
no essere cancellati, se non dalla mano della Chie- 
sa. Un uomo, il quale avesse «sposato una don- 
na virente ancora il suo marito, non diverrebbe 
per la morte del marito il legittimo sposo di que- 
sta donna ; per la stessa ragione 1’ alleanza adul- 
tera contratta colla Chiesa di Besanzone essendo 
ancora in vita Monsig. de Durfort, non ha po- 
tuto essere ratificata per la sua morte. Come 
questi pretesi Pastori fonderebbero su di ciò il 
motivo della vostra riunione con loro } Nulla di 
comune r’era tra il loro ministero, e quello del 
vostro defunto Arcivescovo; essi non erano nè 
Colleglli , nè Successori del Prelato, stilla cui 
Cattedra si sono assisi ; formavano uh ministero 
a parte; quello, che esercitavano , non era il suo; 
ma un ministero oppoffo al suo. Avevano alza- 
to un altare contro il suo altare; Iddio vi ha 
tolto il Vescovo; ma l’altare sussiste ; il separar- 
cene oggidì sarebbe ugualmente dal canto vostro 
cominciare Io scisma. Nè la morte del vostro 
Pastore , nè il tempo possono riunire ciò , che è 
separato da un caos immenso; non può esservi 
giammai unione tra l’errore, e la verità (2 < 5 ), 
No , il ministero del vostro Prelato defunto non 

<■ -■ ■ ■■ ■" ' 1 - 1 ■ «-• 

qu? pars fideli cura infideli ? II Corintb. Cap. Vl % 1 5, 


f 


<40 . , , , 

ils choisiroient ets ennémis de /’ Unti é & de la 
paix du Setgneur , polir vous sofliciter à vous ri- 
unir à eux, que cclui otr se fait entendre denou- 
veaii cobite eux 5 c leur audacieuse usurpation , 
la voix mdna$ante Chef de l’ Eglise /- Dans 
peu Hs Seront l’ objet de toirs les anaihémes , si 'y 
róuche's de repentir , ils ne cedent enfin aux avis 
parernels que ' le Souvterain Pontife leur adresse 
derechef (27). Gardez-vous de partager leur er- 
reur, & de vous trouver euveloppds dans la p fc* 
niticm terrible qui les attenda 


Lsf sitóation de notré Si^ge hors de la domi- 
iiation Fran^oise, n’-est -point un titre pouf vous 
de ritéconrioitre norre autorité. Elle In’ est point 
une érr.anatioh de la Souverainetéfemporelle, el- 
ie est purement spirittfelle dans son principe com^ 1 
me dans son objét. : L’ Eglise, au* yeux de la- 
quelle nuls de ses enfans he sont étrangers lesunS 
aux autfesy qu 4 les réunit roùs sous l’ influente 
de sa teftdre & vigilante sollicitude , qoelque sé- 
pare's ^u’ils soient par les lieux & par les gou- 
vernemens,- 1’ Eglise,' independante dans l’exerci; 
de de sort autorità, guid^e par sasagesse, aplacd 
hotre Siége sous la jurisdi&ion hiérarchique de la 
Métrcpole de Besan$on; & par une suite decet*- 
te disposition, 1’ administrstión de ce diocèse est 
confide à nos soins. Nous l’administrerons jusqu’ 
à cé qu ? il plaise à la divine providence de per- 

■ ■■■ — ■ »■ ■ 1 ■ 11 11 » 1 ■ ■ - ■ 1 " 1— 1 

(17) Le Bief du 19 Mars dernier a dté envoyfc 
officieilement pat Moftseig. le Nonce du Pape, hdsi- 
dant a Lucerne. 
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passa nelle lor mani , ritorna in quelle dellajChie- 
sa, che glielo aveva affidato } e dalle mani ap- 
punto della Chiesa noi quest’ oggi il riceviamo . 
Qual momento sceglierebbero questi nemici della 
unità, e della pace del Signore per indurvi a riu- 
nirvi ad essi, quello, in cui si fa sentire di nuo- 
vo cpntrp di essi, e contro la loro audace usur- 
pazione la voce minaccevole del Capo della Chie- 
sa ! Essi saranno in breve 1 ’ oggetto di tutti gli 
anatemi , se mossi da pentimento non cedono fi- 
nalmente alle ammonizioni paterne, che il Som- 
mo Pontefice indirizza loro di nuovo (27) . Guar- 
datevi di farri complici del loro errore, e di tro- 
varvi involti nella punizione terribile , che loro 
sovrasta. "... '* ^ 

La situazione della nostra Sede fuori del domi- 
pio Francese non è up titolo per voi di non ri- 
conoscere la nostra autorità. Essa non è una de- 
rivazione della sovranità temporale, ma è pura- 
mente spirituale nel suo principio, come nel suo 
oggetto . La Chiesa , alli cui occhi non vi sono 
jra fuoi figli, chi sieno stranieri gli uni agli al- 
tri , che gli riunisce tutti sotto la influenza della 
spa tenera, e vigilante sollecitudine, per quanto 
separati essi sieno pe’ luoghi , e pe’ governi , la 
Chiesa indipepdente nell’esercizio della sua auto- 
rità , guidata dalla sua sapienza , ha posto la no- 
stra Sede fotto la giurisdizione gerarchica delia 
Metropoli di Besanzone , e per una conseguen- 
za di quella disposizione 1’ amministrazione di 
questa diocefi è affidata alla nostra solìecitudi- 
pe. Nqì l’ amministreremo , sin tanto che piaccia 


(37) Il Breve de’ 19 dello «corso mese di Marzo 
ci è stato inviato ministerialmente da Monsig. Nun- 
zio del Papa residente in Lucerna. 
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mettre à l’ F.glise de donner un Successeut à Mon- 

seig. de Durfort. • 

O vouS/ Ministres fidèles de l’Eghse catnoh- 
que, Préfres de J. C. ò que votre ressemblance 
a ce divin Chef nous ddine / Gomme lui , corn- 
ine sei Ap&tres, vòus étes perse'cutés, & vous 
souffrez patiemmenr; vous étes accable's d’ outra- 
ees , & il ne sort de . votre bouche que des paro- 
lei de bénédi&ion ; l’ impidté fait mentir autour 
de vous des blasphérnes contfe le ministère que 
voils exercez , & la prière est la seule vengeance 
que connoisse votre ;charitd ‘(28) . La faim , la 
soif , la nuditd , rien ne ralentir votre zèle j les 
besoins de vos frères sont la seule misure de voi 
travaux; vous' ne les calculez point sur les pei- 
nes & les dangers; par-tout où il y a des cori- 
■ solations, des Sacremens à recevoir, vous y èros 
pour les donner ; par-tout ok le besoin appelle , 
votre charité rèpond ; chassés d’ un lieu , vous fu- 
yez dans un autre . Que vous dirons-nous? Ah! 
persévèrez dans votre gendreux ddvouement, con- 
tinuez vos travaux sans crainte & sans murmu- 
tej que la prudence les dirige toujours; soyezsim- 
ples , de la simplicité des enfans de Dieu , afin 
que la per^ersité humaine n’ait rien a vous re- 
procher , & que la lurtfière dont vous brillez sort 
toujours aussi pure que celle de 1’ astre du mon- 
de (29). Qu’il est beau , qu’il est grand votre 
ministère , lorsque dans son exercice il de^ient si 
ressemblant à celui de Borre diviri SauVeur/ Vou* 
aussi , qui avez tout abatidònné pour rester ndé- 
les à votre Dieu, qui étes dans les pays voisins 


/ 


(18) Maledicimur, et benedicirmis ; persecutione. 
patknur , et sufstinemus; blasphemamur , et obsecra 
musi l Corinth, Cap.W, 11, & i 3 Ì 
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afta divini provviclenzà di perméttere alla Chté» 
sa, che dia un Successore a Monsig. Durfort. 

0 voi, Ministri fedeli deli# Ghiesà cattolica , 
Sacerdoti di G. C. , quanto ci edifica la vostra 
somiglianza a questo divin-Capo/ Voi come lui, 
e come i suoi Apostoli siete perseguitati, e sof- 
frite pazientemente; f s * ete carichi' di oltraggi, e 
non escono dalla vostra bocca, se non parole di 
benedizione; l’empietà fa risuonare intorno a voi 
delle bestemmie contro il ministero , che esercita- 
te, e la preghiera è la sola vetìdetta, che cono- 
sca la vostra carità (28). La fame, la sete, la 
nudità non rattiepidisce nulla il vostro zelo; ibi- 
sogni de’ vostri fratelli sono la vola misura delle 
vostre fatiche; voi non le misurate puntò collo 
pene, e co* pericoli; da per tutto ore vi sona 
consolazioni, Sacramenti da ricevere, voi vi ci 
trovate per dargli; da per tutto ove il bisogna 
chiama, la vostra carità, rispondei discacciati da 
un luogo fuggite in un altro * Che vi diremo troi ? 
Deh! perseverare nel vostro generoso sacrifizio, 
proseguite i vostri travagli senza timore , e senza 
lamento ; la prudenza gli diriga mai sempre ; sta. 
te semplici della semplicità de’ figli di Dio , affin- 
chè la perversità umana nulla abbia a rimprove- 
rarvi, e la luce, oade voi risplendete, sia sem- 
pre così pura come quella del sole ( 29 ) . Quan- 
to è bello, quanto è grande il vostro ministero, 
allorché nel’ suo esercizio diviene così somiglian- 
te a quello del nostro divin Salvatore f Quindi a 
voi, i quali avete abbandonato tutto per restare 
fedeli al vofiro Dio, i quali siete ne’ paesi vici- 

(19) Omnia autem facite sine murmurationibus , et 
haesitationibus, ut siti* sine querela, et simpiices fili» 
Dei, siue repr<b«mk?ue . Philip. Cap, IL, 14, 15?' 
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une lejon vjvante d$ sacrifìces que nous devon? 
toujours étre préts à faire à Ja -foi , nous vous 
disons pereillement : consolez vous, réjouissez- 
vous , p’ est J. C. qui vous l’ ordonne . Cum per - 
secuti voi fuerint bomines.„. gaudete (30). 

Vous tous , N. T. C. F. , qui, par la grace 
de Dieu , étes restés fidèles à son Eglise , que les 
malheurs, Jes tribuiations qu’elle dprouve ne vous 
scandalisent pas. IIs sont pr^vus , ils nous ont 
e'té pre'dits par J. C. (31), ils entrent dans les 
dispositions de la providencc, pour nous dprou- 
ver & nous purifier, Peut-étre Dieu estil ve- 
ritablemcnt plus glorifi^ par son Eglise dans ces 
tems de calamité fk. de persd’cution , qu’ii ne l’ 
était dans les jours qui nous sembloient les plus 
florissacs . Chcrchez à ddsarmer son bras ven- 
geur, par votre sournission à savolóntd, par vos 
prières ferventes., par . votre douceur & votre chia- 
rite' envers vos. frères errans ; qu’ils voient vos 
bonnes ceuvresy & qu’ils reviennent à en glori- 
fier votre Pére celeste ( 32 ) , dans le sein de son 
Eglise. Marchez d’un pas ferme & assuré dans 
le chemin de la veritd que vous avez cmbrassée; 
travaillez de plus en plus à l’oeuvre duSeigneur; 
ne perdei jamais de vye le bonheur qui doit en 
étre la re'compense (35)* Au milieu de vospei- 
nes , rappellez-vous soyvent le vertueux Pontife 


( 30 ) Beati estis cum maledixerint vobis, et perse 
•cuti vos fuerint, et dixeriut omne malum- adversum 

vos mentientes propter me: gaudete, et esultate , 
quoniam merces vestra copiosa est in cpelis ; sicenim 
persecutisuntProphetas , qui fueruncante vos. Maitb , 
Cap. V , 11 , isr 12 . 

( 31 ) Necesse est , utveniant scandali . Mattb-Cap. 
'Win, v. 7. Oportet et hsereses esse . I CorintJù 
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ni una lezione viva de’ sacrifici , che dobbiamo 
sempre esser pronti a fare alla fede; a voi dicia- 
mo similmente $ Consolatevi., rallegratevi, G. C. 
è quello , che vel comanda : Cum persecutt va 
fuerint homines in* gaudctQ .( 30 ) - 

Voi tutti, fratelli carissimi , i quali per la gra- 
lia di Dip siete rimasti fedeli alia su? Chiefa , 
badate, che le disgrazie, e le tribolazioni , che 
essa prova, non vi scandalizzino . Esse sono sta- 
te predette da G. C. (31), entrano nelle disposi* 
•noni della provvidenza per provarci, e purifi- 
carci. Iddio è forse in realtà più glorificato dalla 
sua Chiesa in questi tempi di calamità, e di per- 
secuzione, che non lo era ne’ giorni, i quali ci 
sembravano i più floridi. Procurate di disarmare 
il suo braccio vendicatore colla vostra sommissione 
alia sua volontà, colle vostre fervide preghiere , 
colla vostra dolcezza, e carità verso i vostri fra- 
telli erranti ; veggano essi le vostre opere buo- 
ne e tornino a glorificarne il vostro Padre ce- 
leste (32) nel seno della sua Chiesa . Cammina- 
te con passo fermo , e sicuro nel sentiero della 
verità, che avere abbracciata ; affaticatevi sempre 
più nell’opera del Signore; non perdete giammai 
di mira la felicità, la quale ne dee essere la ri- 
compensa (33)- In mezzo alle vostre pehe ri- 
cordatevi sovente del virtuoso Vescovo , che ab- 



Cap. XI, i9- , ■. ' ’ 

^31) Sic luceat lux vestra ccram homimbus ut vi. 
deant opera vestra bona, et glorificent Patremvestrum, 
qui in coelisest. Matth. Cap. V , 16- 

(33) Itaquc, fratres mei diletti, st3bilescstote, et 
irnmobiles : abundantes in opere Domini seroper , 
«rlentes quod labor vester non est inanisin Domino. 
j Corinti?. Cap. XV, 58. . 

Tomo XIV. K 
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que nou$' venons de pcrdre . Son ame', quoiqu’ 
dpurde par le feu de la persdcution , * a peuc-érre 
encore des fautes i expier . Hàtex-vQus d’accèld- 
rer l’heureux moment où votare Evèque devien- 
dra dans le ciel le'prote&eur de- votre foi & le 
gage de votre persdvérance . '* 0 1 *'• 

A ces causes , nous invitons tous I«s Prètres 
du diocèse de Besan$on, de célébrer chacun une 
fois le saint sacrifìce de la Messe, pour le repos 
de Farne de feti Monseig. Raimond- de Durfort , 
Archevéque de iBesan$on. Nous ipvitons aussi 
togtes les ames jpieuses de ce diocèse de cornimi* 
nier une fois poùr / la meme fin. - 1 =* 

Nous exhortons tous les Prétres à redoubler 
lcurs prières pour la paix de l’Eglise de France, 
& à en faire de frequente* poui 1 que le Pontife , 
dont la mort excite nosregrets, soit pfomptement 
& dignemenr remplace' . Nous espèrons qu’ils fe* 
ront contioitre, de la manière qu’ils jugeront la 
plus utile aux simples Fidèles, l’obligation qui 
les presse d’unir leurs prières pour obtcnir de la 
mise'ricorde de Dieu ce doublé objet de leur de- 
manda 

Nous déclarons I. que nous avons pris les me-- 
• sures ndcessaires pouf que le diocèse de Besan^on 

soit validement & fe'gitimement administré pen- 
dant la vacance du Stége. 

II. Que tous les pouvoirs ordinaires & extraor- 

diiiaires, autres que ceux des Vicaires Ge'nèraux , 
accordés par Monseig. de Durfort , comme Or- 
dinaire dioce'sain , n’ont point cesse' à sa mort r 
& qu’ils subsistent dans Ics termes & selon late- 
neur de leur concession .• • - 

III. Qpe ces pouvoirs ne seronf dans le cas d’ 
ctre renouvelle's ou confinue's , qu’à l’époque fì- 
xe'e pour leur expirarion y & que jusqu’alors onr 
pourra en faire usage, en se conformant auxcon~ 
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biamo perduto. La sua anima , sebbene purifica- 
ta dai' fuoco deila persecuzione , ha forse ancora 
delie’ colpe ad espiare. Procurate di accelerare il 
felice momento, in cui il vostro Vescovo dived- 
rà nel cielo il protettore della vostra fede, ed il 
pegno della vostra perseveranza; . 

Per tali motivi invitiamo tutti i Preti della 
diocesi di Besanzone di celebrare ognuno una vol- 
ta il santo sacrifizio della Messa pel riposo dell’ 
anima del fu Monsig. Raimondo de Durfort Ar- 
civescovo di Besanzone . Invitiamo altresì tutte 
le adirne pie di questa diocesi di comunicarsi una 
volta per lo stesso fine. : . . \ .... 

Esortiamo tutti i Preti a raddoppiare^ loro 
preghiere per la pace della Chiesa di Francia , 
ed a farne frequenti j affinchè al Vescovo, la cut 
morte ci cagiona cordoglio , si dia un pronto , e 
degno Successore . Speriamo , che essi faranno co- 
noscere nella maniera, che giudicheranno la pii 
utile a’ semplici Fedeli , 1’ obbligo , che gli strigne 
di unire le loro preghiere per ottenere dalla mi- 
sericordia di Dio questo doppio oggetto della lo- 
ro dimanda . • • 

Dichiariamo I. che abbiamo preso le misure 
necessarie , affinchè la diocesi di Besanzone sia 
validamente , e legittimamente amministrata du- 
rante la vacanza della Sede. « ■ J . / ’ l(1 

E* Che tutte le facoltà ordinarie, ed estraor- 
diùarie, fuoricfrè quelle de’ Vicar; Generali , ac- 
cordate da Monsig. de Durfort- come Ordinario 
diocesano, non sono cessate alla sua morte , e 
sussistono né’ termini , e secondo il tenore della 
loro concessione. 

, IH* Che queste facoltà non saranno nel caso 
di essere rinnovate , o- continuate , se non all’ 
epoca fissata pel loro termine, e che sino fa tal 
tempo si potrà farne uso, conformandosi alle con- 

J ' • K 2 
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dirions exprinides dans fa dhcsion donale parMoti- 
6eig. de Dnrfort , le n AvrtI 1791, à Tinstru^ 
fìion d? Mcnseig* de la Luxerne Evéque de 
Langres. du 15 Mars précédent . 

En coiise'quence des principes developpés dan? 
notte presente Lettre Pastorale’, nous réitérons 
sci nos réclamr.tions, en notre qualire' d'Evéque 
de Lausanne, contre les entreprises par lesquelles 
ón a tente' de soustraire à notre jurisdiftionEpi- N 
scopale les paroisSes. de Jougne & des Hòpitaux , 

& les succursales du Métabief & de Longeville , 
fais^nt panie de notre diocèse de Lausanne, potfr 
les re'unir au pre'tendu diocèse du département 
dii Doubs; déclarant que nous ne voulons ni ne 
pouvons renoncer au gouvernement spiritual des 
quatre susdites Eglises, & que notre jurisdi&ion 
5ur elles est aussi entière aujoura’hui que le sont 
les liens de la charité qui nous attachent aux 
habitans dMcelles . Nous de'clarons en outre que 
nous méconnoissons & rejetons tous les. Pasteurs 
intrus , qui s’ingéreroient à y exercer le saint mi- 
nistère , & que tome fon&ion pastorale faite par 
un Prétre non envoyé par nous est radicalement; 

nulle r -• • • 

i- •■■■ ‘ili I , \ 

’ H- Donnd à Fribourg , dans notre residence or, 
dinaire , le io Avril 1792. 

* . , ■ « t -, • * } * 

BERN ARD-EMM ANUEL Evéque de La,u- 
sanne > Administrateur de rArcbevèché de 
Bésan^on. r „ 
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dizioni espresse nell’adesione prestata da Monsigv 
'de Durfort lì n Aprile- 1791 >• all’ Istruzione di 
Monsig. de la Luzerne Vescovo di Langres iti 
data de’ 15 del precedente Marzo. 

In conseguenza de’ principi Spiegati nella nò- 
stra presente Lettera Pastorale rinnoviamo qui * 
come Vescovo di Losanna , i nostri reclami con- 
tro gli attentati , co’^uali si è osato di stottrarre 
alla nostra giurisdizione Epistopale le parrocchie 
di Jougne , e degli Spedali , ,e- io ausiliari del 
JMetabief , e di Longevilie * che fari! parte della 
nostra diocesi di Losanna, per riunirle alla ere- 
tesa diocesi del dipartimento di Doubs; dichia- 
rando che non vogliamo , nè possiamo rinun-» 
ziare al go’vei*no spiritualé delle suddette quattro 
Chiese , e che la nostra giurisdizione su di esse 
é cosi ihtera oggidì, come lo sono i viticoli del- 
là carità , i quali ci attaccano agli abitanti di 
quelle. Dichiariamo in oltre, che non riconott- 
ciamo , e rigettiamo tutti i Pastori intrusi, i qua- 
li s’ingerissero ad esercitare in esse il santo mi- 
nistero , e che ogni funzione pastorale fatta da 
un Prete non inviato da noi è radicalmenta 

nulla.' ' 1 . L - 

> • t • • • r 

Dato in Frlbourg nella nostra residenza ordi- 
naria li io Aprile 1792. 

BERNARDO EMANUELE Vescovo dì 
Losanna, Amministratore dell’ Arcivesco- 
vado di Besanzone/ 
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Au moment oh nous allions donner à l’imr 
• pression certe Lettre Pastorale , nous avons ap- 
pris qu’on répandoit. dans le diocèse de Besan» 

$on , les propos les plgs injurieux à la religion 
de feu Monseig. l’Archev£que de Durfort , notre 
Métropolitain . On ose dire qu’il s’est repenti de , 
n’avoir pas fait dans le tems 1? serment exigé en 
faveur de la Constitution civile duClergé. Nous 
ne croyons pas que cetre calomnie puisse faire la 
xnoindre impression sur les ames droites ; ellesse- 
xont sans doute révoltées de l’indigne proce'dé par 
lequel on ose imputer des sentimens injurieux à 
quelqu’un au momeqt oh il n’est plus, & oh il 
ne peut les de'mentir . Tant qu’il vécut , «un seul 
de ses regards eut rappelle' aux calomniareurs ce 
qu’il leur a $lit , ce qu’il leur a ecrit, pour les 
ictirer de l’erreur, & les eùt trop humiliés. Ils 
n’ont osé le provoquer alors . Dans toute autre 
circonstance, le moyen de venger sà mémoirese- 
roit de livrer au plus grand mépfis la calomnie 
& les calomniateurs. Cependant, commeil pour- 
roit se faire qu’on cherchàt , par cette odieuse 
invention , à séduire quelques Fidèles , en Jleur 
faisant croire que leur verrueux Prélat auroit en 
quelque sorte approuvé dans les Prétres schisma- 
tiques, un a&e qui les humilieroit moins, si un 
horrme aussi respe&able avoit pu le faire corn- 
ine eux; nous devons à la vérité, à la religion, 
à l’honneur de jl’Episcopat , à la mémoire de 
Monseig. de Durfort , de déclarer : 

Que le repentir qu’on ose lui imputer, estune 
calomnie atroce, démentie par toute saeonduite, 

i » 
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_ . EL momento , in cui noi stavamp per da- 
re alla stampa questa Lettera Pastorale , abbiamo 
inteso, che spargcvansi nella diocesi di Besanzo- 
ne i discorsi i più ingiuriosi ^tfa religione del fj 
Monsig. Arcivescovo de Bùrfort nostro Metro- 
politano, Si osa dire, ch’egli si è pentito di non 
aver fatto a tempo il. giuramento richiesto in fa- 
vore della Costituzione civile del Clero . Noi 
qon crediamo, che questa calunnia possa fare la 
minima impressione sulle anime rette; esse saran- 
no certamente stomacate dell’indegno procedere , 
con cui si osa imputare sentimenti ingiuriosi a 
taluno nel momento , in cui egli non esiste più, 
e in cui non può smentirgli . Sin che egli visse?, 
un solo de’ suoi sguardi avrebbe rammentato ai 
calunniatori ciò, che loro disse, ciò, che scrisse 
per ritirargli dall’ errore , je gli avrebbe troppo 
umiliati. Essi non hanno osato, provocarlo allo- 
ra- In ogni altra circostanza il mezzo di vendi- 
care la sua memoria sarebbe quello di’ abbando- 
nare al più gran dispregio la calunnia j ed i ca- 
lunniatori . Ciò non ostante poiché potrebbe ac- 
cadere , che si procurasse con questa odiosa in- 
venzione di sedurre alcuni Fedeli facendo crede- 
re ad essi, che ^ il loro virtuoso Prelato avrebbe 
in qualche maniera approvato ne’ Preti scismati- 
ci un atto , il quale gli umilierebbe meno , se 
un uomo così rispettabile avesse potuto farlo co- 
me loro, noi siamo debitori alla verità, alla re- 
ligione, all’onore dell’Episcopato, alla memoria 
di Monsig. de Durfort di dichiarare: 

Che il pentimento , il quale si osa imputar- 
gli, è una calunnia atroce, smentita da tutta la 
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par son exil par ses discours,,.pas. ses Iettres $ 
par la paix inalterable dont il a jquì ;jusqu’au 
dernier mdment, & enfìn par la consolation qu’ 
il goutoit aux approches de la mort, de roourir 
perse'cuté pour la foi . Si cela nesuffit pas , nous 
invoquerons le tdmoignage de tous ceux qu’ il 
honora ce sa confiance, & qui ont été les tc- 
moins assidus fde sa vie & de ses derniers «ià* 
stans. Les personnes les plus distingudes dans le 
Clergd & dans' l’Erat de Soleure se feront uti 
devoir de de'posdr en faveur de celui que sesver- 
tus & so» attacbèment invariable aux principes 
de l’Eglise catholique y ont faitregarder pendant 
sa vie & honorer après sa more, camme un Con* 
fesseur de la foi de J. C. . L’ame pure , contre 
laquelle la calomnie a dirigd ses traits empoison- 
ne's , nous est si bien connue , que nous ddfions 
formellement les calomniateurs de produire aucu- 
ne preuve de leur assertiort . 

• * * * * * * * •. ■ .# 

Noils ne potivons donc aSsez vods avertir , N. 
T. C. F. , de vous e'ioigner de ceux qui cmplo- 
ieroient un moyen aussi odieux pour vous segui- 
re. Souvenez-vous que la calomnie & le men- 
songe furent toujours les armes de l’Hdrdtique & 
la ressource de l’erreur* - 

Rappellez-Vous , N. T. C. F., qu’après la mort 
de st. Jean Chrysostome dans le lieti de son exil, 
Atticus, qui avoit succddd à Arsace dans l’inva- 
sion de son Sidge, ne fut reconnu par lesGatho- 
iiques que lorsque le Pape Innocent I Ini eutac- 
cordé sa communion , quoique cet intrus eut ob- 
tenu de l’Empereur des rescripts pour lès forcef 
de communiquer avec lui . Nous vous exhor- 
tons , nous vous conjurons de suivfe i’exemplc 
des Catholiques de Constantinople , & de demeu- 
rer invajjablement attachds aux principes que nous 
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suà condotti j dal Suo esilio * dà’ suoi discorsi j 
dalle sue lettere, dalla pace'inàlterabile , che egli 
ha goduto sino all’ ultimo momento , e finalmetì-’ 
te dalla consolazione , che all’ avvicinarsi della 
morte di gustava , di morire perseguitato per la 
fede. Se ciò non basta, invocheremo il testimo- 
niò di tutti coloro, che ei onorò della Sua con- 
fidenza, e che sono stati i testimoni assidui del- 
la sua vira, e de’ suoi ultimi momenti. Le per- 
sone le più distinte nel Clero, e nello Stato di 
Soleure si faranno un dovere di deporre in fa- 
vore di colui, il quale per le sue virtù, e per il 
suo atttict amento invariabili ai principi della Chie- 
sa Cattolica è stato riguardato durante ! Ia sua 
vita, ed onorato dopo la -sua morte , come un 
Confessore della fede di Gesù Cristo . L’ anima 
pura f contro Ja quale la calunnia ha diretto i 
suoi dardi avvelenati , è a noi sì cognita, che 
sfidiamo fornfalmente i calunniato» di produrre 
una qualche prova della loro asserzione. 

Noi adunque non possiamo, Fratelli carissimi* 
ammonirvi , quanto basta, che vi allontaniate da 
coloro , i quali impiegassero un mezzo' così odio- 
so per sedurvi. Ricordatevi, che la calunnia, e 
la menzogna furono mai sempre le armi dell’ 
Eretico, e Ja risorsa dell’errore. 

Ricordatevi , Fratelli carissimi , cha dopo la 
morte di S. Gio: Crisostomo nel luogo del sùJ 
esilio, Attico y il quale era succeduti ad Arsacio 
nella invasione della sua Sede* non fu ricono- 4 
sciuto da’ Cattolici * se non allorché il Papa In- 
nocenza I gli ebbe accordato la sua comunione , 
Sebbene questo intruso avesse ottenuto dall’ Im-’ 
jieratore dei rescritti per costrignergli di comuni- 4 » 
care con esso lui . Noi vi esortiamo , vi scongiu- 
riamo di seguire 1’ esempio de* Cattolici di Cor- 
stantinopoli , e di rimanere invariabilmente at* 
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vous avons de'veloppés dans notre Lettre Pasto- 
rale, jet qui sont ceux de toute TEgli^e catliali- 

fJUC • » ; , n f. 1 f r ' ^ <; * n ir 

•« » j 4 * . * ,,r ? *. Ì *.*' . à 

A Frifourg le 22 Avril 1792. ... 

* BERNARD-EMMA&UEL Evéque de 
• V. Lausanne, Adrainistrateur de FArchevé- 
... . che' de Besan$on.. . .... 
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LETTRE PASTORALE 

T 

. > • , » * 

ORDONNANCE 

PE MONSEIG, L’EVEQJJE DE LÀON. 

7 . '■»«.'.! . 

Louis-Hector-Hoìjorr'-Maxime pE Sabran 
par la mise'ricorde divine &, la grace du st. 
Sie'ge Apostolique, Evéque de Laon, auCler- 
gé séculier & re'gulier , & à tous les Fidèles 
(le notre diocèse, salut & bdnédi&ion. ,, 


S ’ : V * / » \ 

Ans cesse occupi de vous , FJ. T. C. F. , 
dans le Iieu de norre ex il , nous ne pouvons de- 
toumer notre esprit du speftacle dcplorable qu’ 
offre aujourd’hni le troupeau que Jésus-Christ a 
confié à nos soins. L’Eglise déchirdepar le schis- 
ine, la robe précieuse de l’Homme-Dieu divisée 


‘—— h ■ « " 1 " 1 - ■■■»-—— 

?*) Veggasi il Tomo XI, pag 165, ove .viene ri» 
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laccati ai principi » che yi abbiamo esposti nella 
nostra Lettera Pastorale , e che sono quelli di 
tutta la Chiesa cattolica . 

, Trtbourg fi 2 a Aprile 1792. 

* BERNARDO EMANUELE Vescovo di 
•Losanna, Amministratore dell’ Arcivesco- 
vado di Besanzone, 

. _ ... . . • v • ' • a. 

LETTERA PASTORALE, 

' ' . E D 

t • » 

EDITTO 

r. • " 1 « x ' 

DI MONSIG. VESCOVO DI LAON (*), 

Lodovico Ettore Onorato Massimo de 
Sabran per la misericordia divina , e per la 
grazia della S. Sede Apostolica Vescovo di 
Laon , al Clero secolare e regolare , ed a tutti 
i Fedeli della nostra diocesi salute, e benedi- 
zione . 

• — . , • 1 v. 

■1 • 

P Ensandc continuamente a voi , Fratelli caris- 
simi, nel luogo del nostro esilio, non possiamo 
divertire la nostra mente dallo spettacolo deplo- 
rabile, che offre presentemente il gregge affidato 
da G. C. alle nostre sollecitudini. La Chiesa la- 
rerata dallo scisma , la veste preziosa dell’ Uomo- 


ferita la sua Dichiarazione » 
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ali gre de sès ennetnisy des Pasteurs sanrs mis- 
siòn Se'duisant & entraìnant après éux une par^ 
tie du troupeau ; notre betcarl en próìe aux loups 
dévorans j une partie de nos enfans persecutant l’ 
autre pour aous étre restc'es soumis , & par làfi- 
dèles à Je'sus-Christ , l’auteur & la source de no- 
rie minisrère HélàS/ ce triste tableau nouspe'- 
ndtrc de fa douleur fa plus profonde . Pourquoi 
avons-nous été re'servés à de temps si malheu- 
reux ? Pourquoi somtnes-nous nés pour voir lebou - 
levérsement tic nutre patrie , la destruEiion de M- 

tre Cité salute ( i ) ? ' , \ 

- ■ / . . I. _ c .r ; . . j 

Combien de fois , N. T. C. È. , pensant aux 
fnaux que vous souffrei’, aux pie'ges & aux ecueils' 
dont vous étes envirpnnes , aux efforts que Porr 
fait pour vous perdre , nodi àvoris voulu ajouter 
à nos instru&ions pre'ce'dentes de nouvelles con- 
solationS ? C’eùt étj un grand adoucissetnent à 
nos propres douleurs de remplir ce devoir sacrd 
de notre minisrère que les circonstances re'ndenf 
àncore plus chers à notre cceurr màis une triste 
& effrayante pensée chaqife fois nous fof$oit au 
silence. Notre voix ne peut plus se faire eriten- 
dre ad milieu de vóus sans devenir' contre vous 
un motif & un signal de nouvelles persécutiotis . 
Nous. n’eussions fait qu’aocroìcre vos maux en 
cherchant à les adoucir ; & notre charité n’efit 
ptis obtenu la fin qu’elle se proposoit. 

Aujourd’hui , N. T. C. F. , le tempi est ar- 
five' de rompre ce sifence. jLe SouVerain Ponti- 
fe a parie' de nouveaa : digne dépositaire de 1* 
autori te' de Je'sos-Christ , tk plein de sa sageSse , 
il dispose tout avec doucetir, & sait atfeindre le 

.. — 

(i ) I Mach. Cap. II , v. 7. 
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Dio divisa a. piacimento de’ suoi nemici, Pastori 
senza .missione} che seducono, e strascinano die- 
tro ad essi upa parte del gregge ? il nostro «vile 
in preda de’ lupi divoratori,, una patte de’ [nostri 
figli , che perseguita 1’ altra per essere rimasti 
sommessi a noi, e con ciò fedeli a Gesù Cristo, 
autore, e sorgente del nostro ministero: ahimè l 
questo tristo spettacolo 'ci .trafigge del pii} [pro- 
fondo dolore. Perchè mai siamo stati noi riser- 
bati a tempi sì calamitosi ì Perchè mai siamo 
noi rtafi per vedere il rovesciamento della nostra 
patria , e la distruzione della nostra Cittì} san- 
ta ( i )} , * . 

Quante volte , Fratelli carissimi , pensando ai' 
mali, che vpi soffrite, alle insidie, ed agli sco- 
gli, onde siete circondati, agli sforzi, che si fan- 
no per perdervi , abbiamo voluto aggiugnere alle 
nostre istruzioni precedenti nuove consolazioni f 
Sarebbe stato questo un gran lenitivo ai nosyrì 
proprj dolori di adempiere questo dovere sacro 
del nostro ministero, che le circostanze rendono 
anche più caro al nostro cuore: ma un tristo, e 
spaventevole pensiero ogni volta ci astringeva al 
siLenzio. La nostra vpee non può più farsi senti- 
re tra voi senza divenire contro di voi un mo- 
tivo , ed un segnale di nuove persecuzioni Noi 
non avremmo fatto, che accrescere i vostri mali 
cercando di addolcirgli e la nostra carità non 
avrebbe ottenuto il fine, che essa si proponeva , 

Oggi, Fratelli carissimi , è giunto il tempo di 
rompere questo silenzio . Il Sommo Pontefice ha 
parlato di nuovo : degno depositario dell’ autorità 
di Gesù Cristo f, e pieno della sua sapienza dis- 
pone tutto con dolcezza , e sa colpire con forza 


«rime ive c forde . " Aprcs avoir employe les in- 
struèlions les plus touchanres, les invitatiòns plei- 
nes de douceur & de tendresse pour ramener au 
seitt de TEglise cette société d’hòmmes pervers 
qui s’en sonr de'jà sdpare's eux-mémes'', & qui 
ne tendent qu’à la de'truire ; il vient d’annoncer 
aux Chefs & aux Ministtes de cette 5e£le nou- 
velle que, s’ils sont plus long-temps sourds à sa 
voix paterrielle, il va s’armer contre eux desfou- 
dres de l’Eglise , & prononcer la sentence * terri- 
ble , qu’il les separerà dutroupeau de Je'sus-Christ, 
& leur fermerà les portes du Ciel< Car, N. T. 
C. F. , s’il fa ut qu’il y ait des scaridales & des 
hdrdsies pour éprouver la vertu'des Fidèles, il 
faut aussi que les scandaleux & les hérétiques 
soient rétranchds 'de l’Eglise de Dieu , afin qu’ 
elle demeure à jamais pure & sans ràche cont- 
ine sftn divin Epoux. 

•■Charge's par notte ministère de faire entendre’ 
à tout notre rroupcau, la voix du Chef desj»Pa- 
steurs ,- il est d’autant plus necessaire que nous 
remplissions ce devoir de notre mùrstère , que 
les hommes pervers, qui metfent tout en oeuvre 
pour vous seduire , cherchent à re'pandre desdou- 
tes sur TauthenticitC de ce dernier Bref du Sou- 
verain Pontile qui confirme & certifie celle des 
Brefs prdcddens. Mais, N. T. C. F.j quand 1’ 
Eglise entière ne l’attesteroit pas, il suffit de li- 
re ce Bref pour se cbnvaincre de soli atithenti- 
citd; & l’impie lui-méme y reconnoitroit lelan- 
gage paternel de PIE SIX , s’il etoit encore ca- 
parle de goùter les doux sentimens de la vertu . 

Pour vous , N. T. C. F. , qui fidèles à vos 
le'giritnes Pasteurs , avez dès le commencement 
détesté les nouveautds profànes, & rejette' cette 
fausse ^Science du siècle qui prètend réformer 1* 
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U delitto < t)opo avere ini piegato le istruzioni pi& 
penetranti, gP inviti pieni di dolcezza, e di te- 
nerezza per ricondurre al seno» della Chiesa quel- 
la società d ? uomini perversi, i quali se ne sono 
di già da 'se stessi separati * e tión mirano, che 
à distruggerla , ha dianzi • annUriziattì ai t Capi , 
ed' a’ Ministri di questa Sètta novellai, che se 
èglino sono più lungamente sordi alla sua voce 
paterna!, ‘ti isi armerà coltrò di loro de’ fulmini 
dèlia Chièsa 5 è pronunzierà là sentenza terribile, 
che gli* separerà " dal gregge di Gesù Cristo , e 
chiuderà lord le porte del Cielo * Imperciocché , 
Fratelli : carissimi * se fa duòpo , che vi sienò gii 
scandali, e Peresie per provare la virtù de 5 Fe- 
deli, fa duopò altresì, che gli scandalosi , e gli 
eretici sieno separati dalla Chiesa di Dio, affin- 
chè essa rimanga mài sempre pura, ed immaco- 
lata come il suo divina Sposo * * . . v 

Essendo nói incaricati pel nostro ministero di 
far sentire à tutto il nostro gregge la ’voce del 
Capo de’ Pastori , è tanto più necessario , , che 
adempiamo questo dovere del nostro ministero , 
in quanto che gli uomini perversi $ i quali fanno 
ogni sforzo per sedurvi * cercano di spargere de’ 
dubb; sull’ autenticità di quest’ ultimò Breve del 
Sommo Pontefice, il quale conferma, ed attesta 
quella de’ Brevi precedenti. Ma,' Fratelli carissi-» 
mi, quando anche la Chiesa intera non P atte- 
ntasse, basti' leggere questo Breve p ef pèfSUadejH 
si della sua 'autenticità j e l’empio stesso vi rico- 
noscerebbe il linguaggio paterno diPIOSESTO-J, 
se fosse ancora capace di gustare i dolci sentii 
menti della virtù; 

Quanto a voi ^ Fratelli carissimi , i quali fede-" 
li a’ vostri- legittimi- Pastori avete sin .da princi- 
pio detestato le novità profane , e rigettato quel- 
la falsa scienza del secolo, che pretende riforma*» 
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Eglise de Jesus'-Ghrist, vous reconnoftrez lavoir 
du Chef de l’Egiise vpus vous. réjoui.njz, d? F 
entsn<dre encprefc vous lirez avec pne sainte avi- 
Ai tp ses instru&ions ; yous trouverez dans ce nou- 
veau Bref de nouvellescpnsolations.j & vous.pui- 
jserez dans sa lemure fa dumière & la force ppur 
resistei' aux sédu&ions/;&; aux njipnaqes des enne- 

niis-de Dieu &vde soa Christk •*;, 

,, Maigré rous ics. effor*s. # de,cette Seéie limpie > 
persévérez, N. T. C. F. , dans-la foi dans 
la charité; que jvous avez montfees au nom de 
Je'sus-Christ * Contiquez d’édifìer l’Eglisc & de 
rdjouir le Ciel. , Votre fìdélitd & votre ,patìence 
sont la plus douce cònsolation de«natre exiU Ne 
'vous laisstz pas effrayer par vos enne m i s leurs 

ejforts , qui sont pour eux une cause de perdition y 
sont pouf vous un tnoyende saluta que le Seigneur 
vous envoye (2); Réjouissez-vous plutòt parcequ,’ 
il vous a étè donné non-seulement de croire enjè- 
sus-Christ y mais encore de souffrir pour lui ( 3 ), 
Il est fidile dans ses promesses il ne souffrira 
pas - que vpus soyez tentès au-dessus de juos for- 
ce 5 mais. au milieu de ces épreuves , il vous dòn^ 
nera la force de resìster (4 ) , Sa bonte'. miséri- 
CQrdieuse a suscite' au milieu de. vous, de grandi 
exemples pour confirmer votre foi & ranimer à 
chaque instapt votre courage. : 

Voyez ces Pasteurs fselon, le cpeur de Dieu * 
ces dignes 'Coopdraxeurs de notre samt ministère 
que le Seigneur semble nous avoir ,réservc dans, 
ces tetnps malhe.ureux pour , étre les $pptiens & 
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( x ) Ad Philip. Clip' 1 . v., xS.. 
lì) V>id. V. 29 , 
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re la Chiesa di Gesù Cristo, riconoscerete la vo- 
ce del Capo della Chiesa; vi rallegrerete di sen- 
tirla nuovamente; leggerete con una santa avidi- 
tà le sue istruzioni y troverete in, quello nuovo 
Breve nuove consolazioni; e ritrarrete dalla' sua 
lettura il lume, e la forza per resistere alle sedu- 
zioni , ed alle minacce de’ nemici di Dio , e del 
suo Cristo*.. . ; • • * * 

Malgrado tutti gli sforzi di questa Setta em- 
pia , perseverate , Fratelli carissimi , nella fede , e . 
nella carità , che avete mostrata al nome di Ge- 
sù Cristo'. Continuate ad edificare la Chiesa, ed 
a rallegrare il Cielo. La vostra fedeltà, e la vo» 
stra pazienza sono ’la più dólce consolazione dei 
nostro esilio. Non vi lasciate spaventare da' Mo- 
stri nemici y i loro sforzi , i quali sono per essi 
una causa di perdizione , sono per voi un mezzo 
di salute , che il Signore v'invia (a). Rallegrate- 
ci piuttosto , che vi è stato conceduto non sola- 
mente di credere in Gesù Cristo , ma eziandio di 
soffrire per lui (3) • Egli è fedele nelle sue pro- 
messe , non permetterà , che voi siate tentati so- 
pra ' le vostre forze , ma in mezzo di queste prò - 
ve vi darà la forza di resistere (4) .* La sua bon- 
tà misericordiosa ha suscitato tra voi grandi esem- 
pi per confermare la vostra fede, e rianimare ad 
ogni momento il vostro coraggio . 

Osservate que’ Pastori secondo il cuor di Dio, 
que’ degni Cooperatori del nostro santo ministe- 
ro , i quali pare;, che il Signore ci abbia riserba- 
ti in questi tempi infelici per essere li sostegni , 


(4) I Cor. Cap. X, 13. * 

~ Tomo XIV.. L 



i6z 

les legons vivantos des Fidèles opprirae's, & ar- 
rércr par leur courage & leUrs vertus les progrès 
de i’erreur So- du schisine dans notre diocèse. Ni 
la tri bui attori , ni la astrasse , ni la faina -, ni Its 
dangers ni la persénition , ni le glaive , n' ont 
pu les séparé/ de la (bariti de ] ésus-Christ . 
Que Dieu veille sor eux^au sein de la tempéte ! 
Qu’il conserve à son Eglise affìige'e des Ministres 
si fidclcs & si zèlés ! • 

Voyez ces Vierges consacrées au Seigncur , 
opposant depuis deux ans à la rage des persdcu- 
teuts one constance paisible, une ame toujours 
e'gale. Le sexe le plus timide Se le plus foible ja 
vaincu la fureur des tyrans . La grace de Dieu a 
triomphdy sa force a paru avec plus d Velar dans 
la foiblesse. Ni les attraiti d’un monde enchanteur 
n’ont pu se'dtrire leur ame, ni l’aspeft meme de la 
mort n’a pu ébranlir leur courage. Elles ont re- 
cueilli en grace & en gioire devant Dieu & devant 
les hommes le fruit de la vie solitaire, de la priè- 
re assidue & de toutes les vertus auxquelles ‘elles 
sYtoient de'vouóes' depuis long-temps . Au triom- 
phe de la foi ces Vierges chrétiennes ajourent le 
triomphe de la charite' . Sans cesse occupeesj, 
malgré la perse'cution , à instruire les enfans, à 
recueillir & à soulager les pauvres, à panser les 
malades, consacrant leurs soins & leurs veilles , 
méme à leurs plus barbarci persdeuteurs , elles vous 
rctracent l’image de Je'sus-Chrisc donnant sa vie 
pour ses bourreaux. - - 

* . . ’1 % 1 *- ■ é va-* 

\ 

Telles sont , N. T. C. F. , les ve.ttis quecom- - 
glande & qu’inspire notre sainte Relfgicn. Telles 


..•V (5) Rom. C/tp. Vili, v. 35. 

V-'-'tC., •>r.tàà • ' 
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ed i vivi esemplari de’ Fedeli oppressi, e per ar- 
restare col loro coraggio , e colle loro virtù' i 
progressi dell’ errore., e dello scisma nella nostra 
diocesi. Ni la tribolaziont , nè la tristezza , nè 
la fame , i pericoli y nè la spada hanno potuto 
separargli 441* carità di Gesù Cristo ( 5 ). Id- 
dio gli custodisca in mezzo alla tempesta ♦"'-Con* 
servi alla sua Chiesa afflitta Ministri sì fedeli, e 
sì zelanti! , . : 

Osservate quelle Vergini consecrate al Signore, 
che oppongono da due anni in quà alla rabbia 
oe’ persecutori una costanza pacifica, uno ^spirito 
mai sempre eguale. Il sesso il più tìmido , ed il 
più debole ha vinto il furore de’ tiranni . La gra- 
zia di Dio ha trionfato ; la sua fotza si è mo- 
strata col più grande splendore nella debolezza-. 
Nè gli allettamenti di un mondo iacantatorejhan- 
no potuto sedurre la loro anima . v nè 1 ’ aspetto 
medesimo della morte ha potuto far vacillare il 
loro coraggiq. Esse hanno raccolto in grazia ,,-e 
in gloria dinanzi a Dio, e dinanzi agli {uomini 
il frutto della vita solitaria , della preghiera, assi- 
dua , e di tutte le virtù , alle quali si erano d* 
lungo tempo consecrate. Al trionfo della fede 
queste vergini cristiane aggiungono il trionfo del* 
la carità . Occupate di continuo malgrado la per- 
secuzione ad. istruire i fanciulli , a raccogliere', 
ed a sollevare i poveri, a curare gl’ infermi, con- 
secrando le loro cure, e le loro vigilie anche ai 
loro più barbari persecutori , vi rappresentano A’ 
immagine di Gesù Cristo, il quale dà la sua vi- 
ta pe’suoi carnefici. . • v .« 

~Tali sano , Fratelli carissimi -, le- virtù , cì|e 
comanda, e che inspira la nostra santa Religio- 
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sont les veftus qui font tant d’ombrage aux pr£- 
tendue rdformateurs du genre humain . Tels sont 
• les vrais servireurs' du Dieu dont les impies vou- 
droient anéantir le cuite. hnites ks tous ces hé- 
ros du Christianisme, camme ih imiient eux-mè* 
mts Jésus-Qhrist . Cèluf qui vous a appellès est 

X aÌ a ro stuoli si ( /L \ Tl 
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en jour dans la gtace & dans la connoissance de 
notre Seigneur & S auveur Jésus-Chùst \ 8 ). 

Que ne pouvons-nous parler à tous nos enfans 
le méme langage/ Par quelle fatalite'une partie 
de nos brebiS''c’est elle égarde à la suite des faux 
Pasteurs? Ah > puissent du moins nos exhorta- 
tions -, puisse la voix du Souverain Pontife les 
ramener au bercail, afin^qu’ii n> • ait plus qu’un 
troupeau & un Pasteur. • » - - 

Oui, Ni T. C. F. , votre dgarement ' ne faic 
' qu’accroitre notre tendre^sollicitude C’est sur- 
tout aux brebis d’Israel qui sont perdues', que 
nous devons consacrar les soin9,& les travaux de 
notre. ministère ; Nous avons iette- conhance que ^ 
vous n’avez été que trompeV* qu’en vous laissant 
entrainer hors de i’Eglise, votre coeur n’a poinr 
xenié Jesus-Christ . Vous n’avez, suivi . les faux 
Pasteurs que parce qu’ on vous/. a persuadé que 
Jésus-Christ dtoit avec eux. Vous n’avez*. jamais 
cesse de reconnoitre l’autorite' du Chef de j’Egli- 
se, vous la reconnoitrez encore aujourd’hui : rc- 
veillés par .sa voix , éclaire's par ses avis salutai^ 
res, touchés de ses exhortations , pressés par la 
giace que.tant de moyens réunisne peuventman' 


. * » » m/ 
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(? ) I' Timi, Cap. V, V 24. 
(7 ) X Par. Cap. P, v. io. 
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!fie. Tali sono le virtù,, che tinto faiirto ombra 
ai pretesi riformatori del genere umano . Tali so- 
no i veri servi di Dji , di cui gli empj vorreb- 
bero distruggerne il culto . Imitate tutti questi 
Eroi del Cristianesimo, come essi stessi imitano 
Gesù Cristo . Coiai , il quale vi ha chiamati , è 
fedele , ei compirà ciò , che ha cominciato (6). 
Egli stesso vi perfezionerà , vi confermerà , vi 
stabilirà voi andrete crescendo di giorno 

in giorno nella grazia , e nella cognizione del no- 
stro Signore , e Salvatore Gèsù Cristo (8). 

Eerchè non possiamo pqi. parlare a tutti i no- 
stri figli lo stesso linguaggio ? Per quale fatalità 
una parte delle nostre pecore ha traviato tenendo 
dietro a falsi Pastori ? Ah / possano almeno le 
nostre esortazioni, possa la voce del Sommo Pon- 
tefice ricondurle all* ovile , affinchè non ,vi sia 
più, che un gregge, ed un Pastore» 

Sì , Fratelli carissimi , il vostro traviamento 
non fa, che accrescere la nostra tenera sollecitu- 
dine. Alle pecorè soprattutto d’tsraello, che so-* 
nosi smarrite, noi dobbiamo consecrare le cure , 
ed i travagli del nostro ministero. Noi abbiamo 
questa fiducia, che voi non siete stati se non in- 
gannati , che lasciandovi strascinare fuori della 
Chiesa , il vostro cuore non ha rinnegato Ge$ìl 
Cristo. Voi non avete seguito i falsi Pastori, se 
non perchè vi si è fatto credere, che Gesù Cri- 
sto era con loro,. Non avete gessato giammai di 
riconoscere. l’autorità del Capo della Chiesa, la 
riconoscerete ancora oggidì : risvegliati dalla sua 
voce, illuminati dalle sue ammonizioni salutari , 
tocchi dalle sue esortazioni, stimolati, dalla gra- 



( 8) il Vetr. Cap. Ili , v. 18. 
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quer de faire revivre dans vette oui* nous 

le demandons avec larrnes au Dieu des Jmiséri- 
cordes, & nous espérons qu’il ne rejettera pas 
nos prières ) vous abjurerez sans délai la do&ri- 
ne funeste que vousavez tdmérairement adoptée, 
vous rejetterez loin de vous les perfides se'dm- 
éteurs qui vous ont égarés & vous rentterez 
dans l’Hglise avant que la pofrc vous en soitfer- 
mée. Votre retour réjouira les Anges& leshom- 
mes ; & en nous feiicirant de vous avoir enfin 
retrouvds , nous oublierons les peines que votre 
de'feftion nous acause'e, les larmesque vousavez 
fait couler. 

* i * <!•(*•• vt • ' ■ • *« • •• r • i r ■ * 

Chrdtiens aveugles / qui vous a •elorte aitisi fa- 
sciti' les yeux pour ne pas obèir’ à la verità (9)1 
Sondez vout yous ■ mime , si vous }tes danslafo) ? 
Examinez vous vous-mlme (io)? Vous viviesau- 
trefois dans la profcssion paisible & uniforme de 
la Religion de J. C. , soumis aux Pasteurs que 
lui-méme vous avoit donn£s: vous vous en étes 
se'parés pnur suivre des dtrangers sans titre |qu’ 
ont établi sur vous des hommes sans pouvoir . 
Vous suiviez autrefois des Pasteurs tinis de com- 
munion avec le Soùverain Pontife & to’us les 
E.’éques de l’Eglise catholique ‘ vous .vous en 
éres se'pards poursQlVre des hommés qui iridcon- 
noissent l’autdrité du Soùverain Pontife, & que 
le Soùverain Pontife & toùs les Evéqués de 1* 
Eglise catholique repcussent & rejettent de leur 
Communion. Etes-ixùs doric si inconsiderés que 
de finir par la chair aprìs avoir commencé par V 
esprit (il)? r: "-‘ v 

n i ■ « — ii i ~ i n > ■■ i < 

f 9 ) Gal. C.ip. Ili j v. i. k ' 

(io) II Cor. Cap. XIII , v. y 
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ria, che tanti mezzi riuniti insieme non possono 
non far rivivere nella vostra anima , ( si noi il 
chiediamo con lagrime al Dio delle misericordie, 
e speriamo , che ei non rigetterà le nostre pre- 
ghiere ) voi abiurerete senza indugio la dottri- 
na funesta, che avete temerariamente adottata , 
rigetterete lungi da voi i perfidi .seduttori , iqua- 
li^vi hanno ingannato, e rientrerete nella Chiesa 
prima che ne venga a voi chiusa la porta 11 
vostro ritorno rallegrerà gli Angeli , e gli uomi- 
ni j e noi congratulandoci di avervi finalmente ri- 
trovati , dimenticheremo le pene* che la vostra 
apostasia ci ha cagionato , le lagrime , che ci 
avete latto versare. ‘ ^ . 

Cristiani ciechi !.. chi dunque vi ha affascinati 
talmente, che non ubbidiate alla verità (<7) ? Fata 
.voi prova di voi stessi , se siete nella fedeì ■Vi 
esaminate voi (io) ? Voi vivevate un tempo nel- 
la professione pacifica , ed uniforme della Reli- 
gione di Gi'C. .sommessi a Pastori., che egli 
stesso vi aveva dati: vi siete separatila essi per 
seguire stranieri senza titolo stabiliti su di voi da 
uomini senza autorità. Voi seguivate ua tempo 
Pastori uniti in comunione col Sommo Pontefi- 
ce, e con tntti -i Vescovi della Chiesa cattolica,; 
ora vi siete separati da essi per seguire uomini , 
i quali non riconoscono 1 ’ autorità del Sommo, 
Pontefice, e che il Sommo Pontefice, e tutti i 
Vescovi della Chiesa cattolica rimuovono, e ri- 
gettano dalla lor comunione . Siete voi adunque 
sì incorni derati , che avendo > cominciato collo spiri - 
to,lfinite ora- colla carne (il)?-. ! .c 
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L’ósurpateur qui » envahi par la force notre 
diocèse, quels titres vous a-t-if ofFeit? Une èie* 
élion anti-canoniqueoit l’Eglisen’eut aucuneparr, 
une ordinttion illégitime & sacrilège. Il s’' est 
predente' au nom de I’autoritè civile pour s’em- 
parer du troupeau de Jèsus-Christ , Pour sur- 
prendre votre Religion , il s’est faussement de'cla- 
ré uni de communion avec [le Souverain Ponti- 
fe.. Vous ne serer plus dupes de certe perfidie , 
le Souverain Pontife lui a arrachè son masque , 
il vous le de'nonce aujourd’hui coipme un faux 
Pasteur que l’Eglise de'savoue & qu’elle rejette 
de son stin ; cornine un latro» & un voleur [qui 
n’est pas entre par la porte , & que Jésus-Christ 
chasse du bercail , comme un sèdufteur qui ne 
cherche qu’à ravir à Je'sus-Christ vos ames que 
ce divin Sauveur a rachetées au prix de tout son 
sang. Il le mcnace en conscquence des foudresde 
l’Eglise, s’il ne descend du Sic'ge Pontificai qu’ 
il a souillc par son intrusion. Les Prétres crimi- 
nels que ce faux Pasteur a établi sur vous , qui 
exercent sous ses ordres un ministère de mort , 

3 ui ne sont pour vous, comme lui, que deloups 
évorans, qui travaillent sans relàche à vous re- 
tenir dans l’erreur oit ils vous ont entraìnès , qui 
abusent de votre simpliuté & de votre foiblesse, 
& ne peuvent répandre sur vous que malédi- 
étion; ces Prétres criminels sont rnenacès de la 
méme sentence, & seront enfermés sous le mé- 
me anathéme . Nous souhaitons de tout notre 
cocur ( Dieu en est témoin ) que convaincus de 
/ 4’enejrmité de Ieur crime, presse's par les renjords 
de leur conscience* terrassés par les menaces du 
Chef de l’Eglise , ils rentrent tous en eux mè- 
«ìes, qu’ils abjurent la dottrine impie qu’ils pré- 
chent depuis près de deox ans , & qu’ils rame- 
nent par l’txemple de leur conversion & de leur 
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L' usurpatore, il quale ha invaio colla forzala 
nostra diocesi , quali titoli vi ha esibito ? Un» 
elezione anti-canonica , in cui la Chiesa non eb- 
be parte alcuna, una ordinazione illegittima , e 
sacrilega. Ei si è presentato in nome dell’ auto- 
rità civile per impadronirsi del gregge di Gesù 
Cristo. Per sorprendere la vostra Religione , si^è 
falsamente dichiarato uniti) di comunione colSom- 
mo Pontefice. Voi non sarete più il zimbello di 
questa perfidia , il Sommo Pontefice gli ha tqlto 
la sua maschera , ei ve lo denunzia oggi come un 
falso Pastore , che la Chiesa disapprova , e ri- 
getta dal suo seno; come un ladro t ed un assas- 
sino, che non è entrato per la porta, e che Ge- 
sù Cristo discaccia dall’ovile,- come un sedutto- 
re , il quale non cerca , se non a rapire a Gesù 
Cristo le vostre anime redente da questo divin 
Salvatore col prezzo di tutto il suo sangue . Ei 
lo minaccia inconseguenza de’ fulmini della Chie- 
sa, se non discende dalla Sede Pontificale', che 
egli ha macchiato colla sua intrusione . I Preti 
malvagi, stabiliti su di voi da questo falso Pa- 
store, i quali esercitano sotto i suoi ordini un mi- 
nistero di morte , i quali riguardo a voi altro 
non sono, siccome lui, se non lupi divoratori , 
i quali si affaticano senza stancarsi a ritenervi 
nell’errore , in cui yi hanno strascinati, i quali 
si abusano della vostra semplicità , e della vostra 
debolezza , e non possono spandere su di voi, che 
maledizione; questi Preti malvagi sono minacciati 
della stessa sentenza , e saranno compresi sotto Io 
stesso anatema. Noi desideriamo con tutto il no- 
stro cuòre, ( Iddio n’è testimonio, ) che convin- 
ti della enormità del loro delitto , stimolati dai ri- 
morsi della loro coscienza, atterriti dalle minac- 
ce del Capo della Chiesa rientrino tutti in loro 
stessi, abbiuriao la dottrina empia, che predicano 
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pénitencff cette foule malhetireusequ’ils entrainent 
après eux dans le schisme. Mais si, par un ter- 
rible jUgement de Dieu , ils persistent dans leur 
reVolte ; s’ils bravent Ies menaces du Souvrrain 
Pontife, comme ils ont de'jà me'prisd seS instru- 
&ion; s’ils consomment leur réprobatiotv partme 
opiniàtrcte sacriit'ge ; ali / N. T. C. F. , nous 
vous en conjurons par le sang de Jesus Christ , 
que vous adorez encore, & que nous ne -cessons 
d’invoquer pour vous, ne vous laissez plustrom- 
per par une vaine pb'tlosophie , & par (ics raison - 
Siemens compose: s sdori la tr aditi on des hommes , 
selon les elèmens du monde , & non pas selon 
Jhus-Christ- { t2). Ne vous exposer pas à parta- 
ger le sort affreux qu’ils se preparenrt ne le sui- 
vez pas jusqu’à l’enfer. Retirez vous du milieu 
de ces hommes perversi , sèparez-vous cTeux , ne 
touchez plus ce qui est sonili è , & le Seigneur 
tout-puissant vous recevra , & il sera votre pere, 
& vous seret sesenfans (13). Rentrez dans l’ ar- 
che pour échapper au déluge qui menace les im- 
pies : rentrez dans le sein de l’Eelise que Je'sus- 
Christ a fondée, & dans ’laquelie seule vouspou- 
vez assurer yos destinées dternellcs. 

# ,i.) '..«iì **. • 

O vous dont l’apostasie a inondé notre atne d’ 
amertume , rous la cause Tk. l’objet de nos plos 
profondes douleurs 1 Pasreurs infìdèles qui aveZ 
trahi votre ministère, Pasreurs mercénaires quel’ 
ambition , 1’ avarice ou la crainte ont en- 
trarne' dans le ' schisine ! Nous vous avions con- 
fié notre- ttoupeau pour le conduire dans les 
bons pàturages, & Vous l’avez conduit dans des 

J[n) Colti s. Cap. II, v. Z. 
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quasi da due anni in qui , e riconducano coli* 
esempio della lor conversione, e penitenza quella 
moltitudine infelice , che strascinano dietro a se 
nello scisma . Ma se per un terribile giudizio di 
Dio persistono nella lor ribellione; se non cura- 

‘ no le minacce del Sommo Pontefice, come han- 
no di già deprezzato le sue istruzioni ; se dan 
compimento alla loro riprovazione con una osti- 
nazione sacrilega; ah / Fratelli carissimi, noi' ve 
ne scongiuriamo pel sangue di Gesù Crtstb , che 
tuttora adorate , e che noi non cessiamo di in- 
vocare per voi, non vi lasciate più ingannare da 
una vana filosofia , e da raziocinj formati secon- 
do la tradizione degli uomini , sècorrdoglì elemen- 
ti del mondo , e non già seconde Gesù Cristo 
(12). Non vi mettete a pericolo di esser parte- 
cipi della sorte terribile , che essi si preparano : 
non gli seguite sino all’inferno. Ritiratevi dal j 
mezzo di questi uomini perversi , separatevi da 
essi , non toccate più ciò , che è macchi irto , ed il 
Signore onnipotente vi riceverà , è sarà vostro pa- 
dre , e voi sarete suoi figli (13). Rientrate nell* 
arca per sottrarvi dal diluvio, che minaccia gli 
empì : rientrate nel seno della Chiesa, che Gesti 
Cristo ha fondato, e nella quale sola potete 'assicu- 
rare la vostra felicità eterna. 

O Voi , la cui Apostasia ha inondato la nostra 
anima di amarezza , voi la cagione , e 1’ oggetto 
de’ nostri più profondi dolori/ Pastori infedeli , 
che avete tradito il vostro ministero, Pastori mef- 
cenarj, che l’ambizione, l’avarizia, ori timóre 
hanno strascinato nello scisma / Nói vi avevamo 
affidato il nostro gregge per condurlo ne’ "buoni 
pascoli , e voi lo avete condotto in campi àvvele- 

t ». ,1 

4 ■ ,, r i 1. ■ ■ -» *■■■ ■ . ■ r . ■■ '■+- 

(13) li Cor. Cap. VI, v. 17. 
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thamps empoisonnés i, nous vous l’avions confié 
pour le proteger & le défendre, & vous l’avez 
livré vous mème aux loups ravissans : nous vous 
l’avions confié pour l’engraisser, & vous Jn’avez 
travaillé qu’à vous engraisser vous-méme. Dans 
quel érat l’avez-vous reduit ? C’est au nom de 
Jésus-Christ à qui nous devons nous-mèmes en 
rendre compre un jour, que nous vous redeman- 
dons aujourd’hui certe chere portion du troupeau 
commis à nos soins . Nous avons fair tous nos 
efforts pour le garanrir des pie'ges de l’ennemi \ 
votre exemple & vos perfides Je$ons ont rendu 
nos efforts inutiles . Nous avons élevé la voix 
pour le rappeiler au ber^aily & vous, qui n’etiez 
chargés de lui parler qu’en norre nom , vous avez 
éfouffc notre voix , vous favez empéché de par- 
venir jusqu’à lui. Sans vous, peut-étre, pas un 
seul de ces Chrétiens n T eut peri : c’est vous qui 
les avez conduits à Ieur perre ; c’est vous qui 
leur avez donne la mort. Pensez au compte ter- 
rible que vous en rendrez un jour. Jesus Christ 
vous redemandera leur sang; il vous demanderà 
ame pour arpe. Si le Souverain Pontife n’a en- 
core employé à votre égard que l’instru&ion & 
Pexhorta'icn , s’il n’apasencore dirige contre vous 
les foudres terribies donr. il ne frappe qu’ì regret 
les enfans rebelles à l’Eglise, gardez-vous de vuus 
autoriser de son indulgence pour persévérer dans 
•Je schisine. Il a voulu vous laisser le. mérite de 
Teconnoitre vptre erxeur, & de ne pas céder aux 
menaces d’une sentence canonique . Le combat du- 
re enccre : il est encore temps de vous réuniraux 
généreux défenseurs de la foi & de confessar avec 
eux au tribunal des tyrans ce JésiiSTChrist que 
vous. avez renié si long-temps. Que le Dieu des 
miséricordes fasse revivre dans vos ames la gra- 
ce^de votre ordiaayon .• qu’il y fasse revivre le 


nati : noi ve Io avevamo affidato per proteggerlo, 
e difenderlo, e voi stessi Io avete abbandonato a 
lupi rapaci : noi ve Io avevamo affidato per ingras- 
sarlo , e 'Voi non avete atteso , che a ingrassare voi 
stessi. In quale stato lo avete voi' ridotto? In 
nome di Gesù Cristo , a cui tìoi stessi dobbiamo 
un giorno renderne conto , vi ridomandiamo oggi 
questa cara porzione del gregge commesso alle no- 
stre) sollecitudini'; Noi abbiamo fatto tutti i nostri 
sforzi per difenderlo dalle insidie del nemico \ il 
vostro esempio, e le vostre perfide lezioni hanno 
renduto inutili i nòstri sforii . Noi abbiamo al- 
zato la voce per richiamarlo all’ ovile, 1 e voi , 
che non eravate incaricati di parlargli, se non in 
nostro nome , avete soffogato la nostra voce , 
avete impedito, che giugnesse sino ad esso. Sen- 
za di voi forse neppure uno di Questi Cristiani 
sarebbe perito : voi siete quelli , che gli avere 
condotti alla loro perdutone ; voi , che avete da- 
to loro la morte . Pensate al conto terribile , che 
ne renderete ùn giorno . Gesù Cristo vi ridoman- 
derà il fóro sangue,* vi domanderà anima per 
anima. Se il- Sommo Pontefice non ha usato ac- 
cora verso di voi , se non la istruzione , e 1» 
esortazione, se non ha scagliato ancora controdi 
voi i fulmini terribili, co’ quali non percuote se 
non con rincrescimento i figli ribelli alla Chiesa, 
guardatevi di prender motivo dalla sua indulgen- 
za per- perseverare nello scisma . Egli ha voluto 
lasciarvi il merito di riconoscere il vostro errore 
e di non soccombere alle minacce di una senten- 
za canonica. Il combattimento dura ancora: egli 
è ancor tempo di riunirvi ai generosi difensori 
della fede, e di confessare con esso loro al. tribu- 
nale de’ tiranni quel Gesù Cristo , che voi avete 
rinnegato sì lungo tempo . Il Dio delle misericor- 
die faccia rivivere nelle vostre anime la grazia 
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souvenir du serment folemnel q»e vous pronon- 
càtes de rester fidèles & soomis jusqu’ìi Ja mort 
au Souverain Pontile & à nous: qu’il y fasss re» 
vivre <;es sentimens d’une charité vraiment Sacer- 
dotale que vous nous avez temoignd tant de fois, 
& aux queis nous aimions à répondre par l’effu- 
sion de tout notre coeur. Votre retour à l’Egli- 
se, en vous exposant à la perse'cution , deviendra 
l’expiation du crime que vous a*ez cotnmis , & 
ia rdparatiqn du scandalo que vous avez donne; 
& votre re'sjpiscence vous apporterà plus de gioi- 
re & plus de joie, que votre apostasie ne vous a 
causd. de honte & de remords. 


Dieu tout puissant / qui tenez' dans vos mains 
les cceurj de tous les hommes , secondez tios jef- 
forts., bdnissez les travaux de notre ministére. Nos 
paroles frappent les oreilles, votre grace seule peut 
atteindre & changer .les cceurs* Laissez-vous tou- 
cher par nos prières & par nos larrnes . Laissez- 
vous fldchir par le sang'de Jesus-Christ notre dir 
vin Mediateur’, qui coule sans cesse sur vos au- 
tels, pour implorer votre clémence. Ayez pitié 
de cette fòule qui court , aveugldmeno à sa perte . 
Dissipez le prestige qui l’entraine. Rendez à vo- 
tre Eglise & les Ministres & les enfans qui s’ 
en sont sdpards ; afin que votre nom ne soit plus 
blasphémd parmi nous , mais qu’unis tous par 
les liens d’une méme foi & d’une méme charite, 
pous puissions de concert vous louer & vous glo- 
riar à jamais, vous qui étes be'ni dans les siè- 
cles des sièdes. .. - . !' ■ •- . . 
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A ces causes , vu par nous les lettres de no- 
tre st. Pére le Pape du 19 Mars derni», adres- 
sée s aux Evéques , au Ctérgd , & à tous les Fi- 
déles de l’Eglise deFrance, iesque lles lettres com- 
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della vostra ordinazione : vi faccia rivivere la me- 
moria dei giuramento solenne , che pronunziaste 
di rimanere fedeli, e sommessi sino alla morte al 
Sommo Pontefice , ed a noi : vi faccia rivivere 
que’ sentimenti di una carità veramente Sacerdota- 
le , che ci avete attestata tante .volte , ed a’ quali 
amiamo di corrispondere colla effusione di tutto 
il nostro cuore. Il vostro ritorno alla Chiesa coll’ 
esporvi alla persecuzione diverrà l’espiazione del 
delitto, che avete commesso , ed il risarcimento 
.dello scandalo, che avete dato ; e la gloria, ed 
il giubilo, che recherà a voi il vostro ravvedi- 
mento, sarà maggiore della vergogna, e del ri- 
morso cagionatovi dalia vostra apostasia. 

Dio onnipotente, che tenete nelle vostre mani 
i cuori di tutti gli uomini, secondate i nostri 
sforzi, benedite le fatiche del nostro ministero , 
Le nostre parole percuotono le orecchie , la vo- 
stra grazia sola può colpire, e cambiare i cuori» 
Lasciatevi commuovere dalle nostre preghiere, e 
dalle nostre lagrime . Lasciatevi placare dal san* 
gue di Gesù Cristo nostro divin Mediatore , il 
quale si sparge continuamente su i vostri altari 
per implorare la vostra clemenza. Abbiate pietà 
idi questa moltitudine, la quale corre ciecamente 
alla sua perdizione. Dissipate l’illusione, che la 
porta al precipizio . Rendete alla vostra Chiesa 
ed i Ministri , ed i figli , che se ne sono separa- 
ti, affinchè il vostro nome non sia più bestem- 
miato tra noi, ma uniti tutti co’ vincoli di . una 
stessa fede, e di una stessa carità possiamo insie- 
me lodare, e glorificare per sempre voi, che sie- 
te benedetto ne’ secoli de’ secoli. 

Per tal motivo vedutesi da noi le Iettefè del 
nostro S. Padre il Papa de’ 19 dello scorso Mar- 
zo dirette a’ Vescovi, al Clero, ed a tutti i Fe- 
deli della Chiesa di Francia, le quali lettere co- 


mencent par ces mots: Nova ha ititene , Quasad 
vof damus , & fìnissent par ceux-ci : In horum 
cccleftium donorum pignus voùis , diletti fili] no- 
flr 't , venerabile! Fratres , ac diletti filii , Apo- 
stolica m òenedittionem ex intimo paterno corde 
peramanter impeitimur ; 

Le saint noni de Dieu invoqué, renouvellant , 
en tant que de hesoin l’acceptation par nousfaite 
(14) , des précédentes lettres de Notre saint-Père 
du 13 Avril 1791 , aussi adressées aux Evéques, 
au Clerge', & à rous les Fidèles de l’Eglise de 
France , concernant les Ecclésiastiques qui ont 
prété purement & simplement le serment pres- 
crit par l’Assemble'e nationale, le 27 Novembre 
précédent & les faux Pasteurs déjà en posses- 
sion, ou prérs à s’emparer de Padministration des 
diocèses & dei paroisses; ensemble notre ordon- 
nance C15) portant exe'cution, enee qui concer- 
ne notre diocèse, des censures & peines canoni- 
ques.oécernées aux dites lettres du 13 Avril 1791, 
cantre les membres du Clerge' coupables d’intru- 
sion & de parjure ^ & qui persévéreroient dans 
leur défe&ion ; nous dédarons accepter de méme 
avec respefi & soumission , le nouveau decret 
émané de Tautorité dq sr. Siége , le susdit jour 
19 Mars de la présente annéei792, comme aus- 
si ordonnons , dans la méme forme, en ce qui 
concerne notre diocèse , l’exécution des dispoii- 
tions contenues en ce nouveau décret Apostoli- 
que, & dont la teneur s’en suit: 


( 14) Le 3 Juin 1791* 
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minciano con queste parole : Nov a hx littent , 
quas ad vos damus , e terminano con queste: In 
forum ccelestium donorum pignus vobis , diletti fi- 
lli nostri , venerabiles Fratres , ac diletti filii , 
Apostolicam benedittionem ex intimo paterno cor- 
de peramanter impertimur . 

Invocato il santo nome di Dio, rinnovando 
per quanto fa di bisogno 1* accettazione fatta da 
noi ( 14 ) delle precedenti lettere del Nostro san- 
to Padre il Papa de’ 13 Aprile 1791. parimenti 
dirette a’ Vescovi, al Clero, ed a tutti i Fedeli 
della Chiesa di Francia concernenti gli Ecclesia- 
stici , i quali hanno prestato puramente , e sem- 
plicemente il giuramento prescritto dall’ Assem- 
blea Nazionale li 27 Novembte precedente, ed i 
falsi Pastori di già in possesso , o prossimi ad 
usurpare l’amministrazione delle diocesi ,Je delle 
parrocchie; ed insieme il nostro Editto (15), che 
ordina l’esecuzione, in ciò che concerne la nostra 
diocesi, delle censure, e pene canoniche decretate 
nelle suddette Lettere de’ 13 Aprile 1791, contro 
i membri del Clero rei d’ intrusione , e di sper- 
giuro , ed i quali perseverassero nella loro apo- 
stasia ; noi dichiariamo accettare parimente con 
rispetto , "e sommissione il nuovo, decreto emana- 
to dall’autorità della S. Sede il suddetto [giorno 
19 Marzo del presente anno 1792 , come altresì 
ordiniamo nella stessa forma, in ciòjche concer- 
ne la nostra diocesi , 1’ esecuzione degli ordini 
contenuti in questo nuovo decreto Apostolico del 
seguente tenore: 

.7 - ■ ■-'•• A 
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( 1 s ) Du meme iour . 
, Tomo XIV. 
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« DBS tETTRES DE NOTRE SAINT PERE 

■4 « »< *. U ' » « » . ..»«»• 

• L E ,P.APE PIE S I X 

/ 

• . 1 ... Su li* » « •* 

Aux Cardinaux de la saiMe Eglise Remaine 1 
Archeviqv.es , Evèques , Chapitres j Clergi , & 
Peufle du Royaume de France . ^ Rome , ^ 
xf. Pierre , /e 19 wo/f zie Mar* , /’*» de 
Piètre Seignour 1792. De /’ Imprimerle de là 
Chambre Apostolique &c, 

E notiveau Bref , que nous vous adressons 
vous attesterà & la joie & la douleur dont notre 
ame a été successivement remplie par les effetssi 
différens, qu’ont produits nos Lettres Monitoria— 
les du 13 AvriI dernier. Aucun d’entre vous , 
& aucun Evéque du monde catholique* n’ignore 
la teneur des ces monitions ... Voici ... les sujets 
de notre tristesse / Nous sommes profondément 
affligés de ce que ’plusieurs Eccldsiastiques du sé- 
cond ordre & une grande multitude de laique ont 
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ExtraBum exjlàutns SS.DD:NN.PII PP. SE'X.Tt 
ad S. R. E, Cardinale s , Archiepiscopo ! , Episcopos , 
Capituia , Clerum, et Populum ‘Regni Galliarum . 
Roma apud S. Petrum die decima nona Marti i 
ÌIDCDXC11 , Typis Rev Camera: Apostolica Ì3*c* 

Novae Tar lltterse, quas ad vos danius, testatum 
▼obis facient, quanto ex una parte noster animus 
gaudio, ex alia vero afficiatur dolore propter di ver- 
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estratto 
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Ì5ÉL ÒREVE DEL NOSTRO S. PADRE 


PAPA PIO SESTO, 

,■ '■ ‘ . (. ( v 

Ai Cardinali della santa Chiesa 'Romana , agli 
Arcivefcovi , Veftovi , Capitoli , al Clero , e 
Popolo del Regno di Francia. In Roma presso 
S. Pietro li 19 Marzo , l'anno di Nojlro 
Signore 1791. Dalla Stamperia della Rev.Ca- 
mera Apostolica & c. 
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( ^U esto nuovo Breve , che noi v’indirizzia- 
mo , vi attesterà il giubilo , ed il dolore , onde 
il nostro animo è stato successivamente ricolmo 
per gli effetti sì differenti , che hanno prodotto 
le nostre Lettere Monitoriali de’ 13 di Aprile del- 
lo scorso anno. Niuno di voi, e niun Vescovo 


del mondo cattolico ignora il tenore di tali am- 
monizioni .* * Ecco ... i motivi della nostra tri- 
stezza. Noi siamo gravemente afflitti, che mol- 
ti Ecclesiastici del secondo ordine, ed una gran 



' sum Nostra rum 'Nlonitioiìum exit urn , quae Lìtterls die 
13 mensis Aprilis superiore anni ditis continebantur J 
qua: quidem Monitionis quales fuerint, nec vos Iacee 
nec ullus Catholici orbis ignor.it Episcpus ... None 
quac^ ad luiflum pertinent . Dolet nobis vehementer , 
quod multi ex secundo ordine Ecclesiastici viri , et 
magna laicorum pars, tametsi per Kos moniti, > n 
errore tamen perstiterint : at veherpéntjus adhuc no- 
bis dolet , quod in eodem errore perseveraverint tutti 
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petsévéré dans Perreur, raalgre tous nos avertis- 
semens. Mais nous somraes encore bien plus pé- 
nétré de douleur , en voyant persister dans leur 
égarement, PEvéque d’Autun principal auteurdu 
schisine, PArchevéque de Sens, & les, Evéques 
de Viviers , & d’Orleans. Euxque l’Eglise avoit 
admis au rang de ses legitimes Pasteurs, pou- 
voient-ils, donc ignorer, & lesdevoirs de leur mi- 
nutare , & Pexcès de Poutrage qu’ils faisoient au 
Corps entier de l’Eglise de trànce ? N’étoient-ils 
pas obligés, à plus d’un titre, & par un engage- 
ment beaucoup plus étroit , d’exécuter ce que 
nous leur avions prescrir? ... Mais ce qui metle 
comble à notre affliétion , c’est le progrès rou- 
jours croissant de ce schisine, dont nous ne sau- 
rions jamais assez ddplorer les ravages. Au mo- 
ment oìi nous vous adressàmes nos pre'cédentes 
Lettres nous ne connoissions encore que huit de 
ces Evéques , qui après leur consècration sacrilè- 
ge, avoient consommé' Itur impie intrusion , dans 
un pareil nombre de vos Eglises. Nous apprìmes 
‘bientòt ensuite, & ce fut pour nous un surcroit 
de de'solation , qu’on venoit d’imposer criminelle- 
ment les mains à un si grand nombre d’usurpa- 
teurs, que, dans l’intervalle depeu de jourspres- 
que toutes les Eglises du Royaume se trouvoient 


Augustodunensis Episcopus , prarcipuus schismatis au- 
ctor, tum Archiepiscopus Scnonensis , tum Vivariensis, 
et Aureìiancnsis Episcopi , utpote qui cum legitimi 
Pastore» esse nt, ignorare minime potcrant nec mi- 
nisteri! sui munera et officia, neciniuriae gravitatem, 
quam in totum Ecclesia Gallicanae Corpus iniulerant, 
inultisque nominibus areciori vinculo tenebantur No- 
stris obtemperare mandatis ... Vehementissime vero, 
nobis dolet ipse schismatis hujus progressus, qui 

». 


ì ; 

Digitized by 


i8f 

parte de’ laici hanno perseverato bell’errore mal 
grado tutti i nostri avvertimenti. Ma è ancor più 
grande il dolore, che proviamo y in veggendo per- 
sistere nel loro errore il Vescovo d’Autun prin- 
cipale autore dello scisma, l’Arcivescovo di Sens, 
ed i Vescovi di Viviers, e di Orleans. Quelli, 
che la Chiesa aveva ammesso nel numero de’ suoi 
legittimi Pastori, potevano dunque ignorare ed i 
doveri del loro ministero, e la gravezza dell’ol- 
traggio, che essi facevano al Corpo intero della 
Chiesa di Francia? Non erano eglino obbligati 
per più titoli, e per un vincolo molto più stret- 
to di eseguire ciò , che avevamo loro prescrit- 
to ì ... Ma quel, che mette il colmo alla no- 
stra afflizione , si è il progresso , che diventa sem- 
pre maggiore, di questo scisma, le. cui stragi non 
possiamo giammai a bastanza deplorare . Nel mo- 
mento , in cui v’indirizzammo le nostre prece- 
denti Lettere non ci eran noti che soli otto Ve- 
scovi, i quali dopò la loro consecrazione sacrile- 
ga avevano dato compimento alla loro empia in- 
trusione in altrettante delle vostre Chiese . Sen- 
timmo poco dopo , e ciò fu per noi un accresci- 
mento di desolazione, che si erano imposte em- 
piamente le mani a un si gran numero di usur- 
patori, che nell’intervallo di pochi giorni quasi 


nunquam poterle debita orltionis gravitate comme- 
morati. Cum enim Nosrrarum superiorumLitterarum 
tempore non innotescereut Nobis, nisi odo tantum 
Episcopi sacrilege cousecrati , et impie in toridem 
Ecclesias intrusi, paulo post infaustissimus Nobis nun- 
cius adveuit, tam tnulcis manus impositas nefarie 
fui ss* , ut brevi dierum spatio fere omnes istius Regni 
Ecclesia: ab intrusis fueriot Occupata! . . . Longum 
quidem , luctuoswoiquc esset vernis exprimere hoc 
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énvahies par des intrus ... Nous n’enìreronspoint 
ici dans dcs de'rails trop longs & trop affliheans 
pour vous exposer -la dégradation que leà Ijntrus 
ont opére'e dans toutes les Eglises de Frange, & 
les maux incaiculables qu’ils ont faits à la Reli- 
gion. Qu’il nous suftise d’observer que ces faux 
Pasteurs ont substitue' à un ministre sacrd &le- 
gitime un ministère profane & sacrilego . En se 
glosifiant eux-mémes du titre d'Evèques Consti- 
tutìonnels , ils serablent reconnoure asse/ haute - 
ment qu’ils ne sont donc pas des Evèquet Catbo - 
l'iquts ; & c’est précisement parce qu’ils en soi^t 
convaincus , qu’ils rcpoussent Se dloignent de 1’ 
administration des choses saintes ceux qui , se- 
lon la discipline de l’Eglise , sont qualines uni- 
quement, & ont seuls en effet la mission de le- 
gitimes Pasteurs . Après s’étre dtablis eux-mémes 
par l’intrusion dans les Chaires Episcopales , ils 
a’associent pour le gouvernement des paroisses d’ 
autres intrus semblables à eux , que l’Eglise dd- 
savoue & abhorre, & que la Constitution seule 
reconnoit & autorise. Ils ddnaturent ,• ils corrom- 
pent les saintes ordiriations , l’administration des 
Sacrements, & pour tout dire en un mot, l’E- 
glise de Jdsus-Christ elle méme, en soumettantà 
ia servitude-de la puissance temporelle son auto- 

» ' I I . - . . .1 ! - — 

loco corruptum undique Bcclesiarum Galliae statura , 
et gravissima ea damna, quae ab hujnsmodi intrusis 
Religioni aliata sont. Illud sufficiac animadvercere , 
quod sacro legitimoque regimini profanum et sacri- 
legum regiraen suffecerunt: cura enim glorientur ipsi 
Episconorura Constìtutionalìum nomine nuncupan , 
satis agnoscere videntur, se Catholicos Episcopos mi- 
nime esse; adeoque a sacris ministeriis repellunt, 
atque aicent eos qui juxta Ecclesia RitHj unice Pa- 


tutte le Chiese del Regno si trovavano invase 
dagl’intrusi'-... -Noi non entreremo qui in det- 
tagli troppo lunghi , e troppo luttuosi per espor- 
vi il guasto, che gl’intrusi hanno > cagionato a 
tutte le Chiese di Francia, ed i mali gravissimi, 
che han recato 'alia Religione. Cr basti di osser- 
vare , che quésti falsi Pastori hanno sostituito *ad 
un ministero sacro, e legittimo uiuninistero pro- 
fano, e sacrilego : Mentre essi si gloriano del ti- 
tolo di Vefcovi Còfiituzionalt , mostrano di ricono- 
scere assai chiaramente, che non sono adunque 
Vescovi Cattolici ; ed appunto perchè ne sono «spi 
persuasi , rigettano , ed allontanano dalla ammi- 
nistrazione delle cose sante coloro , i quali secon- 
do la disciplina della Chiesa vengono appellati 
•unicamente legittimi Pastori, e soli ne hanno in 
fatti la missione . Dopo essersi eglino stessi sta- 
biliti per mezzo della intrusione nelle Cattedre 
Episcopali , si associano pel governo delle parroc- 
chie altri intrusi simili a-loro, che la Chiesa di- 
sapprova, ed abborisce , e che' la Costituzione so* 
la riconósce, ed autorizza. Essi guastano , e cor- 
rompono le sacre ordinazioni , l’amministrazio- 
ne de’ Sacramenti , e per -dir tutto in una paro- 
la , la Chiesa medesima dhOesù Cristo col sot- 
tomettere alla schiavitù delia potestà temporale la 


Stores lecitimi appellante, et sunt:. cum autero illi 
sese imSedes Episcopales intruserint, alios timi* 
les ad regimen Parochiarum intrudunt, quos Eccle- 
sia aversatur , et rejicit , quosque sola Consticutioagnpv. 
scie, ac probat, corrumpentes- sacras Ordinationes , 
Sacramentorumque adminiserationem ; utque omnia 
paucis complectarnur , Ecclesiam, ejusque auctorita- 
tem divirtitus institutam Imperio subjicentes ,• nec 
non ventaci errorem , pietati imoietatem subrogantea 
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riti qui .Imaoe du ciel & en substituant à la 
viriti l’errenr, à la pietl l’irrlligion , commeon 
peur s’en convaincreaislment , parune fidèleana- 
lyse de la Constitution civile da Cltrgl ... 

Au milieu d’un si grand bouleversement de i’ 
Eglise de Frapce, & eu e'gard à.iVnormitl d’un 
attenrat si pubfic , nous aurions pu sans doùte 
proceder , dés ce moment , contre les contuma- 
ces,.& lancer sur eux ia sentente d’cxcommuni- 
cation , dont nous les avons menacls; attendu 
sur-tout, que plus de on*ze màis se sont Icoulls 
depuis l’ipoque de notre monition, sans qu’ils 
ayent encore donne aucun signe de repentir. Ne- 
anmoins nous avons observl que notre mpnition 
n’avoit pas Iti inutile à un grand nombre de 
Schismatiques. Nous avons donc cru devoir at- 
tendre, encore un peu de temps, le retour des 
autres qui pourroient les iraiter. Nous avons eu 
d’aiileurs sans cesse devant nos yeux la grande 
longanimitl de Dieu , qui suppone les plcheurs 
avec tant de patience , & ne veut pas leur mort , 
mais leur conversioni & après avoir d’abord en- 
tendu les avis d’une Congrlgation choisie^ ^e nos 
Vlnlrables Frlres les Cardinaux de la sainte Egli- 
se Romaine tenue en notre prlsence le 19 Jan- 


I 

Juxta germanam pr*d!ctac Constitutioois anaijrsim.. . 

In tanta rarum Ecclesia? Gallicana? conversione, 
ac in tanta criminis adeo publici gravitate potuisse- 
mus Nos equidem jam nunc contra concunoaces de- 
venire ad comminatas cxcommunicationis poenas; 
cum longo undecim mensium et amplius intervallo a 
Nostra? Monitionis die nullum ab iisdem pcenitentiae 
signum apparuerit. Nihilo tamen minus, cum Mo- 
nitionem Nostram non inanem apud multo! fuisse 
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■sua .autorità) la quale emana dal cielo, e col so- 
.stitoire alla verità Terrore , alla pietà la irreligio- 
ne-, come taluno pui facilmente persuadersene-per 
mezzo di una fedele analisi della Costituzione ci- 
vile del Clero ... 

In olezzo ad un sì grinde sconvolgimento del- 
la Chiesa di Francia, e stante la enormità dina 
attentato sì pubblico, avremmo potuto certamen- 
te procedere sin da questo punto contro i conta- % 
macine fulminare contro di essi la sentenza _ di 
scomunica, onde gli abbiamo minacciati ; special- 
mente. io vergendo, che sono scorsi undici mesi , 
e più dall’ epoca della nostra ammonizione , sen- 
za che essi abbian dato sinora alcun segno .di 
pentimento . Nulladimeno poiché abbiamo osser- 
vato , che la nostra ammonizione non é stata inu- 
tile ad un gran numero di Scismatici , abbiamo 
stimato beqe di aspettare ancora alcun poco di 
tempo il ritorno degli altri i quali potrebbero 
imitargli . In oltre abbiamo avuto continuamen- 
te dinanzi a’ nostri occhi la gran longanimità di 
Dio, il quale sopporta i peccatori con tanta pa- 
zienza, e non vuole già la loro morte, ma bensì 
la loro conversione e dopo avere da prima sen- 
tito il parere di una Congregazione deputata de’ 
nostri Venerabili Fratelli i Cardinali della santa 



videremus , atque caeterorum aliquantum expectnn- 
dam ejujmodi imitationem duceremus , et cum prae- 
terea consideraremus magnato Dei longanimitatem, 
qui peccatores sustinec in magna patientia r nec vulc 
eos perire, sed ad ptrnitentiam adduci; audito prius 
consilio selectae Venerabilium Fratrum Nostrorum 
S. R. E. Cardinalium Congregationis coram Nobis 
habicas dìe 19 J armarli iujus anni, benigne adhuc 
agcndum Nobis esse cum contumacibus arbicramur. 
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vicr de rnier , nous aVons resola d’user encore de 
«feraenee envers ,les contumace* , pour dprouver , 
mpe derni ere fois, s’iJs ne -veulent pas: rentree ferì 
-euximémes, & revenir à 1 Dieu . Nous' ne » som- 
mes pas encore enrie'rement dépourildà>leur égard 
4e. la tendresse paremelle . Comme urte mère ne 
■pent jamais oublier. san enfant , au poim de <w’ 
■avoirplus aucune commàsiratinn pour. le fils- qu’ 
- elle a porti Aau&vsan' sein ; de ménte la saint e 
Eglise Romaine ne peut oublier ses’ eìilans , quel- 
ite d^sobéissaas ou rébelles qu’ils soient’, & <1- 
• le ressent toujows-pour.eux plus de compassion 
que de «otìrrouK.- Aussi n’esr-ce pas sans Verser 
des larmes' amòr#B> & sans pousser d»s gémisse- 
rnens oomlmiels-/ que nous craignons de vorr de'- 
ehiret nos -propres entrailles* par une si- funeste 
separation . Nous- nons abstenons dona de pro- 
noncer dans ce moment ime sentente d’excom- 
tìiunication i voulant -ainsi differer le cbatiment y 
pour laissOT encore- un intervalle; aQX • rerttords : 
san9 révoquer tonte fois la; punition de la sus- 
pensi , que • nous av-ops infltge'e aux assermentés 
-pàr'nos Lerrres du -13 Avril dernier. 

- En eoa sequewce, nous avons starué > d’intimer 
cétte nouvelte & p^remptoire mooirion , quitièn- 
dra lieu de 1 i"si(*nde ìk de la troni ime . Nous 


si forte in sunm cor redeant, ac ad Deum conver- 
tantur. Nondurn enim pacernam exuimus erga ipso* 
misericordiam ; et quemadmodum Mulìer obliviscì non 
potest infantem suum , ut non misereatur filio uteri 
sui , ita S. R. E. suos filio*, licer iirbsequentes, ac 
pervicace* oblivjsci non potest, sed pietate in ilio* 
potius, quatti iracundia permovetur. Quamobrem 
non sine gravi fletu , ac gemini Nos viscerum Nostro- 
rum divisionem timentes, ab cxcommunicatiooi» _sen- 


Chiesa Romana tenuta alla nostra presenza il di 
19 delio scorso Gennajo , abbiamo risoluto- <U 
usare ancora clemenza verso i contumaci a^pe 
di provare per i’ ultima volta , se vogliano rientrare 
in se stessi, e ritornare a Dio . Non ci siamo 
ancora del tutto spogliati della tenerezza paterna 
verso di- essi. Come una madre non può dimen- 
ticare giam-mai il suo figlio , in guisa che nOnabr 
bia più alcuna compassione pel figlio y eh' essa ba 
portato nel suo seno y così appunto la santa Chie r 
sa Romana non può dimenticare i suoi figli'» 
sebbene sieno disubbidienti , o ribelli, ed essa '.ha 
mai sempre verso di loro piò compassione , che 
sdegno . Perciò non senza versare lagrime amare , 
e mandar fuori gemiti continui temiamo di ver 
dcrc lacerare le nostre proprie viscere per una sì 
funesta separazione. Noi adunque ci asteéghiamo 
dal pronunziare in questo momento la sentenza 
di scomunica ; volendo così differire il gastigo per 
dar luogo ancora a’ rimorsi , senza rivocare per 
altro la pena della sospensione / che abbiamo in- 
flitta a’ giurati per mezzo delle nostre Lettere^e’ 
13 dello scorso Aprile. . . ... -, 

In conseguenza abbiamo stabilito d’ intimare 
questa nuova, e perentoria ammonizione , la qujL- 
le emù vaierà alla seconda , ed pUa terza» -Noi 
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tentia ferenda modo abstinemus, diutius etiam diffè- 
rentes ultionem , ut locum habere possit corredo ; 
firma tamen manente sus pensioni s poeoa indica per 
Nostras Litceras diei 13. Aprilis. 

Quapropter statuimus novam hanc, et peremptoriam 
monitionem facere, secunda et tertia aequivalentem 
qua sex agiata dies a die, quo praesentes hae Littera: 
data sunt, numerandos prò sesunda , et alios prose i- 
mos jexaginta dies prò- tertia monìtione assignamus; 

■ J ■ \ ' 

.y \ 
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là* 

assignons donc , par forme de monition canoni* 
que soixante jours, qui’commenceront à courir de 
fi date des présetnes: les dits soixante jours se- 
ront comptés pour la séconde monition , & les au- 
tres soixante jours suivans pour la troisiìme. 

» "*• '* ' t » , . * k 

C’est pourquoi nous avertissons aujourd’hui : 
fremidrement les sacrilèges Consécrateurs & As- 
sistati* des Evéques intrus, savoir, Charles Mau- 
rice Evéque d’Autnn , Jéan-Baptiste Evéque de 
Babylone , & Jéan-Joseph Evéque de Lidda ; Ies- 
quels ayant été les principaux auteurs de ce schis- 
ine désastreux par les premières consecrations qu* 
ils ont osé faire des faux Evéques, & ayant aìn- 
si précédé tous les Schismatiques en commettane 
un dèlie si énorme, doivent aussi ètte averti» les 
premiers, & étre excités à la pe'nitence réquise. 

Stcondement, tous les faux Evéques intrus Ies- 
quels, sans éle&ion, ordination, ou mission lé- 

g 'times , ont osé envahir des Chaires Episcopa- 
» , soie qu’elles existassent déjà , soit qu’elles 
ayent été récemment & illégitimement érigées . 
La plùpart de ces Siéges Episcopaux étoientrem- 
plis par de légitimes Pasteurs ; ou s’ils se trou- 
voient . vacants , ils éroient administrés par des 



monentes scilicec 

I. Sacrilegos Episcoporun» intrusorum Consecrato- 
res, seu Adsistentes Carolarli Mauritium E piscopum 
Au^ustoiuncnsemjoannem Baptist am Episcopum Baby- 
loms , et JoannemJoscpbum Episcopum Lidd<e , quique- 
madmodum funestissimi schismatis auctores ob pri- 
mas , quas facete sunt ausi, Pseudo-Episcoporum con- 
secrationes cseteris omnibus atrocirate criminis prsei- 
terufJt, ita aequum est, ut primi omnium uaoneantur. 


. . :*9 

adunque assegniamo in forma di ammonizione ca- 
nonica sessanta giorni, i quali comincieranno a 
numerarli dalla data delle presenti : i detti sessan- 
ta giorni saranno computali per la seconda am- 
monizione , e gli altri feguenti sessanta giorni per 
la terza . • . ' . V' •' 

Per tal motivo avvertiamo quest’ oggi : primie- 
ramente i sacrileghi Consecratori , ed Assistenti 
de’ Vescovi intrusi , cioè Carlo Maurizio Vesco- 
vo di Autun , Giambattifta Vescovo di Babi- 
lonia, e Giovanni Giuseppe Vescovo di Liddaf,^ 
i quali essendo stati i principali autori di questo 
scisma fanello per le prime consecrazioni , che 
essi hanno osato fare de* falsi Vescovi, ed aven- 
do in tal guisa preceduto tutti gli Scismatici col 
commettere un delitto sì enorme, debbono per- 
ciò essere ammoniti i primi, ed eccitati alla do- 
vuta penitenza . 

In secondo luogo tutti i fallì Vescovi intrusi , 
i quali senva elezione, ordinazione, o missióne 
legittima hanno osato usurpare Cattedre Episco- 
pali, le quali o già esistevano, ovvero sono sta- 
te recentemente , ed illegittimamente erette. La 
maggior parte di quelle Sedi Episcopali erano oc- 
«upatè da legittimi Pastori ; o se esse trovavansi 
vacanti, erano amministrate da V icarj Capitolari 


et ad debitam emendationem excitentur. 

II. O mnes Pseudo-Episcopoi intruso s , qui absque 
electione , ordinatione, et missione legitima Episco- 
pale* Sedes cum veteris, tmn novae et illegitimseere- 
ctionis invaserunt, quarum pleraeque legicimis occu- 
pibantur Praesulibus, quae vero vacuae erant, per Vi- 
carios Capitulares regebantur ad leges a Tridentino 
Concilio prat scriptas . 

IH. Archiepiscopum Senor.ertsern , Episcopum Aureli 

■\ 
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Vicaires Capltulaires , conformdment aux régtcs 
prescrijptes par le Concile de Trente. 

Trotriìmement , l’Archevéque de Sens, l’Evé- 
que d’Orléans , l’Evtque de Viviers , ;& Pierre 
Francois Marcel Coadjuteur de l’Archevéque de 
Sens . jLes trois premiers , quoique promus à 1* 
Epìsco^at selon les formes canoniques, ont ose's’ 
emparer de plusieurs v portions de diocéses e'tran- 
gers , & abandonner une partie de leurs propres 
diocèses en vertu des seuls de'crets de l’Assemblde 
nationale* Mais tous ces quatre Evéques , imitant 
l’exemple de* Evéques .Consécrateurs , ou Assi- 
stans , & de tous Ics Evéques intrus n*ónt pas 
craint de se soumettre à la Constitution civile du 
Clergd , en prétanr purement & simplement le 
sermeut civique, que nous avons ddclaré par nos 
Lettres du 13 Avril dernier étre une Source em- 
poisonnde, de toutes sortes d’crreurs* 

\ ' * V . '• • " 

Quatrumement , les Curés, & tous autres qui 
ont eu titre charge d’ames , sous quelque dcno- 
mination que ce puisse^tre; lesquels^ outre qu’ 
ils se sont souillds par ce serment sacrilège, ont, 
envahi la totalitd, ou méme de simples portions 
des paroisses anciennement existantes , ou nouvel- 
lement & illdgitimement drigees, en vertu de 1’ 


nenscm , E piscopum Vivarìenssm , ctVttrum Francis curri 
Marcel lum Scnonensìs Archiepiscopi Cccd'utcrem , quo- 
rum primi tres , etsi canonice Episcopatum acce- 
pcrint, ausi sunt tamen alienarmi 1 . dioectsium partes 
invadere, et partes suarura dicecesintt derelinqucrc 
juxta Conventus nationalis decreta; omnes auterti, 
quemadmodum edam Epìscopi Consecratores, seu 
Adsistentes, cunctique Episcopi intrusi, aeriti non 
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conforme alle regola prescritte dal Concilio di 
Trento. ?'*-• ■ * • ; ’ ■ 

In terzo luogo l’ Arcivescovo di Sens , il Ve- 
scovo d’ Orleans, il Vescovo di Viviers, e Pie- 
tro Francesco Marcello Coadiutore dell’Arcives- 
covo di Sens. I primi tre sebbene promossi al 
Vescovado secondo le forme canoniche 
osato usurpare moke porzioni delle altrui dioce- 
si , ed abbandonate- una parte delle loro proprie 
diocesi in virtù de’ soli decreti dell’ Assemblea 
Nazionale, Ma tutti quelli quattro Vescovi imi- 
tando l’esempio de’ Vescovi Consecratori , o As- 
sistenti, e di tutti i Vescovi intrusi, non hanna 
temuto di sottomettersi alla Costituzione civile 
del Clero col prestare puramente, e semplicemen- 
te il giuramento civico , che noi abbiamo dichia- 
rato per mezzo delle nostre Lettere de’ 13 della 
scorso Aprile essere una sorgente avvelenata di 
ogni sorta di errori. . 

In quarto luogo i Curati , e tutti gli altri , che 
hanno in titolo benefizi con cura d’anime sotto' 
qualunque siasi denominazione, i quali oltre che 
si sono macchiati con questo giuramento sacrile- 
go, hanno Usurpato o.le intere parrocchie , o an- 
che semplici porzioni di esse anticamente esisten- 
ti, o nuovamente, ed illegittimamente erette in 


suat se subjìcere civili Constici) t ioni Cleri per civi- 
cum sacramentum pure, et simpliciter prarstitum 
■quod Nqs in Litteris die 13 Aprili* dati erorum 
omnium vétienatum fontem , et originem esse deciara- 
vimus . 

1 V.Varochos^ e t altos quamvis nomine curam anima- 
rtim exercentts in titulo , qui praeterquamquod sacri- 
lego ilio se jurejurando polluerunt, sive integrasi in- 
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institution nulle qu’ils ont re$ue, soit des Ev£- 
ques intrus, soie des Evéques iégitimes eux-mé- 
mes, mais qui ont prété le sermenti tels ,que’\ P 
Arche véque de Sens, l’Evéque d’Qrlcans , il’Ev6~* 
que de Viviers, dans le cas ou ceux-ci auroient 
donne' Piqstitution canonique, 'hors des anciennes 
limites de leurs diocéses respeftifs; & ce, quaad 
méme quelques-uns de ces jCures , auroient été 
élevés auparavanc d’une manière legitime au mi- 
nistère Pastora 1. • . . 

Cinquièmement enfia , tous lesVicaires, & tous 
les autres Prétres, de quelque nom qu’on les ap- 
|?elle , lesquels sont délegués ou approuve's pour 
exercer des a&es de jurisdiélion , ou pour rem- 
plir d’autres fonétions du ministère ecciesi asti que, 
par les Evéques intrus, qui ne peuvent transmet- 
tre aux autres , un droit qu’ils n’ont pas eux.- 
roémes . 

Après les avoir ainsi tousavfcrtis, s’il ne nous. 
est pas prouvé dans Pespace préfixe da temps que 
nous avons ci-dessus assigné, que chacun d’eux a 
fait à PEglise une satisfaftlyn convenable& pro- 
portionnée à son crime;, alors sans-doute, nous 
serons navré de tr /stesse, nous pleurerons , nous 
gémirons , nous sentirons nos entratile s se desse - 
cher y somme si Fon nous . arrachoit ?tos propres 

✓ 
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vaserunt paroechs tam veteris , quam novae, et ille- 
gitimas crectionis, sive enrura partes, per institutio- 
nem nulliter receptam vel ab intrusis Episcopis, vel 
ab Archiepiscopo Senoneasi, et ab Episcopis Aure- 
lianensi, et Vivariensj, legitimis quidem, sed civi- 
co Muramento obstrictis, extra nristinos fines respecti- 
yarum diaecesiuna, etiamsi aliqui ex ipsis rite antica 
ad parochiale munus assumptl fuerint. 


virtù della istituzione nulla, che han ricevuta o 
da’ Vescovi intrusi, o dagli stessi Vescovi legit- 
timi , ma che han prestato il giuramento , come 
l’Arcivescovo di Sens, il Vescovo di Orleans, il 
Vescovo di Viviers nel caso, in cui questi aves- 
sero data l’istituzione canonica fuori degli anti- 
chi limiti delle loro rispettive diocesi , quand’an- 
che alcuni di questi Curati fossero stati per lo 
innanzi promossi legittimamente al ministero Pa- 
storale. . 

In quinto luogo fin al mente tutti i Vicarj , e tut- 
ti gli altri Preti , in qualunque maniera essi ven-, 
gan chiamati, 'i quali sono delegati, o approvati 
per esercitare atti di giurisdizione, o per adem- 
piere altre funzioni del ministero ecclesiastico da’ 
Vescovi intrusi, che non possono trasmettere agli 
altri un diritto, che essi non hanno. 

Dopo avergli tutti in tal guisa ammoniti , se 
non ci costerà nello spazio prefìsso di tempo da 
noi assegnato di sopra, che ognun di essi abbia 
dato alla Chiesa una soddisfazione conveniente , 
e proporzionata al suo delitto , allora certamente 
noi saremmo oppressi di tristezza , piangeremo , 
gemeremo , ci sentiremo disseccare le nostre visce- 
re t come se ci si strappassero le nostre proprie 



V. Denique Vkarios omnts , alìosque Presbjteros t 
quocumque nomine appellentur, ad jurisdictionis 
ictus exercendos, vel ad muoia ecclesiastica obeunda 
delcgacos , sive approbatos ab intrusis Episcopi* , qui 
in alios transterre nequeunt jus , quod ipsi non 
habent . 

Quos omnes ita monitos, nisi Nobis constitene, 
intra praefinitum illud tempori* spatium, quod supe- 
Tomo XIV, N 
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memòres ; mais nous ne svccombtrons pas ielle - 
ment à notte dottltur , que dans une cause aussi 
importante , à la vue de la graviti des délits , 
de la multitude des coupables, & du danger de 
la contagion , nous n’en venions au point de fai- 
re ce qu’exigent de nous le ministère Apostoli- 
que, & l’esprit du gouvernement des canons: c T 
est-à-dire que nous prononcerons contre eux une 
sentence d’excómmunication ; que nousles de'non- 
céronsy que nous ordonnerons, qu’iis soient sd- 
pards de la communion de l’Eglise & que nous 
ddclarerona, qu’on doit les regarder commeschis- 
matiques & s’interdire avec eux toute communi- 
cation . 

Quoique nouscroyons devoir restreindre , quant 
à présent , cetre dernière monition canonique , 
qui respire partout la douceur , & ne renferme 
que des repre'sentations vraiment patemelles aux 
Eviques Consècrateurs ou Assistants , aux Evè- 
ques intrus , aux Evèques assermentès , aux Cu- 
ri s intrus , aux Vicaires , & autrcs Prìtres dìle- 
guìs ou approuvès pa les Eveques intrus \ parce 
que leur crime est assurdment beàucoup plus gra- 
ve, & a dtd incomparablement plus funèste, soit 
en raison de la nature du de'lit, soit à cause de 
la dignitd & de l’autoritd des personnes, moyenf 


tius assigaavimus , prò suo quemquc crimine debita , 
ut par est , emendatione Ecclesiae sacis fecisse ; tum 
sane, etsi dolcbimus , et deflebimus , et pLtngemui , et 
• v'ucerìbus dissecabimur , ut qui prive mur propriis mem- 
bri s ; tamen non ita dolcbimus, quin in caussa tara 
gravi prò criminum acerbitate, prò delinquenti um 
moltitudine, prò contagionis periculo, eo tandem 
devcniamus, quod Apostolica? servitutis, et canonica 
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membra ; per altro noi non soccomberemo talmente 
al nostro dolore, che in una causa cosi impor- 
tante » attesa la gravità dei delitti* la moltitudi- 
ne dei colpevoli, ed il pericolò del tontagio noi 
non venghiamó al punto di (are ciò * che esigo- 
no da noi il ministero Apostolico, e lo spirito 
del governo canonico t cioè di pronunciare contro 
di essi la sentenza di scomunica , di denunziar- 
gli, di ordinare, che sieno separati dalla comu- 
nione della Chiesa, e di dichiarare, che debborf- 
si considerare come scismatici , e che non si dee 
in vcrun modo comunicare con essi 4, 


Sebbene noi crediamo dove* dirigere per ora 
questa [ultima ammonizione canonica, la quale 
spira da per tutto la dolcezza , e non contiene , 
ette rappresentanze veramente paterne , ai Vesco- 
vi Consertatoti, o Assistenti t a, Vescovi, intrusi, 
ai Vescovi giurati ai Curati intrusi , ai Vtcarj , 
ed altri Preti delegati , o approvati da Vescovi 
intrusi , poiché il loro delitto è sicuramente mol- 
to piò grave, ed è stato senza paragone piò fu- 
nesto sì per la natura del delitto , sì per la di- 
gnità, ed autorità delle persone , che sono mai 
sempre mezzi tanto valevoli a strascinare gl’in- 



provìdentiae ratio a Nobis postulat'^utscilicec Èxcom- 
rnunicationis sententiarn in eos ferànptìi , eosque edi- r 
camus, atque mandemus ab Ecclesias ' commumone 
segregatos , et tamquam schismaticos pervicaces ha- 
bendos, et vltandos esse declaremus / ^ 

Quain postre ma tri Canomcam Momtiónertl, pater* 
nae Jhortationis , et lenitati? plenam, etsi nunc ad 
Episcopo; Consecratores , scu Adsistentes, ad Episco* 

N 2 


lf6 # - 

toujours si puissans pour cntrainer Ics inf&ieurs 
par i’exempile, ou pour les pervertir par l’abus 
d’un poudoir usurpi ; notre intention n’en est pas 
moins qu’ils $e tiennent également pour avcrtis , 
tous cetix qui ont été les auteurs ou les fauteurs 
de la Constitution civile du Clergé, & tousceux 
qui ont prété le serment , prrneipalément les E'c- 
clésiastiquès , les Curés, ainsi que les Supérieurs 
ou Direfteurs des Séminaires, les Professeurs & 
les Àdministrateurs des Colldges & des Univer- 
sités . Nous voulons qu’ils sachent dès à présent, 
que s’ils continuent à se raontrer contumaces & 
obstinds dans leur apostasie, ils seront aussi ju- 
gés à leur tour , & que la méme punition leur 
est réservde. 1 ^ : 

Nous nous bornons à rapporter iti l’extrait ci 
dessus des Lettres Apostoliques du 19 Mars de 
la predente année , attendu que la distribution 
des-dites Lettres en leur entier a déjà été faite 
dans les principaux lieux de notre diocèse. 

^ \ ^ * '4 1 ,» S • 1 *it»' • f * * * 

Donné à Bruxelles, le 20 Juin 1792. 

. • * ». • .. . * * ;.v ■ ' • ’i 

j .• «• L. H. Evéque de Laon. 

j, ■ ■ > v. “ ' . :u - » 


’ „n •- . > , • * «r. 

pos intrusos, eorumque Vicarios, ad Episcopos ju- 
ratos, ad Parochos item intruso*, et ad Vicarios seu 
Presbyteros ab intrusis Episcopis delegatos seu ap- 
probatos convertimus, propterea quod eorum crinien 
multo sane gravius, et perniciosius est, ve! obipsatn 
delieti ratioiiem , vel db personaram dignitatem , et 
auctoritatem , quae duo plurimum valent ad alios tum 
«empio , tum usurpata jurisdictionis usu corrupa- 
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Seriori coll’ esempio , o a pervertirgli coll’ abusa 
di un potere usurpato $ nulladifbeno la nostra in- 
tenzione si è‘ , che si abbiano egualmente per 
ammoniti tutti coloro, i quali sono stati gli. au- 
tori, o‘ i fautori della Costituzióne cibile' del Clè- 
ro , e tutti coloro , i quali hanno prestato il giu- 
ramento, principalmente gli Ecclesiastici, i Cu- 
bati , come anche i Superiori, o Direttori de’ 
Seminar), i Professori, e gli Amministratori de’ 
Collegi, e delle Università. Noi vogliamo, che 
sappiano sin da ora , che se continuano a ^md- 
strarsi contumaci , ed ostinati nella loro aposta- 
sia, saranno anòh’essi giudicati,' è la Stessa pu- 
nizione, è loro riserbata. 

* - - V ' w I - ■*. • * \ * "" W. / * 


Ci limitiamo a riferire qui l’estratto surriferi- 
to delle Lettere Apostoliche del di 19 Marzo 
del presente anno, stante chela distribuzione del-, 
le dette Lettere tutte intére è srata già fatta' riè’ 
principali luoghi della nostra diocesi. 

Dato in BVuselles li ao Giugno 179 i,' * 

* 1 a.* •)» , * 

L. E. Vescovo di Laùs. 

■ . > ih i..r* a ■*- 

. . • * « • ♦ <■ » ’ , 

*’ * .* » •• « 

- j s ■ 1 / ' ' r . .*• 

, • • Vi 



pendos; nihtlomioùs monitos volumus étiam c stiro f , 
qui -edioc CuhstitUtionis auCtores, fautoresqUe simt, 
et juratos omnes, maxime vir*s Kcdesiasticos, ac 
proserei m Parochos , Scrnhiariorum Superiores vel Rc- 
ctores, Universicatum et Collegiorum Professores aut 
Moderatore* r ue r si in suo delicto|contumaces , obsci- 
natique perstiterint , suo tempore similem paenam eva- 
suros se putent . 

^ « 



PE MOttSEjCNEUR L’EVEQUE D’APT 

’• , ■... ; . 7 ? A > SON EMINÉNCE" " 

MONS. LE CARD. DE LA ROCHEf OUCAULD, 

O f ; r‘!/ ; " ‘ 

Bligé deptiis long-temps de fuir d’pne Pro- 
vince qui a été la premiere óìf Poi» a mis tout 
en usage pour seduire le peuple etpxeirer sahai- 
ne contre les Evéqueset le Clergé ; j’aiconsram- 
ment cvité de-prdter le serment civique dans la 
crainte de paroitre adopter une Constitution qui 
dès les premiers instants a developpe les plus per-^ 
nifieux projets contre la Religion , 

Informé que le Chef de PEgliseavoit etécon. 
suite, j’ éspérois qpe sa reponse, en eclairant les 
peuples , auroir apporti quelque adoucissement, à 
jjos rralheu ,r s, > 

Aujourd’hui que l’on n’a point attendu certe 
reponse, et que le coup le plus funeste à la Re- 
ligion est porté, jepourroispeut-étreétresoup^onné 
de timidité ou de lacheté si je restois dans le si- 
Jencc . 

Permettez moi, Monseigneur, de deposct en- 
tre les raains deVotre Emiqence l’exposé de mes 
sentimens. Je peux l’assurer qu’ ilsn’eprouveront 
jamais aucun changement, et que je regardérai 
toujours corame un de njes .premiers devoirs de (*) 


(*) In Provenza., Monsig. Lorenzo Michele Eoi» 
de Cdy, nato nella diocesi diBayeux l’anno 1735.. fu - 
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'•« fi ‘ . » ;*;* 

LE T T ERA ■ 

• II ». 

DI MONSIGNOR. VESCOVO D’APT (*) 

' - L A SUA EMINENZA , •. . : S 

. . ii ...I h >-• ; ■- 

IL SIG. CARD, DE LA ROCUEFOCAULD . 

, i .1 .. i-: v. v jv •; ■ ■■' 

A Stretto dà" lungo tempo a fuggire - da una 
Provincia -, fa quale' è stata la prima J‘ l in cui 
si è messo tutto in opera per^ sedurrò il popolo , 
ed eccitare il suo odio contro i Vescovi ., ed il 
Clero, - ho costantemente evitato di prestare il 
giuramento civico per tema di sembrare, che io 
adottassi una Costituzione , la -quale* sin da’ 1 primi 
momenti ha spiegato i più perniciosi progetti con- 
tro la Religione. 

Informato, che il Capo della Chiesa era stato 
consultato, io sperava , che la -site risposta illu- 
minando i popoli avrebbe recato qualche lenitivo 
alle nostre disgrazie*. 

Oggidì , che non si è punto attesa questa ris- • 
posta , e che viene vibrato il colpo il più funesto 
alla Religione, io potrei forse esser preso in sos- 
petto di timidezza, è di viltà , 'sè thè ne stessi 
in silenzio «- - -».uv* J. ■#* ,ì 

Mi permetta, che io deponga nelle mani di 
Vostra Eminenza 1 * esposizione de’ miei senti- 
menti . Posso assicurarla , che essi non soffriran- 
no giammai alcun cambiamento , e che riputerò 
mai sempre come uno de* miei primi doveri il 


fatto Vescovo di tale Città nel Concistoro de’ 14 
Decembre 1778. 
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supporter avcc courage toutes les peines et Ics 
raaux qui vont dévénir inséparables de notreexi- 
stence. 

I- Je ne, .me convrirai point de la honte du 
parjure, en prétant un serment destru&if ( s’ il 
etoit possible d’abolir Ics sermens ) de ceux que 
5* ai prete' à Dieu & à son Eglise. 

II. J’acfhére à 1’ Exposition des Principes sur 
la Costitution du Clergé faite par les fevéques 
deputés à l’ Assemblée. 

III. J’adhére égaleipent d’avance à toure prò- 
testation qui pourroit étre faite en conséquence 
des mémes Principes par les Evéques susdits. 

Je vons supplie, de faire l’ usage qui vous pa- 
roitra le plus convenable de cet exposé. Tout 
ce que je de'sire c’ est qu’il n’y ait aucun doute 
sur mes sentimens; & je dois à moi méme Se à 
mou état de vous prier de les faire connoitre. 


J’ ai l’honneur d’étjre avec respe& 

i . '■ . . 

A Rome le 14 J arivi er 17 jt. 

De Votre Eminence 

* /• ; +* . • . . - * • ' ' . • 

Le tres-humble & tres-obéissant Servitene 

I» M. Evéquc d’Apt,* 

lr!"i :i - . ; \ ‘ 

r.rr. rr** - . . "■ ' >• il 

- j r r a . ■ -• :* '■ v 

*** «'■.«••■•1 ij . . * •. f ì ,’\, ■ .. r. 
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sopportare con coraggio tutte le pene.) ed i ma- 
li, i quali sono p et divenire inseparabili dalla 
nostra esistenza. s' . 

L Io noti mi macchierò giammai di un in* 
fame spergiuro col prestare un giuramento distrut- 
tive (se fosse possibile di abolire i giuramenti) 
diiquelli, che ho fatto a Dio, ed alla sua Chiesa • 

II. Aderisco alla Esposizione de v Principi sul- 

la Costituzione del Clero fatta- da’ Vescovi de- 
putati all’ Assemblea.^-.’ ... — 

III. Aderisco del pari anticipatamente ad ogni 
protesta, che potesse esser fatta da’ Vescovi sud- 
detti in conseguenza degli stessi Principi. 

La supplico di far quell’ uso , che le sembrerà 
il più conveniente , di questa esposizione . Quel- 
lo, che io desidero, si è , che non abbiasi al- 
cun dubbio .su i miei sentimenti ; ed io sì per 
me stesso , sì pel mio grado debbo pregarla , che 
gli renda palesi. . ... ^ : • •- •* 

Ho l’onore di essere con rispètto. - 

. ' Roma 14 Gennajo r 

• • ■ . ■ • . ■ • .' n . • 

■v Di Vostra Eminenza" ^ 

v 

v ‘ » . Unii li ss. ed Ubbidientìss. Servitore 

fi* L. M. Vescovo d’Apt. • 


% *4 • 1 • t i>J ... 

. » I* 
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LETTRE PASTORALE 


. \ iì r. 


DE MONSEIG. L EVEQUE DE DKJNE 


-Ori t'i.ii. 


Francois de Move h et de Villedteu pa» la 
. miséricorde de Dietf & par la gractdu «f. Sid- 
•ge, Apostolioue Evéque de Digne&ca’Au-Cler- 
s&ulier & rdgulier, & i tous les Fiddlesde 
notre diocèse salut & bénddi&ionen notre Set- 
goèur Jésus-Chjrist . 


r»;<. 


N. 


. ) 




__ OUS vout atrestons & ceitifiòns^à chacua 
de vous, N. TV G. F. , que le Bref de Nptre 
sd Pére le Pape PIE SIX , imprime' à Rome , 
commen^ant pap ces mots: Nova- -ha c Etti era ^ 
fiat ad vos damus\- & finissant'par teurt cy i E* 
intimo paterno corde peramanter ìmperiimur V Da' 
tum Roma apud S. Fetrum die decimanona men- 
sis Marti i 1792, Pontificatus Nostri anno deeimo 
ottavo. P 1 US qui supra . { Roma 1792 , Typis 
Revi Camera Apostolica"')} & que la rradu&ion 
fran$oise de ce mime Bref commen9ant par ces 
mots : Ce nouveau Bref que neus vous adressans j 
& finissant par ceuxcy: Avec /’ affetti en la plus 
tendre , notre binédìttio%' Apostehque . Danni à 
Rome à saint Pierre le 19 Mars , /’ an. de notre 
Seigneur 1792 , & de notre Pontificai le dia hui- 
tiéme . Signe PIE ; la dite traduaion divisee en 
trente quatre paragraphes marquds en chiffres ro- 
mains, nous ont e'tétransmis l’ on & Pautre dans 
U forme la plus probante & authentique, de ma- 


(*) In Provenza . Monsig. Francesco de .Monchet 
de Villcdieu fu innalzato alia Sede Vescovile di que- 
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LETTERA PASTORALE 

* 

DI MONSIG, VESCOVO DI DIGNE (*). 

r , • «• • • 

Francesco de Monchet de Villedieu per la 
tnisericordia di Dio . e per la grazia della 
S. Sede Apostolica Vescovo di Digne &c» Al 
Clero secolare , e regolare ed a tutti i Fe- 
deli della nostra diocesi salute e benedizione nel 
nostro Signor Gesù Cristo» -- '• 


JLNoi vi attestiamo, e notifichiamo a ciascun 
di voi , Fratelli carissimi , che il Breve del No- 
stro S. Padre Papa PIO SESTO, stampato in 
Roma, il quale comincia con queste parole: No - 
va hx Luterà , quas ad Vos damus , * termina 
colle seguenti t Ex intimo paterno corde per Or 
man ter impértimur . Datum Roma apud F«. Fe- 
rra»» die decimanona menfis Martii 1792, Pen- 
tì ficatus Noftri anno decimo oElavo - P 1 US qui 
fupra. ( Roma 1792, Typis Rev. : Camera Apo- 
Jlolica ); e che la traduzione francese di questo 
stesso Breve , che comincia : Ce nouveau Bref 
que notes vout adressons: e termina colle seguen- 
ti : Avec /’ affeElion la plus tendre , notte bé aè- 
di Eli on Apoftolique. Donni a Rome à saint Pier- 
re le 19 Mari , l'an. de notte Seigneur 1792 , 
& de notte Pontificat le di* huitième . Signi 
PIE : la traduzione suddetta divisa in trenta- 
quattro paragrafi segnati in numeri romani ci so- 
no stati trasmessi l’uno , e F altra nella forma 
- !•**»*• » ♦ 


sta Città nel Concist. de* 25 Giugno 17 84. Nacque 
egli in Villedieu diocesi d» Bourges l’an. 1732. 



f 
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nière k ne pouvoir admettre aucun doute sur la 
foi due airi exemplaires , & tradu&ioft ci-éessus, 
dont la connoissance est déjà pravenus jusqu’à 
votìs ! ’ ; . . _ 

Nouf avons re$u avec rc*spe£l, N. T. C. F. * 
te Bref émané du Chef visible de 1’ Eglise , nous 
le publions, autant qu’ il à ete laissé en notre 
pouvoir, cornine un monument de la patience , 
de l’indulgence «Se de la charite' de l’ Eglise pour 
des enfans égarés/ cettè démarch? du Très-saint 
Pére, dans une cause d’ ùn intérét capitai & uni- 
versel, constitue vraiment inexcusables ceux qu'r 
voudroient encore fermer les yeux à la lumière. 

* -3 , ' . i «»' «u *« t »-/»*••• i* 

Dans Paffreuse tempéte qui menate de tout 
«ngloutir, il n? a jamais été difficile aux plus sim- 
ples de discerner la cause de Dieu de celle du de'- 
tnon; les moina instruits distinguent sans pei ne 
teux qui combattent pour l’ Evangile & laveritd, 
de ceux qui se rdtfolcent contre l’un & Tautre . 

- . | *• - » . «'• *-• ^ ^ 

L’Auge de tenèbra vait un giaod.nombre di’ 

entre vous trop profondément corrompus , trop 
Tessemblans à soa imags, pour qu’il ait besoin 
de dissimulet sa propré difformird; il se montre 
tei qu’ ii est ; il triomphe en annon$ant . que les 
trimes qu’il commande ou qu’il conseilie, sont.*, 
& furent . reujoufrs regardés dans tout l’univers, 
cornine des crimes odieux . . • ; 

Ce ne sont plus des erreurs, desfautes y despé- 
chés excuse's ou découverts par des couleurs men- 
songères ; ce sont tous- des graads forfaits contre 
tout gouvernement , coqtre la divinité ,• transfor- 
inés en préceptes , e'rigés en princìpes deconduife 
privéc & publique. . 

L’ enfer se manifeste à découvert , il n’ emprun- 
te plus méme le voile des idoles qui seiiibloieitt 
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la più veridica, ed autentica, di maniera che non 
si può mettere alcun dubbio sulla fede dovuta 
agli esemplari-, e su la traduzione riferir; di so- 
pra, la cui notizia è di già pervenuta fino a voi . 

Noi abbiamo ricevuto con rispetto , Fratelli 
carissimi , questo Breve emanato dal Capo visi- 
bile della Chiesa,- noi lo pubblichiamo , pertan- 
to ci è permesso di fare, come un monumento 
ideila pazienza , della indulgenza , e della carità 
della Chiesa verso i figli traviati ; questa con- 
dotta del Beatissimo Padre in una causa di un 
interesse massimo , ed universale rende veramen- 
te inescusabili coloro , i quali volessero ancora 
chiudere gli occhi alla luce. 

Nell’ orribile tempesta, che minaccia d’ ingo- 
iar tutto , non è stato giammai difficile alli più 
semplici di discernere la causa, di D'o da quella 
del diavolo ; i meno istruiti distinguono facilmen- 
te coloro , i quali combattono pel Vangelo , e 
per la verità, da coloro, i quali si ribellano con- 
tro l’uno, e l’altra. 

L’Angelo delle tenebre vede moltissimi tra voi 
tanto profondamente corrotti , tanto rassomigliami 
alla sua immagine , che non ha bisogno di dis- 
simulare le sua propria deformità,* ei si mostra 
quale egli è, • trionfa annunziando, che i delitti, 
che ei comanda, o consiglia, sono, e furono ri- 
putati mai sempre in tutto l’universo come de- 
litti odiosi.' * " . 

Non sono già più questi errori , falli , peccati 
scusati , o mostrati con colori menzogneri j sono 
tutti grandi misfatti contro la legge naturale , 
contro ogni governo , contro la divinità , tras- 
formati in precetti , eretti in principi di con- 
dotta privata , e pubblica . . , 

i L’ inferno si manifesta palesaraente , non « 
prevale ni anche più del • velo degl’ idoli , i quali 
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tommander etìcore quelques vertus; il vous invi- 
te hautement à combattre contre l’ Eternel qui n* 
accorda aux Anges & à l’homme, le pquvpir 8c 
la liberte de de'sobeir, que pour avoir à récora- 
penser l’obéissance & la fidélité dans les élus. 

Tant qu’il vit, 1* homme peuttoujoursavec le 
secours de la gràce & les larsnes du répentir ap- 
paiser les remords les plus cuisans; ledemon, au 
contraire* ne peut que nourrir les siens par de 
nouveaux crimes; il cherche à inspirar son de'- 
sespoir avec toutes ses fureurs; il présente l’ex- 
cés de l’ atrocità tomme un moyert de fairc ces- 
ser les cris d’une conscience déchirée . 

Il faut choisir entre le ciel & l’enfer, nous 
Vous montrons avec certitude les deux routes op- ( 
pose'es, nous n* avons tous que des instans à vi- 
Vre, oserei vous balancer ? 

• ;Mes Frères! vous sentez vous bien fortement 
persuadés que dans l’instant ou je vous,e'cris, par 1 
cela rnérae* & par celà setil que je m’éforee de 
vous retenir sur le bord d’ uri gouffre où la fou- 
le se precipite, je commetg un crime digne de 1 ’ 
infamie du carcan pfononcé par vos iégislateurs , 
ou de la mort, à infligerpàr vos propres mains! 
non, j’en suis sòr, vous ne pouvez sincèremenf 
le croi re 4 

Et cependant si je paroissois subitement au mi- 
lieu de vous, plusieurs, peut-étre* applaudiroient , 
en me voyant flétrir en apparence ou périr dans 
les supplices. Réflechissez, je vous en coojure * 
seroit-ce alors le vrai DieU que nous servirións 
ensemble? Seroient-ce ses Ministres légitimes & 
fidèles qui vous inspireroient d’ aussi funestespen- 
sées? , . 

Hélasi je le crains bien, vous n’e'tés, plus en 
état de m’ entendre , recourons à Dieu , prions le 
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sembravano prescrivere ancora qualche virtù ; v f 
invita pubblicamente a combattere contro PEter- 
no* P Eterno* il quale non concedette agli An- 
geli * ed all’ uomo il potere * e la libertà di di- 
subbidire* se non peravere da ricompensa^ Pub- 
dienza, e la fedeltà negli eletti. 

L’uomo sin che vive* può sempre col soccor- 
so della grazia * e colle lagrime di pentimento 
acquietare i rimorsi più pungenti; il demonio per 
lo contràrio^ non può se non nutrire i suoi con- 
nuovi delitti*; procura d* inspirare la sua dispera- 
zione con tutti i suoi furori ; presenta gli eccessi 
dell’atrocità; come un mezzo di far cessare le 
grida di una coscienza lacerati . 

Conviene Scegliere o, il cielo * jo df inferno, noi 
vi inoltriamo le due vie opposte, noi tutti non 
gabbiamo che : momenti da \ vive** > oserete .voi 
esitare ? 

' Fratelli miei ! Vi Mentite Voi vivamente per* 
Suasi , che. nelP istante , in cui lo vi scrivo, per 
' ciò appunto , e per ciò solo ,'che io mi sforzo- 
di ri tenervi, mentre Siete sull ’ orlo di un abissi, 
ove la moltitudine si precipita , io commetta un 
delitto degno dell’infamia della berlina decretata 
da’ vostri legislatori , o della morte da darsi edi- 
le vostra pròprie mani ? No , io ne sono sicuro* 
voi non potere sinceramente crederlo. 

E pure se iò comparissi all’ improvviso tra voi , 
forse molti applaudirebbero in veggendomi esser 
ricolmo d’ignominia in apparenza , o perirne* 
supplici * Riflettete * io ve ne scongiuro , sareb- 
be forse allora il vero Dio* che .serviremmo in* 
sieme? Sarebbe*, forse i suoi Ministri legittimi , e 
fedeli * che v’ inspirerebbero così funesti pensieri ? 

Ahimè / »io ben lo temo, voi non siete più in 
istato di ascoltarmi , ricorriamo a Dio * preghian- 


j 
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qu’il ne frappe qu’cn pére, & qu’il sauve l« 
coupables en les édairanr. . v - 

- • ' ; • • • i . : . ; v . • ' 1 , , 

Donné à Bruxelles ce 2 Mai, l’an. de Notre 
Seigneur 1792. 

t. . J. ' M .»Ì *» 

»}♦ Francois Evéque de Digne. 

{' ■ •• ; ■ r » * m . • 

■ ■« 1 — — ^ — *■ 

‘ MANDEMENT 

. . /. ET .. 

. ORDONNANCE 

DE MONSEIG. L’ EVEQUE DE RIEUX, 

P. J. par la miséricorde de Dieu , Se la grace du 
-, S r. Siége Apostolique , Evéque de Rieux : Au 
Clergé séculier & régulier, & à tousles Fidè- 
les de notre diocèse salut & béqédi&ion enN. 
« S. J. C» • ; • •’ * ' 


n 


/Epuis que la divine providence, N» T. C, 

F. , nous a confié le gouvernement de ce diocèr 
se, nous croyons vous avoir donné des 1 preuves 
que nos plus chères délices sont de vivre au mi- 
lieu de notre troupeau , que vos besoins spirituels 
sont l’ objet Constant de notre sollicitudc , que 
nous n’ avions pas de- plus heureuse jouissance de 
nos facultés, que de pouvoir soulager la misere 


(*) Nella Liriguàdoca. L’attuale Vescovo Monsig. 
Pietro Giuseppe de Lastic , nato nell» diocesi a» 
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lo, cheei non percuota, se non da padre, e che 
salvi i colpevoli con illuminargli . 

Dato in Bruxelles li 2 Maggio l’an. di Nostro 
Signore 1792. 

Francesco Vescovo di Digne. 

, v ** 

f 

MANDAMÉNTO 

• \ E D 


EDITTO 

DI MONSIG. VESCOVO DI RIEUXO. 


* . / - N 

P. G. per la misericordia 'ffi Dio, e per la gra- 
zia della. S. Sede Apostolica Vescovo di Rieuic ; 
Al Clero secolare, e regolare, ed a tutti i Fe- 
deli della nostra diocesi salute e benedizione 
del N. S, G. C. 
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che la divina provvidenza, Fratelli ca- 
rissimi , ci ha affidato il governo di questa dio- 
cesi, noi crediamo avervi dato delle' prove, che 
le nostre più care delizie sono di vivere in mez- 
z0 *1 nostro gregge , che i vostri bisogni spiri- 
tuali sono T oggetto costante della nostra solleci- 
tudine, che non riputavamo impiego più felice 
de nostri beni , quanto quello di potere sollevare 
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Saint-Flour l’an. 1716 , fu innalzato a questa Sede 
ai 29 Luglio 1 77 r. 

Tomo XIV. . O 
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& . J’incigeccc , & vous croirez: aisément que no* 
tre plus d cvce espérance éroir de terminer en pai* 
rotre ccurse panni vous, cornine uh pere qui 
meurt dans les bras de ses enfans. 

Un nouveau regime concernant le Clergé de 
France, décrété par l’ Assemblée Nationale, le 
plus inattendu , cornine le plus rigoureux, s’op- 
pose à ces idées consolantes j c’cst au nom des 
puissances de la terre que le titre de cet Evéché 
seroit éteint pour toujours, Se que nous serions 
de'pouillés de tous nos droits les plus sacrés, si 
toutefóis la puissance civile pouvoit jamaisattein- 
dre les pouvoirs spirituels, & la jurisdiftion que 
nous avons recue de J. C. & de son Eglise , pour 
le gouvernement de ce diocèse, & nous dispenser 
des obligations qui nous ont été imposées. 

Aussitòt, N. T. C. Fé f que nous avons ap- 
pe'S u cet afftayant orage fe former au loin , Se 
s’ avancer vers nous , nous avons sentii que c’étoit 
sur-tout dans la prière, & aux pieds du Pére des 
lumiéres, que nous devions chercher les confeils 
& la fagefle, pour ne pas nous égarer dans des 
voies auflì nouvelles & aulii difficiles. Nous de- 
vons vous dire, pour votre édifìcation , que si 
nous avons pérsévéré long-temps dans le silence, 
il ne nous a été inipiré que par 1* esprit de mo- 
dération & de patience, que nous avons cruétre 
P esprit de J. C. & de son Eglise, & le prémier 
de nos devoirs que nous devions remplir - Nous 
vous avons adressé depuis quelques mois la Let- 
tre Pastorale de Monseigneur l’Evéque de Bou- 
logne, que nous avons signée & adoptée, corn- 
ine renfermant la dottrine de 1’ Eglise , les in- 
stxuftions néceflaires dans les circostances présen- 
tes, nos principes & nos sentimens, come enfiti 
on ouvrage le plus digne de votre confìance, .per 
Ics lumières-& les vertus fublimes defonAuteur. 


/ 1 
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la miseria, e l’indigenza , e voi crederete tacil- 
mente , che la nostra più dolce speranza si era di 
terminare in pace la nostra carriera tra voi , co- 
me un padre , il quale/ muore nelle braccia de’ 
suoi figli - 

,Un npovo regime concernente il Clero di Fran- 
cia; decretato dall* Assemblea Nazionale quanto 
inaspettato , altrettanto rigoroso si oppone a que- 
, ste idee consolanti; in nome delle potestà della 
terra il titolo di questo Vescovado sarebbe estin- 
to per sempre , e noi saremmo spogliati di tutti 
i nostri diritti v più sacri , se pure la potestà 
civile potesse giugnere ad avere i poteri spiritua- 
li , e la giurisdizione, che abbiamo ricevuta da 
G. C. , e dalla sua Chiesa pei governo di que-' 
sta diocesi , e dispensarci dalle obbligazioni , che 
ci sono state imposte. 

Toitochè, Fratelli carissimi , abbiam veduto 
formarsi da lungi questa orribile tempesta , ed av- 
vicinarsi a noi-, abbiamo conosciuto, che nella 
preghiera, soprattutto , ed a’ piedi del Padre de’ 
lumi dovevamo cercare i consigli e la prudenza 
per non ingannarci in sentieri cosi nuovi , e così 
difficili. Noi dobbiamo dirvi per vostra edifica- 
zione , che se abbiamo perseverato lungo tempo 
nel silenzio , esso non ci è staro inspirato se non 
dallo spirito di moderazione, e di pazienza , che 
abbiamo creduto essere lo spirito di G. C. , e 
della sua Chiesa , ed il primo de’ nostri doveri , 
che dovevamo adempiere. Noi vi abbiamo indi- 
rizzato già da qualche mese la Lettera Pastorale 
di Monsignor Vescovo di Bouiogne, che abbia- 
mo soscritta , ed adottata come contenente la 
dottrina della Chiesa , le istruzioni necessarie nel- 
le circostanze presenti , ‘ i nostri principe , ed i no-’ 
stri sentiment: l come un’ opera finalmente la più 
degna della vostra confidenza pe’lumi , e per le 
virtù sublimi del suo Autore. 
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Le moment est arrivi, N. T. C. F., le plus n 
penible sans doute de notte Episcopat & de no- 
tte vi ^ ou no “ s cmyons devoir manrfester certe 
ferm^p apoftolique , sans laquelle nous ne serions 
— -ptrs^aignes de la ple'nitude du Sacérdoc qui r nous 
! a eté donn.ée dans notre consécration à 1’ Epi- 
y scopat. ... ' ' , 

Notre obcissance à CeTar , dans tout ce qui x 

appartient à CeTar, ne peut pas ótre èqui voquey 

nous en avons fair expliquer Pérendue; & le afte 

de notre soumission à la Constitution, delaFran- 

ce, dècrètée par P Assemblée nationale •&• acce- 

ptee par le Roi * en tout ce qui est de; 1* ordre 

ci vii, conforme à la loi de Dieu 1 , a été in-. 

scrit à còte' du vòtre dans ies dépóts publiès de 

la Municipalite' de cette ville, long-temps avant 

la noùvelle Consritution pour le,Clergé* • 

. ’ - < * * — • •- 
. * * rs. v * * 

Mais comme nous voulons etre aulii fidèle à 
Dieu qu’ à Cesar , comme nous redoutons les ju- 
gemens de Dieu .plus encore que ceux ' des hom- 
mes, qu’ il n’ a pas confié la constitution de 
Eglise à la puissance temporelle ; nous * de'- 
clarohs^devant la'Très -Sainte .Trinile' , devant 
/ ]• C. > le Chef des Pontifes, & devant PEglise 
catholique qui nous a mis au nombre de sespre- 
miers Ministres, que nous ne serions qu’un Pa- 
‘ steur mercenaire , fi nòus abandonnions dans ces , 
jours mauvais le ,troupeau qui nous a e'tè'con- ' 
fìe', jusqu’ à ce que le Seigneur difpose de nous, 
ou que P Eglise nous autorise à la retraite , & 
vous donne un nouvel Evcque légitime, qu’elle 
seule a le droit de. vous donner. .... - • 

S’ il étoit possible, N. T. * C. F. , -que ; nous 
.fussions forcés fte nous e'Ioigner de vous , nous 
ne cesserions p^s* d’ étre votre seujr. & légitime 
Evéquey nous tàcherions encore de vous faire 
cntendre notre voix, & les tristes accens de la 

w t 
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Il momento è giunto, Fratelli carissimi , il 
più penoso senza dubbio del nostro Episcopato , 
e della nostra vita , in cui crediamo dover ma- 
nifestare quella .costanza apostolica, senza la qua- 
le non saremmo degni della pienezza del Sacer- 
dozio, che ci è stata data nella nostra consecra- 
zione Episcopale. ... ... 

La nostra ubbidienza a Cesare in tutto ciò , 
che appartiene a Cesare, non può essere equivo- 
ca ; ne abbiamo dato l’esempio, ne abbiamo fat- 
to spiegare la estensione ; e l’atto della nostra 
sommissione alla Costituzione della Francia de- 
cretata dall’Assemblea Nazionale, ed accettata dal 
Re in tutto ciò, che è dell’ordine civile, e con- 
forme alla legge di Dio , è stato scritto a canto 
al vostro ne’ registri pubblici della Municipalità 
di questa Città lungo tempo prima della nuova 
Costituzione pel Clero. - 

Ma poiché vogliamo essere ugualmente fedeli 
a Dio , che a Cesare , poiché paventiamo- i giu- 
dizi di Dio più ancora che quelli degli uomini , 
poiché egli non ha affidato la costituzione della 
sua Chiesa alia potestà temporale 3 dichiariamo 
dinanzi alla Santissima Trinità, dinanzi a G. C. , 
Capo de’ Pontefici , e dinanzi alla Chiesa cat- 
tolica , la quale ci ha annoverato tra’ suoi pri- 
mi Ministri, che noi non saremmo se non un Pa- 
store. mercenario , se abbandonassimo in questi 
cattivi giorni il gregge , il quale ci è stato com- 
messo , sin tanto che il Signore disponga di noi , 
o la Chiesa ci autorizzi a ritirarci , e dia a voi 
un nuovo Vescovo legittimo che- essa sola ha 
il diritto di darvi . t 

Se accadesse, Fratelli carissimi , che noi fos- 
simo costretti di allontanarci da voi , noi non 
gesseremmo di essere il vostro solo , e legittimo 
Vescovo j noi procureremmo ancora di farvi sen- 
tire la nostra voce , ed i tristi accenti del dolo- 
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douleur de Sion sur Ics rives de Babylone ,■ nos 
soupirs, nos priéres & nos voeux voussuivroienr 
encore jusqu’ au dernier moment fde notre vie* 
Hdlas ! le monde ne connou point. l’ esprit de J. 
C. ne peut le connoure; il le traite de su- 
perstition, de fanatismi, &c. j 'mais que nous 
importe le monde & les vainesopinionsdu monde? 

* . . .* : » ? r ' r : x ' * "i*- 

Nous ne cherchons pas,.au surplus^ N T. C. 
F. , à prévoir, par des ccnje&ores allarmantes , 
les orages qui pourroient suivre notre résolution, 
nous nous appuyons sur notre Dieu , & nous ne 
sommes occupés qu’à nous afFermir dans la c«n- 
• fiance que nous lui devons'. Il est fìdèle à ceux 
qui lui sont fidèles; & s ,- il faut nous s oumettre 
au ddpouiilement de toutes les cboses de la ter- 
re, & à des épreuves encore plus rigoureuses, la 
trace en a e'té faite depuis des siècles par tane 
de saints Evéques, Dieu nous donnera la force 
de la suivre. 

Il est des momens critiques] (quelqucs-uns peut- 
étre d’entre vous l’ont e'prouvé ) où les senti- 
mens de la tendrefle paternelle semblent s’agran- 
dir & s’accroìtre; un pére prét à se voir ravir 
ses enfans , croit les cherir davantage ;> il s’expo- 
seroit à perdre mille vies, plutót que de les li- 
vrer. Cet accroissement d’ amour se fàit sentir 
vivemente en nous, N. T. C. F. , & nous ap- 
prenons à mieux connoitre que jamais combien 
vous nous étes chers. A Dieu ne plaise qu’ en 
vous montrant ainsi à decouvert le fond de no- 
tre cceur &c notre sensi hilité, nous voulions cx- 
citer la votre au-delà des barnes de la sagesse ; 
nous devions vous dire que- nous ne pouvions 
cesser, par la seule puissance civile , d’ étre vo- 
tre seul légitime Pasteur. Si, pour nous éprou- 
ver, Dieu veut permettre qu’il fe forme un ora- 
ge particulier sur cette Egltse , c’ est sur notre 
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re di Sion suite rrve di Babilonia;'! nostri sos- 
piri,’ le nostre preghiere, ed i nostri voti vi se- 
guirebbero ancora sino all’ultimo motti *nto della 
nostra vita. Ahimè / il mondo non conosce pun- 
to lo spirito di G. C. , e non può ‘ conoscerlo ; 
esso Io taccia di superstizione, di fanatismo &c. ; 
ma che importa a noi del mondo, e delle vane 
opinioni del mondo ? ■ 1 

Noi del rimanente non cerchiamo, Fratelli ca- 
rissimi, di prevedere per mezzo di conghietture 
spaventevoli le tempeste , che potrebbero venire 
in seguito deila nostra risoluzione, noi ci appog- 
giamo sii nostro Dio, e non attendiamo , se non 
a confermarci nella fiducia, che dobbiamo ades- 
Egli ^ fedele a coloro, i quali sono fe- 
deir a lui,* e se conviene sottometterci allo spo- 
ghamento tfi tutte le cose della terra , ed a pro- 
ve anche piu rigorose , la traccia da più secoli 
nc è stata fatta da tanti santi Vescovi , Iddio 
ci darà la forza di seguirla. ■ • 

Vi sono momenti critici (alcuni di voi forse 
I hanno provato ) in cui i sentimenti dell’affetto 
paterno sembrano aumentarsi, ed accrescersi ,• un 
padre Vicino a vedersi rapire i suoi figli crede di 
amargli di piu • ei si esporrebbe a perdere mil- 
le' Vite piuttosto che abbandonargli . Questo ac- 
cresci mento di amore si fa sentire vivamente in 
noi , Fratelli carissimi , ed impariamo a cono- 
f. ere P IÙ ch ? raai quanto voi siete a noi cari . 
Non sia mai che col mostrarvi così palesameir- 
te u fondo del nostro cuore, e la nofira sensibi- 
->1113, vogliamo eccitare la vostra oltre i limiti 
della prudenza ; dobbiamo dirvi ciré noi non 
possiamo cessare per la sòia potestà civile di esà 
sere vostro solo legittimo Pastore. Se per pro- 
varci Iddio vuo permettere , che si formi una 
tempesta particolare su quesra Chiesa , sul nostro 
capo soltanto essa dee scoppiare'. Qianto a voi 
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téte seule qu’il doit <?clater. Pour votts, N. T. - 
C. F. , vous n'avez que deux devoirs à remplir, 
celui de nous continuer vos sentimens de brebis 
Fdèles & dociles, & celui de vous unir à nous 
devant le Seigneur par vos prières &par vos bon- 
nes oeuvres. 

D’ après les instru&ions multipliès & rèpandues 
en tous lieux sur la nouvelle Constitution pour 
le Clerge'; d’aprés sur-tout la do&rine manife- 
ste du Chef de l’Eglise, conforme à l’enseigne- 
ment presque unanime des Evéques de Franca , 
& auquel a adhèrè la grande majoritè des Pa- 
steurs du second ordre , nous n’ entrerons pas dans 
le dètail de ladite Constitution ; encore moins 
dans la discussion de tous ces ècrits èphèmères 
du temps, publies à l’appui du schisine, qui ne 
sont qu’un amas de calomnies, de sarcasme , de 
traits les plus outrés du philosophisme , d’asser- 
tions gmuites & démenties par les faits , de ci- 
tations infìdèles, d’erreurs & d hèrésies &c. . On 
peut s’en convaincre ^ar la seule le&ure de ces 
ouvrages ; mais la vraie règie des Fidèles , & la 
seule sfire pour les savans & les ignorans, est ì’ 
àutòrite' de l’Eglise, qui s’explique par la voix 
de ses Pasteurs. Nous nous bornerons à tracer 
ici quelques règles de conduite; & en vertu du 
pouvoir divin qui nous a e'tè donne par le mi- 
nistère de l’Eglise, nous de'clarons: 

I. Que la puissance temporelle n’a ni Jedroit, 
lù le pouvoir de supprimer, par sa seule autori- 
tè , notre Sie'ge Episcopal ; de nous de'pouilier de 
la jurisdi&ion spirituelle que nous avons re$ue 
de Dieu par notre institution canonique, pour le 
gouvernement de ce diocèse, ni de nous difpen- 
ser des obligations qui nous ont été imposte ; qu’ 
en consèquence nous ne pouvons cefler de nous 
Tegarder comme le seul légitime Evéque de ce 
diocèse , jusqu’ à ce que la mort , ou un jugement 
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due doveri, quelb di continuar^ ^ ^ ? e 

dÌ fi 0 * Tu^tvl a do? dinanzi al Signore colle 
SÉ p«K ‘ vostre buone opere. 

Dopo le istruzioni moltiplicate > « fparfe m 

tutti i 

della?Chiesa conforme ali’ insegnamento ^uasi u- 

nanime de’ Vescovi di Frane > . del secon do 

derito lai maggior parte s ? m e della detta 

. ordine, noi non entreremo nel ‘ “?^J one dì 
Costituzione , molto meno nella pubblicati 

tutti oueeli Scritti efimeri del tempo , p 
reuma, ì quali non 

un ammasso di calunnie , di sarcasmi , di «att» 
i pii, stravaganti del V»aai Sàf 

?r , dV e e ,rori e °“ di Ciascuno pub rt- 

** ’ * colla, sola lettura di queste ope- 

re™!* tegola vera de’ Fedeli , e la sola sten- 
ra’tanto pe’ dotti > quanto per gl ignoranti è L 
Tutorità della Chiese!, la quale s. spiega per mea. 

' della voce de’ suoi Pastori. Noi contea 

remo d’ Indicate qu? alcune 
ed in virtù del potare divino , il qua le ci e sta. 
ré dato pel ministeré della Chiesa dtchtattamo t 
I. Che la potestà temporale non ha il diritto , 
nè il potere di sopprimere colla sua sola au or - 
S la .nostra Sede Episcopale ; di spogliarci della 
giurisdizione spirituale , *che abbiamo nc«v.^ a 
Dio mediante) la 

governo di questa diocesi , nè di _ 1 P ■ y 
fe obbligazioni , che ci sono state imp > cQnsi _ 
conseguenza noi non possiamo cessai t a 

derard come il spio legittimo Vescovo di questa 

diocesi , sin tanto che la morte, o un g 
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IL Que la puissance remporellc n’ a ni 
m le pouvoir de destituer U c- ? dròlt » 

ì:r 

aroiern nulle, & illnsoires 

paroisses ainsi topptimfe & unire <-“«s.te 

e *« «•» '« r<* ^Staisssrs? 

J *4£ 

te decomne» le g 

tórn^on par none accepree, „n de ’ S «JST 



... règles de i’Eglise, ou d'un prétendu ti 
tre d’msntution conférè par un Evéque qui n r ea 
auron re$u aùcun pouvoir de l’Eglise l’immi 
sceroit dans le goumneme* de noVe 'diocS en 

T" tu t Ìes l!T ordlnation » roission àc insti turioif 
nous le difclarons dés-lors schismatique . itìtrus & 
««.rpatenr de la srfirit nelle,' & : W 

dTmt naS! * m ‘Ì?‘“ K canoniques , lai inier- 
I ! 2 • ? & sous Ies P eines de droit\ 

fopaion E I ^ ” in, i W*"> S** 



de Vrimac £ j aaminisrreroit , seroient autant 
iuri33£n & de : PtdftnaHons; que tous aftes de 
iul pffV qU / ^ fcW01t » seroient nu ls & de 
wrt rinÌiS5 CS Préf - feS qui recevrf °l ent de sa 
& del EST’ ser ° Ienc pareillcment des intra? 
& des fauxJPasteurs fans raission Idgititne y que 
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canonico, o Ja nostra dimissione autorizzata dal- 
ia Chiesa ci abbiano separato dal erea^e che 
ci è stato affidato r- • >• -t; ?" 5 

IL Che la potestà temporale non ha il dirit- 
to, nd il potere di deporre i Curati inviati, ed 
istituiti canonicamente, ni ' di dichiarare la loro 
Cura vacante • che la soppressione , e riunione 
delle parrocchie di questa dicceli, la quale venis- 
se fatta senza osservare le forme c-noniche, sa- 
rebbero nulle,, ed- illusorie ; che f ’ Curati delie 
' P arrocc .hie così soppresse ed unite* non cessereb- 
bero di esserne i soli , e veri Pastori -, incaricati 
i continuare a porgere al loro g! egee tutti i soc- 
co^sp.ntuali , che gli debbono fé nell» Z 
Z' j,, , Is circostanze il renderanno poffibile, 

‘ . ' Jla - 10 ™ fissione' accettata da noi, o per 

in V .W Che ° §n Ì Y esC0 , V0 > il non- fotte 
inviato , se non dalia sola potestà temporale , o 

che prevalendoli di una ordinazione illegittima 

e contro le regole della Chiesa, o di un pretesi 

titolo d istituzione conferito da un Vescovo il 

quale non ne avesse ricevuto alcun potere dalk 

Chiesa , s; ingerisse nel governo della no* n £ 

cesi in virtù della detta ordinazione missione 

ci istituzione , noi lo dichiariamo dò oueli ? Óra’ 

scismatico, intruso, ed usurpatore della fiiurisd” 

none spirituale, e come tale soggetto alle Vene 

canoniche, coll’ interdirgli nominatamente, e sor! 

misterr°'ed „ ° S ” Ì e *[ tbra “<'»' & 
mister; , ed ogni funzione Episcopale in questa 

se C a e b b r e ? 1 Sacran ! enti * che «mministras- 
se , sarebbero altrettanti delitti , e profanazioni • 

che tutti gl, atti di giurisdizione, che esercTta ’ 

se sarebbero nulli , e di niun » eflfetto^ che i 

sVrehh’J ?“• * fICev . essero da Ibi l’istituzione, 
sarebbe. o similmente intrusi, e falsi Pastori sén- 
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les absolutions dobnees en vertu de tette in» 
stiturion, corame en vertu d’iyie approbation ou 
déJ^garion de sa pare, seroient nulles, excepté a 
l’article de ia mori, auquel cas , & à de'faut de 
tout autre Prétre , l’ Eglise , toujours attentive 
au salut de ses enfans, donne la jurisdjftion : 


IV. Nous de'clarons comme dogme de .foi , 
d’après le saint Concile de Trente & tou»e la 

. tradition , que les. Evéques, le? Prétres &lesau- 
tres Ministres de la hie'rarchie, qui, n’étanr ap* 
pelés & insritues que par le peupfe, par les Ma- 
gistrati & par la puissance séculière , auroient la 
réme'rité des’emparer de l’ exercice dtssainres fon- 
&ions, ne doiventpas étre regarde's corame des 
Ministres de 1’ Eglise , mais comme des usurpa- 
teurs &, des. la.rrons , qui ne sont pas entre's ;par 
la porte dans le . bercail de Jesus-Christ ( Sess. 
XXIII , Cap. IV. ), qu’ ils ne peuvent exercer 
qu’un ministèce de rport & sacrilcge: 

V. .^ous ^eclarons comme dogme de foi , qu’ 
•il y a dans les Ministres de 1 Effuse deux pou- 
voirs très-distinfts j savoir, le pouvoir radicai de 
l’ordre, ou conféré par l’ordination, & le pou- 
voir de jurisdi£ìion qui e'mane de la mission de 
l’ Eglise; qu’ il ne sumt pas pour qu’ un Evéque 
ou un Prétre puisse se dire Pasteur légitime, ou 
exercer validement les pouvoirs du saint ministè- 
re, qu’il ait cté ordonne', mais qu’il faut, enco- 
re qu’il soit investi de la mission de l’Eglise , 
& que cette mission ne peut étre validament 
conférme que par les Supérieurs hiérarchiques , qui 
seuls en ont le droit & l’autorite' ( Concil.Trtd. 
Sess. XIV , Cap. VII. ): 

VI. En vertu de i’obeissance canonique qui 
nous est due dans .l’ordre de la JReligion , nous 
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•za miflione legittima ; che le assoluzioni date in 
virtù di questa istituzione, come in virtù di un’ 
approvazione , o delegazióne fatta da lui , sareb- 
bero nulle, fuorichè in articolo di morte, nel 
qual caso , ed in fnancanza di ogni altro Prete , 
la Chiesa sollecita mai sempre della salute de’suoi 
figli concede la giurisdizione : 

IV. Dichiariamo come dogma di fede secondo 
il sacro Concilio di Trento, e tutta la Tradi- 
zione , che i Vescovi, i Preti, e gli altri Mi- 
nistri della gerarchia , i quali non essendo chia- 
mati , ed istituiti se non dal popolo , da’ Magi- 
strati , e dalla potestà secolare , avessero la te- 
merità di usurpare l’esercizio delle sacre funzio- 
ni , non debbono essere riputati come Ministri 
della Chiesa, ma come usurpatori , e ladri , i 
quali non sono entrati per la porta nell’ ovile di 
Gesù Cristo ( Sers. XXIII , Cap. IV,), che non 
possono esercitare se non un ministero di morte, 
e sacrilego : 

V. Dichiariamo come dogma di fede, che ne’ 

Ministri della Chiesa v>i sono due poteftà assai 
distinte, cioè la potestà radicale dell’ordine , o 
conferita per mezzo della ordinazione , e la po- 
testà di giurisdizione, la quale emana dalli mis- 
sione della Chiesa; che non basta , affinchè un 
Vescovo,” o un Prete possa chiamarsi Pastore 
legittimo , o esercitare validamente i poteri del 
santo ministero, che sia stato ordinato , ma è 
necessario ancora , che sia investito della mis- 
sione della Chiesa ; e questa missione non . può 
essere validamente conferita , se non da’ Supe-, 
riori gerarchici , i quali soli ne hanno il dirit- 
to , e 1’ autorità ( Cene. Tr'td. Sess. XIV. Cap. 
Vili.)-. . 


VI. In virtù dell’ubbidienza canonica , che &> 
a noi dovuta nell’ordine della Religione , proi- 
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défendons au Clergé se'culier & règalior , & a 
rous Fidèlcs de notre diocèse, de reconnoitre tn 
aucun cas , pour ce qui concerne le salut des ames 
& la puissance spirituale, tous Evéques ou Pré- 
tres, prdtendus Pasteurs ou déldguès sans raission 
& pouvoir de l’Eglise; leur ordonnons, en ver- 
tu de la méme obéissance, de se comporter en- 
vers eux de la manière que l’Eglise leur preserie 
à l’egard des faux 'Pasteurs , de* schismatiques & 
des intrus, avec lesquels on ne peut, sans seren- 
dre complice du crime de schisine. & d’ intrusimi, 
communiquer dans l’exercice de leurs fon&ions 
spirituelles , soit par l’assisrance à la mefle & à 
l’office divin , ou en quelqu’autre manière que ce 
soit: i 

VII. Enfin , pour l’aquit de nos] obligations les 
plus essentielles , & corame par un teftament de 
raort de notre part, nous de'ciarons que nousad- 
hc'rons au voeu de la minorité de i’ Aflemblée 
nationale & de la Nation en général , pour que 
la Religion catholique soit constitue'e la seule na- 
tionale dans ce Royaume , ainsi qu’ elle l’avoit 
été depuis tant de siècles , comme étant sur-touc 
la seule ve'ritable, qui s’accomode à toute sorte ' 
de gouvernemens , & en fut toujours la base la 
plus solide; que nous adhe'rons à la declaration 
que MM. les Evéques ont fatte à Ja-dite Assem- 
blee, sur l’independance de la puissance spiriruel- 
le, quant aux objets qui en dépendent essentiel- 
lement, quant à la hie'rarchie , à la doftrine & 
à la discipline générale de l’Eglise , établie par 
J. C. ; que nous rèclamons , ainsi «qu'il est de no- 
tre devoir, tous droits présens & à venir, spiri- 
tuels & temporels de notre Siége Episcopal & de 
notre Eglise, des Eglises & . ètablissemens eccld- 
siastiques , se'culiers oc réguliers de notre diocese/ 
nouÉl déclarons enfin , qu’en rendant à Dieu ce 
qui appartieni à Dieu , nous réndrons toujours à 
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Vi amo al Clero scolare , e regolare , ed a tutti 
i Fedeli deila nostra diocesi di riconoscere in al- 
cun caso per quei che concerne la salute delle 
anime, e la potestà spirituale», qualsisia Vesco- 
vo , o Prete , pretesi Pastori , o delegati senza 
missione j e potestà della Chiesa ; ordiniamo lo- 
ro in virtù delia’ stessa .ubbidienza di portarsi 
verso di essi nella maniera , che la Chiesa pre- 
scrive loro riguardo a’ falsi Pastori , agli scis- 
matici, ed intrusi , co’ quali non si pub senza 
rendersi complice del delitto di scisma , e d’in- 
trusione comunicare nell’ esercizio delle loro fun- 
zioni spirituali o, coll’ assistere alla messa , ed 
all’ uffizio divino , o in qualunque altra fiali ma- 
niera : 

.VII. Finalmente per adempire alle nostre ob- 
bligazioni ÌS più essenziali, e come per un te- 
stamento di inerte per parte nostra , dkhiariar 
tuo , che aderiamo al voto della minor parte dell’ 
Assemblea Nazionale , e della Nazione in gene- 
rale , affinchè la Religione cattolica sia ' costitui- 
ta la sola Nazionale in questo Regno , come ap- 
punto era stato già da tanti secoli , principal- 
mente essendo la sola vera , la quale si accomo- 
da ad ogni sorta di governi , e ne fu mai sem- 
pre la base la più solida ; che aderiamo alla di- 
chiarazione fatta dai Vescovi alla detta Assem- 
blea sulla independenza della potestà spirituale 
quanto àgli oggetti , i quali dipendono da essa 
essenzialmente , quanto alla gerarchia, alla dot- 
,rl J* i C£ * allàf disciplina generale della Chiesa 
stamina da G. C. ; che reclamiamo , come è no- 
stro dovere , tutti idiritti presenti, e futuri, spi- 
rituali , e temporali della nostra Sede Episcopa- 
le, c della nostra Chiesa, delle Chiese , e fon- 
dazioni ecclesiastiche secolati , e regolari della 
nostra diocesi; dichiariamo finalmente, che ren- 
dendo a Dio ciò, che si appastiene a Dio, ren- 
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Cesar ce qui appartient k Cdsary que nous don- 
nerons l’exemple de certe parfafite soumission , & 
nous espe'rons que Dieu nòus fera la grace d’ y 
ètte fidèle jusqu’à la mort. ^ • ■{ ■' 

n - \ ' \ 1 * * ‘ * . 

Adorons, N. T. C. F. , la profondeur et la 
sévérité des jugemens de Dieu sur ce Royaume. 
•Comment arrive-t-il qu’en . si peu de remps le 
peuple y foit séduit & ègiré au point de vou- 
loir , à main armce, perdre son antique Religion, 
& renoncet à son salut etertel ? A qui seroit-ce 
donerà vous instruire, si ce .n’ est aux Pasteurs 

S e l’ Eglise vous a donnds pour vous conduire 
ns ies voies du salut, qui ; ne vous ne trora- 
peront jamais ? Pourries - vous vous en mdfier 
aujourd’ hui , lorsq’ils font le sacrifice de rous in- 
te'réts ‘.humains & de leur vie, s’ii le falloir, 
pour la ,defense de la foi & de la doctrine de 
J. C? . . .> ' ■••••' i 

Peut-on envisager sans effroi les terribles suites 
du schisate qui menacent l’Eglise Gallicane ? Par- 
tout, & presque en méme temps, des Pasteurs 
prevaricateurs , ou deus Pasteurs dans le méme 
troupeau; l’un repoussè & persècuté, mais tou- 
jours seul Pasteur légitimey l’autre protegé & 
maintenu par la force, maisintrus, sanspouvoirs 
& en horreur à l’Eglise. * 

Ah? N. T.C. F. , n’abandonnez pas les con- 
solations de votre sainte Religion , pour vous & 
pour vos enfans. Il vous a dte dit qu’on vous 
rendroit heureux^ qu’on en faisoit le serment , 
& nous le de'sirons detoutenotre amey maissoyez 
assurds, nous ne pourrions trep le re'péter, que 
vous ne serez jamais heureuz qu’autant que vous 
demeurerez fermement attachée à votre sainte Re- 
ligion ; que le bon ordre , la jusrice r la paix , 
l’union & la concorde renaitront parmi vous y- 
attachez-vous à cette sainte Religion, qui con- 
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deremo sempre a Cesare ciò, che s’appartiene a 
Cesare ; che daremo 1’ esempio di' questa per- 
fetta sommissione , e speriamo!, che Iddio ci fa- 
rà la grazia di essere in ciò fedele fìtto alla 
morte .. "* ' . 

Adoriamo, Fratelli carissimi la profondità, 
e la severità de’ giudizi di Dio su questo Re- 
gno . Come è egli mai , che in sì poco tempo il popo- 
lo vi rimanga sedotto, e traviato al punto di vo- 
lere a mano armata distruggere la sua antica Re- 
ligione , e rinunziare alla sua salute eterna ? A 
chi spetterebbe, adunque d’ istruirvi , se non ai 
Pastori , che la Chiesa vi ha dato per condurvi 
nelle vie della salute , che non v’ inganneranno 
giammai ? Potreste voi diffidarne oggidì , allor- 
ché essi fanno il Sacrifizio di qualunque interes- 
se umano, della loro vita, jse facesse duopo , 
pér la difesa delia fedè, e della dottrina di Gesù 
Cristo , 

*’Si possono rimirare senza spavento le terribili 
conseguenze dello scisma, le quali minacciano la 
Chiesa Gallicana ? Da per tutto , e quasi nel 
tempo stésso Pastori prevaricatori , o due Pa- 
stori nello stesso gregge; uno rigettato, e perse- 
guitato , ma sempre il solo Pastore legittimo ,• 
l’altro protetto , e mantenuto dalla forza , ma 
intruso, senza poteri, èd in orrore alla Chiesa. 

Ah / Fratelli carissimi , non abbandonate le 
consolazioni della vostra santa Religione per que- 
sto mondo , e per l’altro, per voi, e pe 1 vostri 
figli . Vi è stato detto , che si verrebbe -a ren- 
dere voi felici, che se ne faceva il giuramento, 
e noi Io desideriamo con tutto il nostro cuore ; 
ma siate sicurj/, noi non potremmo ripetervelo 
a bastanza ,/Che voi non sarete giammai felici, 
se non in quanto che dimorerete fermamente at- 
taccati alla vostra santa Religione; inquanto che 
il buon ordine , la giustizia , la pace , T unio- 
Tomo XIV. P 
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yient à tout gouvernement , Se en est toujours^le 
plus ferme appui, qui peut surtout vous faire jo- 
uir de la vraie liberté, en vous inspirant la sou- 
mission aux loii divine* & humaines; sans certe 
soumission , ce ne seroit plus que licence & dé- 
sordre les plus desastreux pouf tous, & Ies plus 
incompatibles avec la liberti ; c* est enfin certe 
sainte Religion , qui mieux que toutes les consti - 
tutions des hommes, amenera l’heureuse fégalité, 
puisqu’elle nous oblige tous , riches & pauvres , 
de quelque état & condition que nous soyons , a 
nous unir & à nous aimer comme des frères, & 
comme des enfans d’un méme pere, & à ne fai- 
re état d’autre distin&ion que de celle du meri- 
.te & de la vertu. Helasl N. T. C. F, que le 
tableau des vertus C9t bien défi§u ré dans ces jours 
déplorables / Tirons le ridesta sur ta# d’attentats 
& d* horreurs daós ce Royaume, donton ne pour- 
roit soutenir la vue wns verser des larmes de 
sang* Vous devez voir enfin combien vous avet 
abusés par ce déluge de faux bruits & d’écrits sé- 
ditieux ; vous devez juger quels sont les vrais 
criminels de lése humanité ; qu'enfin cen’étoient 
pas ceux qui en ont été ies viclimes , & qui sont 
les plus sourais ; réjettez loia de vous tout ce 
qui pourroit vous porter aux voies de faits &au 
desordre; bannissez sur-tout parmi vous ces ter- 
mes injurieux , dont vous ignorez méme la si- 
gnifìcation , & dont on s’est servi comme d’un 
signal pour allumer le feu de la discorde* 


Quant à vous, N. T* C. Coopérateurs , dis- 
pensateurs fìdèles des saints mysrères ; vous savez 
que c’est au milieu des orages & de la t empete 
que la Pasteur doit redoubler de zèle & de vi» 
gilancc,pour ses ouailiesy soyez fermes dans Ja 
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*, e la conciaia 

U . questa santa » »*««: 

ad ogni governo , Vcialmente farvi 

mo appoggio , la W P • la SO mmissio- 

podere la.vera liberta senxa questa 

L alle lese! **>»' • "X Ite U», e 

sommissione non vi sareb p ed pjfc iti- 
disordine il qU o S ta ’santa Religione 

compatibile colla liberi ^ TUtte i e co- 

finalmente è quella, 5“? ,® à { a {elice ugua- 

stituzioni degli uomini neo r j cc hi , e P 0 ' 

ellaoaa . poiché « obbh S a ■» >. e cbc S U- 

veri, di qualunque stato , e c e co . 

mo, ad unirci, e ad amarci come t rat 

me figli- di uno ttesso pa r«. , merito, e * 

di altra disinone, che di quella av » . » 

della vitti. .* Ahimè /ì Fratdl. “"“to qL«ìi »«- 
dro delle virtù è mollo di0o™> “ “J. Jt “ n , a . 

“ * f 

tt , ed o soffrire la vista senza versare la- 

"«SSì. I Voi dovere «mosce* fioalmen- 
mente quanto siete stati ingannati da quel * * 
vio di falsi rumori , e di Scritti, sediziosi vot 
dovete giudicare quali sono 1 veri rei di le a urna 
nità; che finalmente questi non erano coloro i 
uuali ne «ono state le vittime, e sono 1 P»“ 60 ™ 
messi; rigettate lungi da voi tutto ciò » 
trebbe portarvi alle violenze, ed al . 

sbandite soprattutto da voi que g ‘ t 

si , de’ quali ignorate per fino il lignifica o , 
de’ quali si è fatto uso come di un segna p 
accendere il fuoco della discordia . ,• 

Quanto a voi, carissimi Cooperatori, - J 
satori fedeli de’ santi mister] , voi sapete che 
in mezzo alle procelle, ed alla tempesta il Pa- 
store dee raddoppiare zelo , e vigila» P 
sue pecore; siate fermi nella fede, npK 
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za ,'e di fiducia nel Signore, ma ievoftre azio* 
hi sieno tutte dirette dalla prudenza*-, e dalla 
canta •> * ■ i ' 

. Stiamo più che mar uniti nel governo delle a- 
nime redente coi sangue di G. Cv, e di cui si 
tenterebbe in vano di toglierci là sollecitudine. 
Che non si è fatto , e che non si fa tuttora per 
procurare di seminare la discordia tra imprimo , 
ed il secondo ordine del Clero , per essere que- 
sto un mezzo di distruzione il più funesto alla 
Chiesa, ed alla Religione ? E’stato facile a voi di scor- 
gere, che ciò non era se non un laccio teso per non 
fare che vittime. Noi obbliamo, e perdoniamo 
tutti quegli oltraggi , che l’inferno ha vomitato, 
rutti quegli orrori »! che la malignità , e la viltà 
hanno, mes*® itiìopera per riuscire meglio ne’ lo- 
ro smhxrt progetti , c niuna cosa possa giammai 
separarci dalla carità di G. C> * 

E voi , venerabili Fratelli , che il turbine ha 
dispersi, a erri non è più permesso di cantare in 
comune i Dantici del Signore , e di offerirgli i 
voti del popolo ,• voi non sarete che uniti più 
strettamente per mezzo della carità di G. C. in- 
torno a quell’ Arca santa , il cui ingresso vi è 
chiuso ; innaffierete colle vostre lagrime le vie 
di Sion/ e non avendo qui dimora fissa , sospi- 
rerete ad una vita migliore. Siate voi i deposi- 
tar; del nostro giuramento , che rinnoviamo og- 
gi nelle vofire mani per la Religione de’ noftrt 
padri ; voi sopra v vi verete a noi, e noi fiamo vicini al 
termine de’ nostri giorni , abbeverati in questo 
momento di fiele , e di amarezza ,• voi sarete 
gli eredi della nofira giurisdizione , che la Chie- 
sa vi ha affidato pel governo spirituale di que- 
sta diocesi durante la vacanza della Sede , e di 
cui non si è potuto spogliarvi ; voi ne adempi- 
retete 1 doveri con zelo , e con amore verso il 
popolo fedele, e salverete gli avanzi d’Israello , 
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fedéle , & vous sauverez les restes d’Israel qui 
n’auront pas fléchi le genouil devant Baal . S* il 
faut enjgre rompre les liens cimentés par laRe- 
ligion & une longue habitude , j* en conserverai 
toujours le sentiment de la douleur & le plus 
tendre souvenir , Se vous ne-me refuserezpas le 
secours de vos priéres ; la croi* de Jésus-Christ 
sera notre ressource, notre confolation dans cet- 
re vallèe de lame, & notre espoirpourreternité. 
_ Nous nous acqulttons , N. T. C. F. , d’ un de- 
voir que la Religion nous impose , & que notre 
amour pour vous nous prescrit ; c’eftànouia vous 
instruire & à conserver le dépót de la foi ,* si , 
par un jugement terrible de Dieu, vous étes in- 
sensibles à nos avvertisseme*»» à nos exhortations, 
à nos priéres & à «os larrnes ,, not«*douIeur se- 
ra extréme , mais nous aurons fait tom ce qui 
est en notre pouvoir pour votre salut èternel , & 
nous espérons de la miséricorde du Seigneur qu' 
il ne nous demanderà pas compte de la perte de 
vos ames. Hélas/ notre unique consolation seroit 
donc de pleurer avec Rachel sur des enfans qui 
ne sont plus/ Pensez , mes très-chers Freres , 
qu’il s’agit ici de votre bonheur ou de votre raai- 

heur e'ternel . v . . . • , • 

/ 

• r , f • j • , » » * i • 

Donné à Rieux ce 20 Avril *791. 

♦j* P. J. Evéque de Rieux.' 

' Epist. Synod. Africanorum Episcoporum ad 
S. Theodorum Papam in Ad. Synod. La- 
ter. an. 649, sub S. Martino I, Ad. IT, 
Tom. Ili Concil. pag. 734, Edir. Paris. 
1714. 

/ J ^ < ' < 

Magnum , & indefitientem omnibus Cbristianis 
fluttua redundantem , apud Apostolicam Sederti 
/ consistere fontem , nullus ambigtre ptssit , de 
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i --quali non avran piegato il ginocchio dinanzi 
a Baal./ Se conviene ancora rompere i vincoli 
formati dalla Religione , e da una lunga con- 
suetudine , io ne conserverò mai sempre vivo il 
dolore, e la piò tenera rimembranza, e voi non 
mi negherete il soccorso delle vostre preghiere; 
la croce di G. C. sarà la nostra risorsa , la no- 
stra consolazione in questa valle di lagrime, eia 
nostra speranza per 1* eternità. 

Noi soddisfacciamo, Fratelli carissimi , ad un 
dovere, che la Religione c’impone, e che il no- 
stro amore verso di voi ci prescrive; a nois’ap- 
P*n d’ istruirvi , e di conservare il deposito 
delia fede ; se pter un giudizio terribile di Dio 
vói siete insensibili a’ nostri avvertimenti', alle 
nostre esenzioni ? e d alle nostre preghiere , ed 
alle nostre lagrime , il nostro dolore sarà estre- 
mo, ma noi avremo fatto tutto quello , che è 
in nostro potere per la vostra salute eterna e 
speriamo snella misericordia del Signore , che’ ei 
non ci domanderà conto della perdita delle vo- 
stre anime Ahimè ! la nostra unica consolazio- 
ne sarebbe adunque di piangere con Rachele so- 
pra figli , 1 quali più non esistono ? Pensate 
Fratelh carissimi , che qui 'Si tratta della vostra 
iellata , o infelicità eterna . 

Data in Rieux li 20 Aprile 1791. 

jfr p - G. Vescovo di Reiux . 

- rivuliqodfW affitteti ter ì tmiversu m ~- 
"rigante* orbem Ckrìstianorum : cui 
tttam m bonore • Beatissimi Fari Patrum de- 
l creta peculi arem omnem decrtvàe reverenti am 
f e 9 u f ren “ ,s Dei rebus , qua omninb & sol- 
itela debent , maxime vero Justeque ab ipso 
Frasulum era minori vertice Apostolico , cuius 
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' : M A. S S I M E 

CONCERNENTI'' MATERIE ECCLESIASTICHE 
TRATTE DAI MONUMENTI «RIFERITI NEL 
vt DECIMOTERZO , E DECIMOQUARTO TOMO 
DI QUESTA RACCOLTA DA’ SERVIRE ANCHE 
' PER INDICE DELLE COSE PIÙ*, NOTABILI . 

. . . V “ « . * .r« I • • - *' 

i. \TON può negarsi alla Chiesa quello, che forma 
^ X *1 fondamento di ogni società , il potere cioè 
di stabilire le leggi necessarie al suo 
- - di farle eseguire < S»g. Card.- de la ROCHEFOU- 
CAULD T. XIII, pag.it., 


ROCHEFOUCAULD XV. L iu* sii. 

RE 45. e seg. M. di RlEUX^~XÌV, 113. 

3. Senta questa independenta sacra non sarebbero giun- 
ti fino a noi gl! insegnamenti dj Cristj , e degli 
Apostoli in metto alle persecutiom de Tiranni , 
agli Editti de’ Principi , alle insidie dell eresie , 
alle divisioni dello scisma, al furore delle Passio* 
ni , alla incostanti dì tuttòclo , AITI n 

gli uomini. 5ig.Card.de la ROCHEFOUCAULD 

а. Gesì/c<isto sottomesso agli Imperatori nelle cose 
4 temporali pagi il tributo , onorò anche il Magi- 

«rafo nella persona di un giudice in, quo i ma eser- 
c ò con una «itera independenta i poteri della sua 
missione, C ne depositò la pienetta nelle mwj de 
suoi Apostoli , je.de Moro Successori, M. <* AIKt. 

V AlfoVcHè 4 gPT m pe ra tori abbracciarono la felice 
3 del Flfeliutfl d» Dio , entrarono nella sua Chiesa >, 
come pecore sommesse , e n#n mai c ® mc . as J? r, J 
come suoi «gli m 

AIRE XIH, 40. M. di EVRLUX Xiy, iy. 

б . „ II subordinare la potestà de’ P astori ne( C 1 

J , citlo alla potestà civile,, egli e un fare fa Ghie 
4. ” sa schiava delle potestà della f 

I la. in corpo politico , « è u» 
m ste governo istituito da y« v*,» t(gil ,C “ B * 


7» Il sotcogifcttersi co.n giuramento a leggi civui intor- 
no a cose spirituali , egli e un dichiarare > che il 
Sovrano temporale ha la pienezza della giurisdi- 
zione ecclesiastica , il che è Uaa^ eresia , ed una 
apostasia, sacrilega . M.d’AlRE XIIF, 87. 

8. Distinzióne delle due potestà ecclesiastica , e civi- 

le. M. dAIRE XIII, 65, e seg. 

9. La potestà propria ed essenziale della Chiesa è una 

potestà, che ha per oggetto le cose sacre, e si ri- 
ferisce ad un fine sovrannaturale . M. d' AIRE 
XIII. 7 i. 

to. La potestà del secolo emanata da Dio pel mante- 
nimento dell’ ordine sociale ha per oggetto le cose 
della terra , e si riferisce all'ordine politico . M. 

d* aire xrn, jti •; 

* r » Tutta l’ amministrazione temporale interessa l’or- 
dine religioso, e tutta l’amministrazione spir'tua- 
- le infittisce nell’ordine sociale ; quindi le due po- 
testà debbono aiutarsi tra loro, e sostenersi vicen- 
devolmente. M. d’ AIRE XIII, 67. 
ss. In che Consiste la protezione , ebe I* Impero dee 
al Sacerdozio. M. d’ AIRE XlII, 89, e seg. 

Si ha da rendere a Cesare ciò , che s’ appartiene a 
Cesare , ciò , che non reca alcun pregiudizio alfa 
Religione, alla giustizia, alla pietà; ma ciò, che 
è opposto ai principi della fede , e alle regole del- 
la pietà , non è già , al dir del Crisostomo , il 
’ tributo di Cesare, bensì del Diavolo. M. d’AIRE 

XIII, 89. 

14. La Chiesa insegna la piò perfetta sommissione alle 
potestà delia terra in tutto ciò , che è dell’ordine 
civile-, ne fa un dovere di coscienza , che non sof- 
fre eccezione , ed i suoi Ministri ne debbono ai 
popoli non meno l’esempio , che l'insegnamento . 
M. di PARIGI XlII, 1*5. M. di RIEUX XIV, 

*15. 

15. La Chiesa sola ha il diritto di decidere tutte le 
questioni di dottrina intorno alla fede , ed ai co- 
stumi . M. d’ AIRE XIII, 7 r. M. di EVREUX 

XIV, 19. v-v • 

16. La Chiesa sola ha il diritto dì approvare la litur- 
gia , di regolare il colto sacro , le funzioni del mi- 
nistero, la condotta de’ Ministri , e tutta la disci- 
plina del sno governo, di dispensare da queste re- 
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gole , di modificarle , di abrogarle secondo le cir- 
costante de* tèmpi, secondo i costami, i bisogni , e 

■ di 

<7. Alla Chiesa sola s’appartiene di eleggere 1 suoi Mi- 
nistri, e di regolare la forma, secondo (aquile es- 
si debbono essere istituiti . M. di EVREUX XIV, 
»*. 65 - 

1*. La Chiesa solala la potesti d'istituire , e di de- 
porre i suoi Ministri, di conservare la giurisdizio- 
ne spirituale , o di rivocarla . M. di EVREUX 
XIV, ti. 

19. La Chiesa ha da per se stessa il diritto di adope- 
rare la severità della correzione contro i malvagi, 
il che esercisce per metto delle pene canoniche 1 
ad essa aspetta adoperare i metti convenienti per 
assicurare l’equità de’ suoi giudizj t M» d’AIRE 
XIII, 75. 

io. In vfini tempo si è praticata per regni. - ucstx mas- 
sima del Concilio di Antiochia dell’anno 341. : 
„ Tutto ciò , che concerne la Chiesa , dee essere 
. n amministrato per metto della poterà . e del 
„ Vescovo , a cui è commessi la salute del popo- 
„ lo. " M. di EVREUX XIV, r 7 . 

ai. La potestà temporale non ha il diritto , nè il po- 
tere di sopprimere colla sua sola autorità le Sedi 
Episcopali , di spogliare i Vescovi della giurisdi- 
zione spirituale , di deporre i Curati inviati , ed 
istituiti canonicamente , nè di dichiarare le loro 
cure vacanti . M. di RIEUX XIV, 117. 

*». Assegnare nuovi Pastori a. nuove Chiese , diminuì- 
• re, ampliare i loro confini è lo stesso , che toglie- 
re ai Vescovi la cura delle! anime affidate toro dal- 
la Chiesa, trasferirla a nuovi Pastori, il che non 
può fare la potestà temporale . Sic. Card, de la 
ROCHEFOUCAULD XIII, 19. / 

13. Là potestà temporale non ha il diritto di costrin- 
gere i Vescovi a dare istituzioni canoniche , nè di 
domandar loro ragione dei rifiuto, nè di giudicare 
della causa del rifiuto in caso di appello . M. d* 
AIRE XIII, n. 

Z4. L’autorità civile non può avere il diritto di elezio- 
ne a* benefici ecclesiastici , te non per concessione 
della Chiesa, la quale può interpretare un tal pri- 
vilegio , modificarlo, rivocarlo , se il bene lo esi- 
ge. M> d’ AIRE XIII, Si. 


4$. Nella primitiva Chiesa il popolo veniva chiamato 
alia elezione del primo Pastore non per concorrer- 

1 vi attivamente co’ suoi suffragi , ma soltanto per 
attestare il merito di colui , che elèggeva*! : l’ele- 
zione era l'opera privativa del Clero . Sig. Card, 
de la ROCHEFOUCAUID VI», *». M. di 
LIONE iss- ' ... . i... . •.;»« — 

z6. I nemici della Chiesa non. hanno avuto giammai 
parte alla elezione de' suoi Ministri . Sig. Card, 
de la ROCHEFOUCAULD XHI, ij. 

37. Non già la via della discussione , ma qaella dell 
autorità è il mèzzo stabilito da G.C. perla isiru» 
zione degli uomini . M.di LOSANNA XIV, 129» 
M. di RIEUX 217. 

2S. Allorché la Chiesa parla , il fedele non disputa , 
ma crede- M. di EVREUX XIV, Z9. 

29. L’ infallibilità dell’ insegnamento promessa da G. 
C. agli Apostoli , ed a’ loro legittimi Successori è 
pe'dorr 5 » e per gl’ignoranti , per tutti i Fedeli , 
che, vivono nel seno della Chiesa Cattolica ». Apo- 
stoli*, Romana , il compendio di tutti i razioci- 
ni, la risoluzione di tutte le difficoltà , lo sehiasi- 
nienio di tutti « dubbi ». il fine di tutte le dispu- 
te «Stile materie deità fede» della disciplina, e del 
governo delia Chiesa. M.di RHEIMS XHI, ao?, 
e seg. M. di. EVREUX XIV, » 9» e seg. 

30. I semplici Fedeli conoscono 1 ’ insegnamento della 
Chiesa per mezzo del loro Vescovo unito insepa- 
rabilmente, mediante la sua comunione col Sommo 
Pontefice centro dell'unità , a tutti i Vescovi del 
mondo Cattolico : Se ei gl* ingannasse , il loro er- 
rore non potrebbe durare , perchè il Corpo de ’ Pa- 
stori , ed il Sommo Pontefice , i quali invigilano 
s*n\a inttrruyone , t tutti i tìtrni al deposito del- 
la tede, reclamerebbero , c gli ricondurrebbero nel 
sentiero della verità . M.di RHEIMS XIII, 207. 

31. Pietro co’ suoi Successori è il vincolo immortale 

■ v della unità ; egli co’ suoi Succe s sori è assiso sulla 

Cattedra dell' Episcopato unendo tutti i Pastori 
nella fede, e nella carità. M. d’ AIRE XIII, 63. 

3z. Gesù Cristo parla per mezzo della sua Chiesa , la 
Chiesa parla per mezzo del suo Capo . M. di 
EVREUX XIV, 63. 

33. U Romano Pontefice è costituito da G. C. in S. 
Pietro suo Vicario , Capo visibile della Chiesa , 
Pastore universale de’ Fedeli, e de’ Pastori con po- 
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testi, e primato di giurisdizione sopra-ratti 'i Ve» 
' scovi , e sopra tutte le Chiese dei Móndo cristi»' 
no. M. d’ AIRE XIII, 61. M. di PARIGI 123. 
M.di RUBI MS 189. M. di EVREUX XIV, j ? . 

34» li primato di bnore , e di giurisdizione , thè il 
Sommo Pontefice- ha’ di diritto divino nella Chie- 
sa universale , porta seco necessariamente una cor- 
; rispondenza essenziale tra lui., e tutte le Ci.iese 
Cattoliche del mondo , senza la quale sarebbe ad 
esso lui impossibile di governarle. M- di EVREUX 

’ * XIV, 11. 

35. Per appartenere alla- Chiesa Cattolica non basta di 
riconoscere nel Papa di Capo visibile della Chie- 
sa ; fa d’uopo altresì ubbidirlo , ed esser docile 
alla sua voce. M. di LOSANNA XIV, iZ 7 . 

36. Rispetto, e sommissione dovuta da’Vescovi ai de- 
creti Apostolici della S. Sede, e obbligo »- che essi 
hanno di far sentire a «{to il Imo gregge Ih vo- 
ce del Capo de’ Pastori . M. di EVJtfcÙX.XIV» 

.13. M. di LAON' 159, 177. Mons. di P-GNE 

i° 3 - ' f _ 

37. La Chiesa considera coinè uti intruso , un Pasto- 
re falso , un Pastore scismatico , ribelle al Capo 
visibile della Chiesa , ed alla Chiesa sjKkz qua- 

* - lwnque Vescovo , che non abbia ricevuto 1 istitu- 

zione canonica dal Sommo Pontefice ,• il quale solo 
.ha -il diritto privativo di conferirla . M. d Ai RE 
*' XIII, 101. M. di Lione 159. > 

38. La rinanzia ,0 cessione, la trattazione , e la de- 
■1 * pasizione di un Vescovo sono annoverate tra ie 

- • cause maggiori riservate al Papa .. M. di LIONE 
XHI, * 5 1 - ; 

39. Uno de’ caratteri , che rendono visibile la Chiesa , 
e la distingoone dalle false Serte , è la successione 

* continua non Interrotta fino dal tempo degli Apo- 
stoli di Pastori’ legittimi . Sig. Card, de la KO- 

’ CHEFOUCAULD Xitl, 17- * - ‘ ’ 

40. E* una dottrina costante nella Chiesa , che*dl carat- 
tere Episcopale non dk l’esercizio della giurisdi- 
zione necessaria- per la cura, e governo delle ani- 
me. M. di LIONE XIII, 163. 

41. Per costituire un legittimo Pastore oltre 1 ordina- 
zione è necessaria la missione ecclesiastica , e ca- 
nonica , cioè conferita dalla Chiesa secondo le ^re- 
gole stabilite, ed osservate dalla medesima . 

LOSANNA XIV, 133, e seg.M.di RiEUX tu- 


% 
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42. 




43- 


44 . 


Quindi tu tri gli atti di giurisdizione esercitati da* 
Vescovi' , Vicari , Curati intrusi , usurpatori , e 
scismatici sono illeciti > c radicalmente trulli , le , 
loro assoluzióni sono nulle , nulle le loro dispen- 
se, nulli i matrimoni, che benedicono , ed il loro 
ministero non è che un tessuto di nullità, e di sa- 
crilegi. m. d» Parigi xui, m» e seg, m. d» 
LIONE 163, e seg. M. d» RHE-MS *> 97 ** 2. * 1 >* t 
s«g. M. dTEVREUX XIV, 03, 9 s_. LO- 
SANNA f 22 - M. di UIEUX 221. • ” 

La 1 Chiesa - non permette , che un Vescovo, taccia 
uso de’ suoi poter» spirituali fuor» de’ limiti della 
* sua diocesi »• M. d’ A RE X'i‘,. 99 » . b ' 

Il separarsi dal suo Vescovo è un separarsi da tut- 
to P Episcopato, un separarsi dalla Chiesa, un se. 


45- 


pararsi da G^C. IVI. d’ A RE, XIII, 59 * 

” * ‘ col 


Necessità dell’ unione di ciascun Fedele col suo Ve- 
scovo , e della ubbidienza , che a lui. debbono* 1 Pre- 
ti i-cj^ine con tutto il Corpo de’ Fedeli M. d 
XIII, 52, e seg. M. di EVREUX XIV*' 


46* 


i VtyoV i ìi'oiv possono divenir soggetti al Presbi- 

tc^irl governo- delle lóto Chiese,; nè il Presbite- 
rio p^, c.igers» in Tribunale superiore ai Vescovi, 
che sono » Superiori , ed i Giudici gerarchici di 
tutto il Clero delle loro diocesi » IVI. d’ AIRE 
XII, J1_. M. di RHEIMS 189. 

Un Vescovo è il Vicario di Gesù Cristo in rotte 


* «i 


4 Z- 


le parrocchie della sua diocesi , ed ha in tutte il. 
/titola, l’autorità, il carattere, e Indìzio dive* 


4$. 


r!o Pastore. M. d* AÌRE Xill,- 5.9» / 

* - * ~ ‘ fWa 


49 * 


So 


■ 1 


l 


I w a — - — - * — ^ v — / 

L’autorità spirituale de’ Pastori della Chiesa de- 
rivando: dalia Chiesa non può esseri esercitata se 
non secondo le sue regole , non rimessa se non nel- 
;hr sue mani, nè trasferita se non per suo intera 
vento , Sig. Caid. de la ROCHEFOUCAULD 
XUlf 23 k M. d’ .AIRE 8t, e se g. . _• 

Una Sede Episcopale non può vacare se non per 
morte del 1 Prelato , per sua dimissione libera ac- 
cettata dal Sommo Pontefice , o per mezzo di una 
sentenza canonica di deposizione . Sig. Card, de 
la ROCHEFOUCAULD XlII. z 3 ^M. d» LIO- 
NE 151. M. di RHEIMS 175» M» di EVREUX 
XIV, 69. :• ; 

1 Pastori della Chiesa contraggono col loro greg- 
ge un. alleanza , la quale non può essere disciolta 
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se non co! consenso de* Superiori nell’ordine cerar* 
chico • M. di PARIGI XIII, il#. M. di RHE- 
IMS 193. 

Sii I Vescovi non possono dimettere la loro Sede nel 
tempo « in cui la Religione è in. pericolo • M. di 

ài R HElMSioi.M. 

di KIJjUX XIV, 113» 

I 1 * E’dograa di fede Cattolica secondo il sacro Con- 
cilio dì Trenro, e tutta la tradizione, che i Ve- 
scovi , i Preti , e gli altri Ministri della gerar- 
chia, i quali non essendo chiamati, ed istituiti se 
non dal popolo , da’ Magistrati , -e della potestà 
secolare, avessero la temerità di usurpare F eser- 
cizio delle sacre funzioni , npn debbono essere ri- 
potati Come Ministri della Chiesa , ma come usur- 
patori , e ladri , i quali noiv souo entrari per la 
JSfi> vllt di Gesù Cristo . M. di EVRE-. 

19 ‘ di LOSANNA 133. M# di 
RlEUX 221. j^r . J 

53, Non si può comunicare co’ Ministrai* j£«f, / 
scismatici nell’esercizio delle loro fumati senza 
rendersi complice della loro Intrusione, e del loro 
scisma . M. di EVREUX X V, 05. LO- 

; SANNA nn M. di RlEUX *23, - : 

54» La Chiesa ha dato ai Capitoli delle Cattedrali t’ 
amministrazione della diocesi , e la giurisdizione 
spirituale durante la vacanza della Sede • M« di 

- -RHEIMS XIII, 185. M. di LOSANNA X V, 

_IQ9> \ 

55» La Chiesa insegna, che i Preti non possono assol- 
vere validamente i Fedeli nel Sagramento della ' 

- 'Renitenza, se non hanno una giurisdizione ordì, 
naria , o delegata . M. d’ AIRE XIII, 83, 


. «» -«gas M. di EVREUX XIV, 19, 

560 E’ cosa empie proscrivere la professione religiosa , 
come se la pratica de’ consigli del Vangelo fosse 
nociva alla felicità di un Regno . <M».d? AIRE 
' XIII, — 

57» I decreti della Costituzione civile del Clero , co’ 
quali 1’ Assemblea di Francia si arroga il diritto 
d’istituire, e di deporre i Vescovi , ed i Carati , 
di ampliare, o ristrignere il territorio della loro 
— giurisdizione, di sopprimere Metropoli , Vescova- 
di , Parrocchie , Capitoli , titoli di Benefìci , di 
* togliere a’ Capitoli delle Cattedrali la giurisdizio- 
ne spirituale durante la vacanza della Sede., e di 


' / 


* 


trasferirla ad un primo Vicario dì. proscrivere i 
voti solenni' dj religione; i decreti , i quali sotto* 
mettono i Vescovi al giudizio del loro Presbiterio 
nel governo delle loro diocesi, accordano a* Cura* 
ci la facoltà di scegliere i loro V icarj senta aver 
bisogno dell* approvazione de* Vescovi « attribuì* 
scono a semplici laici * anche di una Religione 
diversa * il diritto di eleggere i Vescovi* ed i Cu- 
rati senza l'intervento della potestà ecclesiastica , 
< proibiscono ogni ricorso al Sommo Pontefice ; i 
decreti finalmente , i quali suppongono tutta la 
disciplina del governo Ecclesiastico nelle mani del- 
la potestà civile « sono radicalmente nulli , con- 
trari alla dottrina della Chiesa stessa , incompa- 
tibili colla Religione Cattolica . M. d’ AIRE XIU, 
95. « seg. M. di PARIGI tu. M. di RHE 1 MS 
1*1, e srg. M. di EVREUX XLV, Z3- . 

5*» Effetti funesti delle innovazioni eseguire in ■Fran- 
cia in tp teriadi Religione. M. di PARIGI Xllti 

1 3 1 di LIONE 165, 167. M. di EVREUX 
»*/• i 

59 * La »ova Chiesa di P(incia porrà come tutte le 
Set * un Ccmt»»» a i .«pra V àtione nella novità del- 
la .la origine , viene non dalla missione di Gesù 
Cristo , ma dalla missione degli uomini t è anate- 
* matizzata dalla Slnra Sede , e da tutti i Vescovi 
Cattolici toglie a* Vescovi , ed attribuisce a* Le- 
gislatori delle Nazioni 1 * autorità dell* insegnamen- 
to nelle cose della Religione . M. di EVREUX 
e 41» « «*• 

oO. Il Sommo Pontefice con tutti ■ Vescovi Cattolici 
rigettano dalla loro comunione gli Scismatici In- 
trusi , i quali hanno invaso le Sedi de’ Vescovi di 
Francia . M. di LOSANNA XIV, iti. M. di 
LAON 167. Donde risulta, che o i Vescovi Co- 
t Jtituzioiiali , i quali compongono oggidì la nnova 
Chiesa di Francia, sono fuori della vera Chiesa a ‘ 
o ne son fuori tutti gli altri Vescovi del mondo 
J Cristiano . M. di LOSANNA XIV, 113. 

61. La Religione Cattolica è il pili fermo appoggio di 
qualunque siasi governo , ed è la sorgente della 
vera libertà coll’ inspirare a* suoi seguaci la som- 
missione alle leggi divine , ed umane , senza la 
quale non vi può essere, che licenza , e disordine 
•I più funesto , e il piò incompatibile colla libera 

«ì . M. di RIEUX XIV, zxj. , 
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I N D ICE 

DE' MONUMENTI , CHE SI CONTENGONO 
IN QUESTO TOMO XtK 

Di Monsig. Vescovo d’ Evreux:' Lettera Pa- 
storale , ed Editto al Clero secolare , e regola- 
re della sua diocesi . Tournai 12 Luglio' - 

1791. Pag- 5 * 
Di Monsig. Vescovo di ^Losanna Ammini- 

SRATORE DELLA METROPOLITANA DI BeSAN- 
Zone : Lettera Pastorale in occasione della mor- 
te di Monsig . Arcivescovo di Besanzone . Fri- 
bourg li 22 Aprile 1792. 107. 

Di Monsig. Vescovo di Laon '."Intera Pa- 
storale , ed Editto-. Bruselles li WGiugno 

1792. ,• * 55 » • 

■ ■ — Estratto del Bre-ve del NOS’ÌAO S. 

PADRE PAPA PIO SESTO ai- Ct- «inali 
. della S. Chiesa Romana , agli Arcivescovi > 
Vescovi , Capitoli al Clero ì e Popolo del Re- 
gno di Francia de’ 19. Marzo 1792* * 79 - 

Di Monsig. Vescovo d’ Apt .- Lettera a S. E. 
il Sig. Card, de la Rochefoucauld. Róma 14 
Gennajo 1791. : . *99 

Di Monsig. Vescovo Di Digne : Lettera Pa- 
storale. Bruselles 2 Maggio 1790. 2°j. 

Di Monsig. Vescovo di Rieux: Màndamen - 
„ro, edEditto. Rieux li 20 Aprile l 79 1 ', 2 ° 9 * 
Massime concernenti materie Ecclesiastiche trat- 
te dai Monumenti riferiti nel Decimoierzo e 
Decimoquarto Tomo di questa Raccolta •, da 
servire anche per Indice delle cose piu nota- 

: bili . • * -V 1 . ; r.“— **.” .?> 


KL ROSSA ,'v‘ » 
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